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  VOOR MIJN MOEDER


  ‘Er is geen slaap, er is geen dood; zij die lijken te sterven, blijven leven. Het huis waarin je bent geboren, de vrienden uit je lentejaren, de oude man en het jonge meisje, het harde werk en de beloning, ze verdwijnen allemaal, vlieden tot verzinsels, niet te verankeren.’


  —Ralph Waldo Emerson


  De verste uithoeken der aarde, de bodem

  van de zee, het donkerste der tijden,

  je koos ze alle drie.


  - E.M. Forster


  Verklarende woordenlijst

  van


  BIJZONDERE BEGRIPPEN
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  BIJZONDEREN


  De verborgen tak van elke soort, menselijk of dierlijk, die gezegend – en vervloekt – is met bovennatuurlijke eigenschappen. In het verleden had iedereen ontzag voor hen, maar de laatste jaren worden ze gevreesd en vervolgd. Bijzonderen zijn verschoppelingen die in de schaduwen leven.
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  LUS


  Een beperkt gebied waarin één dag eindeloos wordt herhaald. Gecreëerd en onderhouden door ymbrynes, om hun bijzondere pupillen te beschermen tegen gevaar. Een lus stelt de veroudering van haar inwoners voor onbepaalde tijd uit. Maar lusbewoners zijn daarom nog niet onsterfelijk: elke dag die ze ‘overslaan’, is een schuld die wordt terugbetaald als ze te lang buiten hun lus blijven dralen. Dan zullen ze namelijk gruwelijk snel verouderen.


  [image: image]


  YMBRYNES


  De matriarchen van het bijzonderdom. Ze kunnen op elk moment van gedaante verwisselen en in een vogel veranderen. En ze kunnen de tijd manipuleren. Ymbrynes hebben de bescherming van bijzondere kinderen op zich genomen. In de Oude Bijzondere taal betekent het woord ‘ymbryne’ (uitgesproken als imm-brinn) ‘omwenteling’ of ‘omloop’.
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  HULSELS


  Monsterachtige ex-bijzonderen die hunkeren naar de zielen van hun voormalige broeders. Lijkachtige en verschrompelde wezens, maar met gespierde kaken, waarin ze sterke, tentakelachtige tongen verbergen. Vooral gevaarlijk omdat ze onzichtbaar zijn voor vrijwel alle bijzonderen. Jacob Portman is, voor zover bekend, de enige levende bijzondere die ze kan zien (zijn onlangs overleden grootvader had dezelfde gave). Tot een recente innovatie hun eigenschappen versterkte, konden hulsels geen lussen binnengaan, daarom woonden bijzonderen bij voorkeur in een lus.
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  SCHEPSELS


  Als een hulsel genoeg bijzondere zielen heeft genuttigd, wordt het een schepsel. Zichtbaar voor iedereen en gelijkend op normalen, op één detail na: de witte ogen zonder pupillen. Schepsels werken al jaren aan de infiltratie in de normale én de bijzondere samenleving. Ze zijn briljant en manipulatief, en gaan bedreven op in de massa. Iedereen om je heen kan een schepsel zijn: je kruidenier, je buschauffeur, je psychiater. Schepsels hebben een lange strijd gevoerd tegen bijzonderen, vol moord, angst en ontvoering, waarbij ze hulsels gebruikten als hun monsterlijke moordenaars. Hun uiteindelijke doel is om wraak uit te oefenen op en controle te krijgen over het bijzonderdom.


  HOOFDSTUK EEN


  


  Het monster zat nog geen tonglengte van ons vandaan, zijn ogen strak op onze keel gericht, zijn verschrompelde hersens gevuld met moordplannen. Zijn honger naar ons hing in de lucht. Hulsels worden geboren met een verlangen naar bijzondere zielen en hier stonden we dan: met onze rug tegen de verwoeste telefooncel, als een buffet op maat. Aan mijn voeten hield een hapklare Addison moedig stand, zijn staart in de houding. Emma hing tegen mij aan, op zoek naar steun, nog steeds te verdoofd door de schok om ook maar een lucifervlammetje te kunnen maken. Voorbij ons beroerde groepje lag het metrostation, het leek op een nachtclub na een bombardement. Uit gebarsten pijpen ontsnapten spookachtige gordijnen van stoom. Aan het plafond slingerden gebroken televisieschermen met een geknakte nek. Het hele eind naar de sporen was overspoeld door een zee van verbrijzeld glas, de hysterische stroboscoop van rode noodlampjes liet het oplichten als een metersbrede discobal. We waren ingesloten, een harde muur aan de ene kant en glas tot aan ons scheenbeen aan de andere, twee stappen verwijderd van een monster met als enige instinct ons te demonteren – en toch maakte het geen aanstalten om de afstand te overbruggen. Het leek vastgespijkerd aan de vloer, zwaaide op zijn hielen als een dronkenman of een slaapwandelaar, met een gebogen doodskop, zijn tongen een slangennest dat ik in slaap had gewiegd.


  Dat had ik gedaan. Ik. Jacob Portman, jongen van niets uit Nergens, Florida. Dit ding – deze gruwel samengesteld uit duisternis en nachtmerries van kinderen – was ons op dit moment niet aan het vermoorden omdat ik dat had gevraagd. Ik had in vage bewoordingen gezegd dat het zijn tongen van mijn nek moest halen. Laat los, had ik gezegd. Sta op, had ik gezegd, in een taal vol klanken waarvan ik niet eens wist dat een mensenmond ze kon uitspreken. En wonder boven wonder: het had geluisterd. Zijn ogen hadden me uitdagend aangekeken, maar zijn lijf gehoorzaamde. Ik had de nachtmerrie op de een of andere manier getemd, ik had het monster betoverd. Maar alles wat slaapt, wordt ooit weer wakker en betoveringen verslappen, vooral als ze per ongeluk werden uitgesproken. Onder de onbewogen oppervlakte voelde ik het hulsel koken.


  Addison porde met zijn snuit tegen mijn kuit. ‘Straks komen er nog meer schepsels. Laat het beest ons erlangs?’


  ‘Zeg nog eens iets,’ zei Emma, haar stem klonk suffig en onzeker. ‘Zeg dat-ie oprot.’


  Ik zocht naar de woorden, maar het bleef stil. ‘Ik weet niet hoe.’


  ‘Zojuist deed je het nog,’ zei Addison. ‘Het klonk alsof je bezeten was.’


  Zojuist, voor ik wist dat ik het kon, waren de woorden gewoon uit mijn mond gerold, alsof ze hadden liggen wachten om te worden uitgesproken. Nu ik ze weer zocht, was het alsof ik vis probeerde te vangen met mijn blote handen. Telkens als ik er eentje aanraakte, glipte die weg.


  Ga weg! riep ik.


  De woorden kwamen er in het Engels uit. Het hulsel bewoog niet. Ik rechtte mijn rug, staarde in zijn inktpotogen en probeerde het opnieuw.


  Rot op! Laat ons met rust!


  Weer Engels. Het hulsel hield zijn kop schuin als een nieuwsgierige hond, maar verder bleef het een standbeeld.


  ‘Is het weg?’ vroeg Addison.


  De anderen wisten het niet, alleen ik kon het zien. ‘Nee, hoor,’ zei ik. ‘Ik weet niet wat er mis is.’


  Ik voelde me dwaas en ontmoedigd. Was mijn gave zo vlug weer verdwenen?


  ‘Geeft niet,’ zei Emma. ‘Hulsels zijn toch niet gemaakt om mee te praten.’ Ze stak een hand uit en probeerde een vlam te maken, maar dat mislukte. De inspanning leek haar uit te putten. Ik greep haar steviger beet om haar middel, zodat ze niet voorover tuimelde.


  ‘Spaar je krachten, lucifer,’ zei Addison. ‘Die gaan we vast nog nodig hebben.’


  ‘Desnoods ga ik het met koude handen te lijf,’ zei Emma. ‘We moeten de anderen vinden voor het te laat is.’


  De anderen. Ik zag ze nog steeds voor me, hun nabeeld vervaagde bij de sporen: de piekfijne kleren van Horace, een puinhoop; Bronwyns kracht, die niet op kon tegen de geweren van de schepsels; Enoch, duizelig van de ontploffing; Hugh, die van de chaos gebruikmaakte om Olives zware schoenen uit te trekken en haar weg te laten zweven; Olive, die bij haar hiel werd gegrepen en met een ruk naar beneden werd getrokken, voor ze hoog genoeg was gestegen. Huilend van de angst werden ze allemaal de metro op geschopt, een wapen op hun hoofd gericht, weg. Samen met de ymbryne naar wie we met gevaar voor eigen leven hadden gezocht. Ze denderden nu door de ingewanden van Londen naar een erger lot dan de dood. Het is al te laat, dacht ik. Zodra de soldaten van Caul de bevroren schuilplaats van mevrouw Wren waren binnengevallen, was het al te laat geweest. De nacht dat we de boosaardige broer van mevrouw Peregrine hadden verward voor onze geliefde ymbryne, toen was het al te laat geweest. Maar ik beloofde mezelf plechtig dat we onze vrienden en onze ymbryne zouden vinden, kostte wat het kost, al troffen we alleen hun lichaam aan – al belandden ook wij op de lijkenstapel.


  Goed dan, ergens in het knipperende duister was er een uitgang naar de straat. Een deur, een trap, een roltrap, helemaal op het einde in de verste muur. Maar hoe kwamen we daar?


  Ga aan de kant, verdomme! riep ik naar het hulsel, in een laatste poging.


  Engels, natuurlijk. Het hulsel bromde als een koe, maar bewoog niet. Het was zinloos. De woorden waren weg.


  ‘Plan B,’ zei ik. ‘Het wil niet naar me luisteren, dus we lopen eromheen. Laten we hopen dat het blijft zitten.’


  ‘Hoe dan?’ zei Emma.


  Als we er in een grote boog omheen wilden, moesten we door zeeën van glas waden. De scherven zouden Emma’s blote kuiten en Addisons poten aan stukken snijden. Ik overwoog de andere opties: ik kon de hond dragen, maar Emma kon ook nauwelijks lopen. Ik kon een scherp stuk glas zoeken en het ding in de ogen steken – die techniek was me in het verleden al goed van pas gekomen – maar als ik het niet in één keer kon doden, dan schrok het waarschijnlijk wakker en dan gingen wij er zelf aan. De enige andere weg eromheen was door een kleine glasvrije opening tussen het hulsel en de muur. Maar die was smal: dertig, misschien veertig centimeter breed. Dat werd krap, zelfs met onze rug tegen de muur gedrukt. Ik was bang dat de breekbare trance die het in bedwang hield, verbroken werd als we te dicht bij het hulsel kwamen, of erger nog, als we het per ongeluk aanraakten. Maar het zat er niet in dat we plots vleugels zouden krijgen om over zijn kop te vliegen, dus we hadden geen andere keuze.


  ‘Kun je een stukje lopen?’ vroeg ik aan Emma. ‘Of op zijn minst strompelen?’


  Ze drukte haar knieën tegen elkaar, verslapte de greep om mijn middel en ging voorzichtig staan. ‘Ik kan hinken.’


  ‘Goed, dit is het plan: we glippen er met onze rug tegen de muur langs, door die opening daar. Er is niet veel ruimte, maar als we voorzichtig zijn


  Addison begreep wat ik bedoelde en deinsde achteruit in de telefooncel. ‘Denk je dat het een goed idee is om zo dichtbij te komen?’


  ‘Vast niet.’


  ‘Wat als het wakker wordt als we …’


  ‘Dat gebeurt niet,’ blufte ik. ‘Gewoon geen onverwachte bewegingen maken. En wat je ook doet, raak het niet aan.’


  ‘Vanaf nu ben jij onze ogen,’ zei Addison. ‘Vogel beware ons.’


  Ik nam een lange scherf van de vloer en stak die in mijn zak. We zetten twee schuifelpasjes naar de muur, drukten onze rug tegen de koude tegels en begonnen voetje voor voetje richting het hulsel te bewegen. Zijn ogen bewogen met ons mee, ze lieten me niet los. Een paar sluipende zijpassen verder sloeg een walm hulselstank ons in het gezicht, zo smerig dat mijn ogen ervan gingen tranen. Addison hoestte en Emma hield haar hand over haar neus.


  ‘Nog een klein stukje,’ zei ik met een geforceerd kalme en schrille stem. Ik haalde het glas uit mijn zak, met de scherpe punt naar buiten, en zette nog een stap, en nog een. We waren nu zo dichtbij dat ik het hulsel kon aanraken als ik mijn arm uitstrekte. Ik hoorde zijn hart tegen zijn ribben slaan, steeds sneller bij elke stap die we deden. Het verzette zich tegen mij, probeerde zich met elke vezel van zijn lijf uit de controle van mijn onhandige handen los te rukken. Verroer je niet, zei ik geluidloos in het Engels. Je bent van mij. Ik heb je in mijn macht. Verroer je niet.


  Ik trok mijn buik in, drukte elke wervel tegen de muur, en schuifelde zijwaarts als een krab door de smalle opening tussen de muur en het hulsel.


  Niet bewegen, niet bewegen.


  Schuiven, schuifelen, schuiven. Ik hield mijn adem in, terwijl die van het hulsel versnelde, vochtig en piepend, uit zijn neusgaten kringelde een walgelijke zwarte nevel. De drang om ons te verslinden moet ondraaglijk zijn geweest. Mijn drang om te vluchten was dat ook, maar die negeerde ik. Dan zou het me als prooi zien, niet als meester.


  Niet bewegen. Beweeg niet.


  Nog een paar passen, een paar centimeters, en dan waren we er voorbij. Zijn schouder een haarbreedte van mijn borst. Niet …


  … en toen bewoog het. In één vloeiende beweging draaide het hulsel zijn kop en zijn lijf naar mij. Ik verstijfde. ‘Niet bewegen,’ zei ik, deze keer hardop tegen de anderen. Addison begroef zijn kop in zijn poten en Emma bevroor, haar hand kneep als een bankschroef in de mijne. Ik zette me schrap voor wat komen ging – zijn tongen, zijn tanden, het einde.


  Ga weg, ga weg, ga weg.


  Engels, Engels, Engels.


  Er gingen enkele seconden voorbij, waarin we gek genoeg niet werden gedood. Het beest was kennelijk weer in steen veranderd, alleen zijn borst ging op en neer.


  Ik nam de proef op de som en schoof verder langs de muur, millimeter voor millimeter. Het hulsel volgde me met lichte bewegingen van zijn kop – het leek aan mij vastgehaakt als een kompasnaald, zijn lijf volledig synchroon met het mijne – maar het verroerde zich verder niet, hield zijn kaken op elkaar geklemd. Welke betovering ik ook had uitgesproken, hij werkte nog, anders waren we allang dood geweest.


  Het hulsel had alleen oog voor mij. Het wachtte op bevelen die ik niet kon geven. ‘Loos alarm,’ zei ik, en Emma liet een hoorbare zucht van opluchting ontsnappen.


  We schoven uit de opening, kwamen los van de muur en liepen haastig weg, zo snel als Emma kon strompelen. Toen er een kleine afstand tussen ons en het hulsel lag, keek ik om. Het had zich helemaal omgedraaid om mij na te kijken.


  ‘Blijf,’ mompelde ik. ‘Braaf.’


  ***


  We liepen door een stoomsluier en de roltrap kwam in zicht, de stroomuitval had de trappen bevroren. Ze werden omhuld door een zwak aura van daglicht, een verleidelijke afgezant van de bovenwereld. Wereld van de levenden, wereld van het nu. Een wereld waarin ik ouders had. Ze waren daarboven met z’n tweeën in Londen, ze ademden deze lucht in. Vlakbij.


  Hé, hallo! Wat een toeval!


  Ondenkbaar. Nog meer ondenkbaar: nog geen vijf minuten geleden had ik mijn vader alles verteld. De superkorte samenvatting althans: Ik ben zoals opa Portman. Ik ben bijzonder. Mijn ouders zouden er niets van snappen, maar nu wisten ze het tenminste. Zo voelde mijn afwezigheid minder als verraad. Ik hoorde de stem van mijn vader nog, die me smeekte naar huis te komen, en terwijl we naar het licht strompelden moest ik een plotse, beschamende drang onderdrukken om Emma’s arm van me af te schudden en weg te rennen. Om deze verstikkende duisternis te ontvluchten, mijn ouders te zoeken en hun om vergeving te smeken, en daarna in hun dure hotelbed te kruipen om te slapen.


  Dat was nog het meest ondenkbare van alles. Dat zou ik nooit kunnen: ik hield van Emma, en dat had ik haar ook verteld, ik zou haar nooit achterlaten. Niet omdat ik nobel of moedig of galant of zo was. Dat ben ik allemaal niet. Ik was bang dat ikzelf in tweeën zou scheuren als ik haar achterliet.


  En de anderen, de anderen. Onze arme, verdoemde vrienden. We moesten hen zoeken. Maar hoe? Na de metro die hen had weggetoverd, was er geen trein meer in het station geweest, en nadat de ontploffing en de geweerschoten de boel op z’n kop hadden gezet, wist ik zeker dat er geen meer zouden volgen. Er bleven dus nog twee vreselijke opties over: hen te voet door de tunnels achtervolgen en hopen dat we niet nog meer hulsels tegenkwamen, of de roltrap beklimmen naar wat er ons daarboven ook te wachten stond – een schoonmaakploeg van schepsels wellicht – en daarna hergroeperen en een nieuw plan maken.


  Ik wist welke optie ik verkoos. Ik had mijn buik vol van het donker en meer dan vol van hulsels.


  ‘Laten we naar boven gaan,’ zei ik terwijl ik Emma in de richting van de stilstaande roltrap loodste. ‘We gaan op zoek naar een veilige plek waar we onze volgende zet kunnen voorbereiden, terwijl jij op krachten komt.’


  ‘Geen sprake van!’ zei ze. ‘We kunnen de anderen niet zomaar in de steek laten. Het maakt niet uit hoe ik me voel.’


  ‘We laten ze niet in de steek. Maar we moeten realistisch zijn. We zijn weerloos en gewond, en de anderen zijn nu vast al kilometers verder, de metro uit en onderweg naar weet ik veel waar. We zullen ze nooit vinden!’


  ‘Ik heb jullie toch ook gevonden?’ zei Addison. ‘Met mijn neus. Bijzondere mensen hebben een heel specifieke geur, wist je dat? Alleen honden van mijn soort kunnen die onderscheiden. En jullie zijn toevallig een sterk riekende groep bijzondere kinderen. Angst versterkt de geur, volgens mij, en je niet wassen …’


  ‘Dan gaan we achter ze aan!’ zei Emma.


  Met een verbazingwekkende kracht trok ze me ineens in de richting van de sporen. Ik verzette me, onze gehaakte armen begonnen te touwtrekken. ‘Nee, nee. De metro’s rijden niet meer, echt niet, en als we te voet gaan …’


  ‘Het kan me niet schelen dat het gevaarlijk is. Ik laat ze niet in de steek.’


  ‘Het is niet alleen gevaarlijk, het is nutteloos. Ze zijn al weg, Emma.’


  Ze trok haar arm terug en begon naar de sporen te hinken. Struikelde, stopte opeens. Doe iets, zei ik zonder geluid tegen Addison en hij keerde terug om haar de weg te versperren.


  ‘Ik ben bang dat hij gelijk heeft. Als we te voet volgen, zal de geur van onze vrienden al lang vervlogen zijn voor we ze kunnen vinden. Zelfs mijn grootse talent kent zijn grenzen.’


  Emma staarde de tunnel in. Daarna keek ze weer naar mij, met een gekwelde blik.


  Ik stak mijn hand uit. ‘Laten we gaan, toe. Dat wil niet zeggen dat we het opgeven.’


  ‘Oké,’ zei ze treurig. ‘Oké.’


  Maar net toen we in de richting van de roltrap begonnen te lopen, riep er iemand vanuit de duisternis achter ons.


  ‘Hier!’


  Ik herkende de zwakke stem aan het Russische accent. Het was de lenige man. Ik tuurde in het duister en zag vaag zijn ineengedoken gedaante bij de sporen, met één arm in de lucht. Hij was neergeschoten in het strijdgewoel, en ik dacht dat de schepsels hem samen met de anderen in de trein hadden geduwd. Maar daar lag hij naar ons te zwaaien.


  ‘Sergei!’ riep Emma.


  ‘Kennen jullie hem?’ zei Addison achterdochtig.


  ‘Hij was een van de bijzondere vluchtelingen bij mevrouw Wren,’ zei ik, terwijl mijn oren zich spitsten door het weergalmende sirenegeloei in de verte. Er was slecht nieuws op komst, misschien slecht nieuws vermomd als hulp. Ik maakte me zorgen dat onze kans om er onopgemerkt vandoor te gaan alsmaar kleiner werd. Aan de andere kant konden we hem niet zomaar achterlaten.


  Addison liep op een sukkeldrafje naar de man, de grootste glasscherven ontwijkend. Emma liet me haar arm weer vastpakken en we schuifelden achter hem aan. Sergei lag op zijn zij, hij zat helemaal onder het glas en was besmeurd met bloed. De kogel had een van zijn vitale organen geraakt. Hij zette zijn metalen, gebarsten bril weer op zijn neus, zodat hij me beter kon zien. ‘Is wonder, is wonder,’ kraakte hij, zijn stem zo flauw als slappe thee. ‘Ik hoorde je monstertaal spreken. Is wonder.’


  ‘Dat is het niet,’ zei ik terwijl ik naast hem neerknielde. ‘Het is weg, ik ben het weer kwijt.’


  ‘Gave zit vanbinnen, is voor altijd.’


  Bij de roltrap klonken stemmen en voetstappen. Ik veegde glas aan de kant, zodat ik mijn handen onder de lenige man kon schuiven. ‘We nemen je mee,’ zei ik.


  ‘Laat me liggen,’ zei hij schor. ‘Ik blijf niet lang meer …’


  Ik negeerde hem, schoof mijn handen onder zijn lichaam en tilde hem op. Hij was zo lang als een ladder, maar zo licht als een veertje. Ik hield hem als een grote baby in mijn armen, zijn dunne benen bengelden over mijn elleboog, terwijl zijn hoofd slap tegen mijn schouder leunde.


  Twee gedaantes stormden de laatste twee treden van de roltrap af en bleven onderaan staan. Omringd door zwak daglicht staarden ze in het nieuwe duister. Emma wees naar de vloer en we bogen stilletjes door onze knieën, in de hoop dat ze ons niet zagen, in de hoop dat het gewoon burgers waren die de metro wilden nemen. Maar toen hoorde ik een walkietalkie ruisen en staken ze elk een zaklantaarn aan, de lichtbundels schenen tegen hun felle, reflecterende jassen.


  Misschien waren het echt reddingswerkers of schepsels die zich vermomd hadden. Ik wist het niet zeker, tot ze synchroon hun grote zonnebril afzetten.


  Natuurlijk.


  Onze opties waren zojuist gehalveerd. Nu bleven alleen de sporen nog over, de tunnels. We zouden nooit sneller kunnen rennen dan zij, we waren gewond, maar zolang ze ons niet zagen, konden we nog steeds ontsnappen. En ze hadden ons nog niet ontdekt tussen de chaos van het station in puin. Hun zaklampen duelleerden over de vloer. Emma en ik schuifelden achterwaarts naar de sporen. Als we gewoon ongemerkt de tunnel in konden lopen … maar die verdomde Addison bewoog niet.


  ‘Kom nou,’ fluisterde ik.


  ‘Het zijn ambulancebroeders en deze man heeft hulp nodig,’ zei hij te luid, en meteen schoten de lichtbundels van de vloer naar ons.


  ‘Halt!’ brulde een van de twee, hij haalde een geweer tevoorschijn, terwijl de ander naar zijn walkietalkie zocht.


  Toen gebeurden er twee onverwachte dingen snel na elkaar. Eerst, net toen ik de lenige man op de sporen wilde leggen en met Emma achter hem aan wilde springen, klonk er een donderende toeter vanuit de tunnel en verscheen er een verblindende koplamp. De vlaag muffe wind hoorde natuurlijk bij een metro, die kennelijk weer reed, ondanks de ontploffing. Het tweede ding werd aangekondigd door een pijnlijke steek in mijn binnenste: het hulsel kwam naar ons toe. Zodra ik het voelde, zag ik het ook, zwoegend door een golf stoom, zwarte lippen wijd opengesperd, tongen zwiepend in de lucht.


  We zaten in de val. Als we naar de trappen renden, werden we neergeschoten en kregen we rammel. Als we op de sporen sprongen, werden we verpletterd door de metro. En we konden niet ontsnappen in de trein, want het duurde minstens tien seconden voor die stopte en twaalf voor de deuren opengingen en nog eens tien voor ze weer dichtgingen, en tegen die tijd waren we allemaal allang dood. Dus ik deed wat ik vaker doe als ik het niet meer weet: ik keek naar Emma. In haar wanhopige blik las ik dat ze snapte hoe uitzichtloos onze situatie was, en aan haar strakke kaak zag ik dat ze toch iets van plan was. Pas toen ze naar voren wankelde met haar handpalmen naar buiten, besefte ik dat ze het hulsel niet kon zien. Ik probeerde haar te waarschuwen, naar haar toe te lopen en haar tegen te houden, maar ik kreeg geen woord over mijn lippen en kon haar niet vastgrijpen zonder de lenige man te laten vallen. En toen stond Addison plots naast haar, hij blafte naar het schepsel, terwijl Emma tevergeefs een vlam probeerde te maken – vonk, vonk, niets, als een aansteker die bijna leeg was.


  Het schepsel schoot in de lach, hij spande de haan van zijn wapen en richtte het op haar. Het hulsel rende op mij af, krijsend in disharmonie met de piepende treinremmen achter me. Ik besefte dat dit het einde was en dat ik er niets aan kon doen. Op dat moment ontspande er iets vanbinnen, de pijn die ik voelde als er een hulsel in de buurt was, vervaagde ook. Die was als een hoog gejank en nu hij zweeg, ontdekte ik dat er een ander geluid onder verborgen zat, gemurmel aan de rand van mijn bewustzijn.


  Een woord.


  Ik dook ernaartoe. Omhelsde het met beide armen. Zette me schrap en schreeuwde met de kracht van een coach uit de eredivisie. Hij, riep ik in een andere taal. Het was slechts één lettergreep, maar die stond bol van betekenis en miste zijn doel niet. Het hulsel kwam slippend tot stilstand, draaide zich scherp naar één kant en haalde uit met een tong, die over het perron schoot en zich drie keer om het been van het schepsel draaide. Uit evenwicht gebracht vuurde hij een schot dat tegen het plafond stuiterde. Het volgende moment werd hij ondersteboven gehouden en zwiepend en roepend in de lucht getild.


  Het duurde even voor mijn vrienden doorhadden wat er net was gebeurd. Terwijl ze stonden te gapen en het andere schepsel in zijn walkie-talkie riep, hoorde ik achter me de metrodeuren suizend opengaan.


  Dit was onze kans.


  ‘KOM OP!’ schreeuwde ik. Emma rende strompelend met Addison voor haar voeten en ik probeerde de slungelige man, die glibberig was van het bloed, door de smalle deuropening te duwen, waardoor we samen over de drempel van de metrowagon donderden.


  Er klonken nog meer geweerschoten, het schepsel vuurde in het wilde weg op het hulsel.


  De deuren gingen tot halverwege dicht, en vlogen toen weer open. ‘Gelieve de deuren vrij te houden,’ klonk een opgewekt omroepbericht.


  ‘Zijn voeten!’ zei Emma. Ze wees naar de schoenen aan het eind van de lange benen van de lenige man, de neus ervan zat tussen de deuren. Ik kroop naar voren om zijn voeten aan de kant te duwen, en in de eindeloze seconden voor de deuren weer dichtgingen, vuurde het bungelende schepsel nog meer dolle schoten. Tot het hulsel hem spuugzat was en hem tegen de muur slingerde, waar hij in een bewegingloze hoop op de grond zakte.


  Het andere schepsel snelde naar de uitgang. Hij ook, probeerde ik te zeggen, maar het was te laat. De deuren sloten zich en de metro kwam met een onhandige schok in beweging.


  Ik keek om me heen, blij dat we in een leeg rijtuig waren getuimeld. Wat zouden normale mensen van ons denken?


  ‘Gaat het?’ vroeg ik aan Emma. Ze zat hijgend rechtop en keek me met een intense, onderzoekende blik aan.


  ‘Dankzij jou wel,’ zei ze. ‘Deed het hulsel dat allemaal omdat jij het zei?’


  ‘Ik denk het,’ zei ik, ik kon het zelf nauwelijks geloven.


  ‘Dat is ongelooflijk,’ zei ze zacht. Ik wist niet of ze bang was of onder de indruk, of allebei.


  ‘Je hebt ons leven gered,’ zei Addison terwijl hij zijn snuit lief tegen mijn arm duwde. ‘Je bent een buitengewone jongen.’


  De lenige man lachte. Toen ik mijn ogen neersloeg, zag ik hoe hij door een pijnlijke grimas naar me grijnsde. ‘Zie je wel?’ zei hij. ‘Ik zei het. Is wonder.’ Daarna werd zijn blik serieus. Hij greep mijn hand en drukte er een vierkant stukje papier in. Een foto. ‘Mijn vrouw, mijn kind,’ zei hij. ‘Lang geleden door onze vijand gevangen. Als jullie anderen vinden, misschien …’


  Ik keek naar de foto en schrok. Het was een portret ter grootte van een portefeuille, van een vrouw met een baby. Sergei droeg het zo te zien al lange tijd met zich mee. Al zagen de mensen op de foto er best aardig uit, de foto zelf – of het negatief ervan – was ernstig beschadigd geweest, misschien had hij op het nippertje een brand overleefd, was hij aan zo’n grote hitte blootgesteld dat de gezichten scheefgetrokken en versplinterd waren. Sergei had nog nooit over zijn familie gesproken. Sinds we hem ontmoet hadden, had hij alleen maar doorgedramd over een bijzonder leger, hij wilde van lus tot lus gaan om overlevenden van de invallen en zuiveringsacties te rekruteren. Hij had ons nooit verteld waarom hij een leger wilde: om zijn familie te redden.


  ‘We zullen hen ook vinden,’ zei ik.


  We wisten allebei dat het erg onwaarschijnlijk was, maar dit was wat hij wilde horen.


  ‘Bedankt,’ zei hij, en hij ontspande zich in een steeds groter wordende plas bloed.
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  ‘Hij heeft niet lang meer,’ zei Addison, die naar Sergei liep om zijn gezicht schoon te likken.


  ‘Ik heb misschien genoeg warmte om de wond dicht te branden,’ zei Emma. Ze schoof naar hem toe terwijl ze haar handen tegen elkaar begon te wrijven.


  Addison snuffelde aan het shirt van de lenige man. ‘Hier. Hier is hij geraakt.’ Hij wees naar zijn onderbuik. Emma legde haar handen aan weerszijden van de plek. Bij het misselijkmakende geluid van sissend vlees stond ik duizelig op.


  Ik tuurde door het raampje. We waren nog steeds het station niet uit, misschien werden we opgehouden door puin op de sporen. De knipperende noodlampjes verlichtten willekeurige details in het duister. Het dode lichaam van een schepsel, half bedolven onder glas. De verwoeste telefooncel, het decor van mijn doorbraak. Het hulsel – ik schrok van zijn silhouet – volgde de trein op een nonchalant drafje op het perron, als een hardloper.


  Stop. Blijf, sputterde ik tegen het raam, in het Engels. Mijn hoofd was te vol, de pijn en het gejammer zaten weer in de weg.


  We versnelden en reden de tunnel in. Ik drukte mijn gezicht tegen het glas en boog naar achteren om nog een laatste glimp op te vangen. Het was donker, donker – en toen, in een lichtflits als van een fototoestel, zag ik het hulsel in een kort stilstaand beeld – het vloog, zijn voeten kwamen los van het perron en zijn tongen sloegen als een lasso naar de laatste wagon.


  Wonder. Vloek. Ik was er nog niet achter wat het verschil was.


  ***


  Ik nam zijn benen en Emma pakte zijn armen en voorzichtig tilden we Sergei op een lange bank, waar hij onder een reclamebord voor diepvriespizza’s bewusteloos meedeinde met de ondergrondse trein. Als hij dan toch ging sterven, leek het ons fout dat hij dat op de vloer moest doen.


  Emma hief zijn dunne shirt omhoog. ‘Het bloeden is gestopt,’ meldde ze, ‘maar als hij niet snel naar een ziekenhuis gaat, zal hij sterven.’


  ‘Misschien sterft hij sowieso,’ zei Addison. ‘Zeker in een ziekenhuis hier in het heden. Stel je voor: over drie dagen wordt hij wakker met een genezen wond, maar met een lichaam dat verder helemaal aftakelt, tweehonderd en vogel-weet-hoeveel jaar oud.’


  ‘Dat kan,’ antwoordde Emma. ‘Maar het zou me verbazen als iemand van ons over drie dagen nog leeft, in welke toestand dan ook. Ik weet niet goed wat we nog meer voor hem kunnen doen.’


  Die deadline had ik hun al eerder horen vermelden: twee of drie dagen was het langst dat een bijzonder iemand uit een lus in het heden kon verblijven zonder versneld te verouderen. Het was lang genoeg om een bezoekje te brengen, maar blijven kon niet. Lang genoeg om tussen tijdlussen te reizen, maar kort genoeg om niet in de verleiding te komen zich te settelen. Alleen waaghalzen en ymbrynes maakten uitstapjes naar het heden die langer dan een paar uur duurden: de gevolgen als er iets misliep, waren te ernstig.


  Emma kwam overeind, ze zag er ziekjes uit in het gelige licht, ze wankelde en greep een van de palen in de metro beet. Ik nam haar hand en dwong haar naast me te gaan zitten. Ze zakte tegen mijn zij, uitgeput. Dat waren we allebei. Ik had al dagen niet meer goed geslapen. Ook niet meer goed gegeten, afgezien van die paar keren dat we ons als zwijnen hadden volgepropt. Ik had lopen rennen en was doodsbang en kon me niet meer herinneren wanneer ik die verdomde schoenen waar ik blaren van kreeg voor het laatst had uitgetrokken. Erger nog, telkens als ik Hulsels sprak, werd er een stukje uit me weg geschraapt, waarvan ik niet wist hoe ik het terug kon krijgen. Het was een vermoeidheid van een compleet nieuw niveau, volledig onderaards. Ik had een verse ader in mezelf ontdekt, een nieuwe energiebron om uit te delven, maar die was niet onuitputtelijk of eindeloos, en ik vroeg me af of ik door hem op te gebruiken ook mezelf opgebruikte.


  Daar zou ik me later wel druk om maken. Voorlopig probeerde ik een zeldzaam vredig moment te koesteren, met mijn arm om Emma heen en haar hoofd op mijn schouder, gewoon ademhalend. Ik zei niets over het monster dat onze metro achterna had gezeten, wat misschien wel egoïstisch van me was. Maar wat konden we ertegen beginnen? Het zou ons te pakken krijgen, of niet. Ons doden, of niet. De volgende keer dat het ons vond, en ik wist zeker dat er een volgende keer kwam, zou ik de woorden vinden om zijn tongen tegen te houden, of niet.


  Ik keek hoe Addison op de bank tegenover ons sprong, met zijn poot een raampje van het slot deed en openklapte. Het dreigende lawaai van de metro en een warme tunnelwalm kwamen binnenwaaien, en hij bleef zitten om die met zijn neus te ontleden, zijn ogen stonden helder en zijn snuit trilde. Ik vond dat de lucht rook naar oud zweet en rot hout, maar hij leek iets subtielers op te vangen, iets wat een zorgvuldige analyse vereiste.


  ‘Ruik je ze?’ vroeg ik.


  De hond hoorde me wel, maar hij nam de tijd voor hij antwoord gaf, zijn ogen op het plafond gericht, alsof hij een gedachte moest afronden. ‘Ja,’ zei hij, ‘hun spoor is lekker vers.’


  Zelfs met deze hoge snelheid kon hij het minutenoude spoor oppikken van onze bijzondere vrienden die in een eerdere wagon opgesloten waren geweest. Ik was onder de indruk, en dat zei ik hem ook.


  ‘Dank je,’ zei hij, ‘maar ik kan niet alle eer opstrijken. Iemand moet ook in hun wagon een raampje hebben geopend, anders zou het spoor veel vager zijn geweest. Misschien mevrouw Wren, omdat ze wist dat ik zou proberen het te volgen.’


  ‘Wist ze dat je hier was?’ vroeg ik.


  ‘Hoe heb je ons gevonden?’ zei Emma.


  ‘Wacht even,’ zei Addison scherp. De metro vertraagde, we reden een station binnen, de ramen veranderden van tunnelzwart naar tegelwit. Hij stak zijn neus uit het raam en sloot zijn ogen, uiterst geconcentreerd. ‘Ik geloof niet dat ze hier zijn afgestapt, maar zet je toch schrap.’


  Emma en ik stonden op en deden ons best om de lenige man uit het zicht te houden. Tot mijn opluchting zag ik dat er niet veel mensen stonden te wachten op het perron. Gek eigenlijk dat er überhaupt mensen stonden, of dat de metro nog reed. Het was alsof er niets was gebeurd. Daar hadden de schepsels vermoedelijk voor gezorgd, in de hoop dat we zouden toe-happen en op de ondergrondse trein zouden stappen, zo konden ze ons gemakkelijk verzamelen. Tussen moderne pendelaars in Londen vielen we natuurlijk meteen op.


  ‘Gedraag je onopvallend,’ zei ik. ‘Alsof je hier thuishoort.’


  Dat vond Emma blijkbaar grappig, en ze onderdrukte een lach. Het was ook best grappig, dacht ik. Als we al ergens thuishoorden, het was zeker niet hier.


  De metro stopte en de deuren gleden open. Addison snoof de lucht op, terwijl een vrouw met een boek en een houtje-touwtjejas onze wagon binnenstapte. Haar mond viel open toen ze ons zag, daarna draaide ze zich vlug om en liep weer naar buiten. Nope. Nee, bedankt. Ik kon het haar niet kwalijk nemen. We waren vies, zagen er excentriek uit in bizarre, oude kleren, en waren besmeurd met bloedspatten. Alsof we de man naast ons net hadden vermoord.


  ‘Gedraag je onopvallend,’ zei Emma en ze proestte het uit.


  Addison draaide zijn snuit weg van het raam. ‘We zitten op het goede spoor,’ zei hij. ‘Juffrouw Wren en de anderen zijn zeker deze kant op gegaan.’


  ‘Maar ze zijn hier niet afgestapt?’ vroeg ik.


  ‘Ik denk het niet. Maar als ik hen niet meer ruik bij de volgende halte, dan weten we dat we te ver zijn.’


  De deuren sloegen dicht en met een elektrische gil vertrokken we weer. Ik wilde net opperen dat we ons moesten omkleden, toen Emma naast me plotseling opschrok, alsof er haar net iets te binnen schoot. ‘Addison?’ zei ze. ‘Wat is er met Fiona en Claire gebeurd?’


  Bij het horen van hun namen werd ik weer overspoeld door een misselijkmakende golf van bezorgdheid. We hadden ze voor het laatst gezien in de menagerie van juffrouw Wren, waar het oudste meisje achter was gebleven bij Claire, die te ziek was om te reizen. Caul had ons verteld dat hij de menagerie binnen was gevallen en de meisjes gevangen had genomen, maar hij had ons ook verteld dat Addison dood was, dus die informatie was duidelijk onbetrouwbaar.


  ‘Ah,’ zei Addison, en hij knikte ernstig. ‘Het is slecht nieuws, vrees ik. Ik geef toe dat ik ergens had gehoopt dat jullie het niet zouden vragen.’


  Alle kleur verdween uit Emma’s gezicht. ‘We willen het weten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Kort nadat jullie vertrokken waren, werden we overvallen door een bende schepsels. We bekogelden hen met Armageddoneieren, daarna verspreidden en verstopten we ons. Het langere meisje, met de ongekamde haren …’


  ‘Fiona,’ zei ik met bonzend hart.


  ‘Ze gebruikte haar plantentalent om ons te verbergen, in bomen en verse struiken. We zaten zo goed verborgen dat het dagen zou duren voor de schepsels ons allemaal uitgegraven hadden, maar ze hadden gas, waardoor we allemaal tevoorschijn moesten komen.’


  ‘Gas!’ riep Emma uit. ‘De smeerlappen hadden gezworen dat ze dat nooit meer zouden gebruiken!’


  ‘Nou, dat was dan blijkbaar een leugen,’ zei Addison.


  In een van de albums van mevrouw Peregrine had ik een foto gezien van zo’n aanval: schepsels met spookachtige maskers met filterbussen om te ademen poseerden nonchalant terwijl ze giftige gaswolken afvuurden. Het spul was niet dodelijk, maar je longen en keel gingen ervan branden. Het deed gruwelijk veel pijn en volgens de geruchten bleven ymbrynes erdoor vastzitten in hun vogelgedaante.
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  ‘Toen ze ons hadden verzameld,’ ging Addison verder, ‘werden we ondervraagd over de verblijfplaats van mevrouw Wren. Ze haalden haar toren overhoop, op zoek naar kaarten, dagboeken, weet ik veel, en toen die arme Deirdre ze wilde tegenhouden, schoten ze haar dood.’


  Ik zag het lange, vriendelijke gezicht van de emoe-raffe plotseling weer voor me, onhandig en met uiteenstaande tanden. Mijn maag draaide om. Wie kon er nu zo’n dier doden? ‘God, dat is vreselijk,’ zei ik.


  ‘Vreselijk,’ knikte Emma afwezig. ‘En de meisjes?’


  ‘Het kleine meisje werd gevangen door de schepsels,’ zei Addison. ‘En het andere … nou, er was een schermutseling met de soldaten en ze stonden vlak bij de afgrond en ze is gevallen.’


  Ik knipperde met mijn ogen. ‘Wat?’ Een ogenblik lang werd de wereld een vage vlek, toen zag ik alles weer scherp.


  Emma verstijfde, maar haar gezicht verried niets. ‘Wat bedoel je, ze viel? Hoe ver viel ze?’


  ‘Het was een loodrechte val, minstens driehonderd meter.’ Hij liet zijn vlezige zakwangen hangen. ‘Het spijt me.’


  Ik plofte neer op de bank. Emma bleef staan, ze omklemde de rail tot haar knokkels wit werden. ‘Nee,’ zei ze vastberaden. ‘Nee, dat kan niet. Misschien heeft ze zich onderweg nog vastgegrepen. Aan een tak of een rots …’


  Addison bestudeerde de vloer, die was bezaaid met kauwgum. ‘Dat kan.’


  ‘Of de bomen hebben haar val verzacht en haar opgevangen als een net! Ze kan met bomen praten, weet je.’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Men kan altijd hopen.’


  Ik probeerde me voor te stellen hoe een stekelige den zo’n val kon verzachten. Het leek onmogelijk. Ik zag het sprankeltje hoop dat Emma had opgewekt weer uitdoven, en toen begonnen haar benen te trillen, ze liet de rail los en viel met een dreun op de bank naast me.


  Ze keek met vochtige ogen naar Addison. ‘Ik vind het heel erg van je vriendin.’


  Hij knikte. ‘Ik ook van de jouwe.’


  ‘Dit zou allemaal nooit gebeurd zijn als mevrouw Peregrine hier was,’ fluisterde ze. En toen boog ze haar hoofd en begon zachtjes te huilen.


  Ik wilde haar omhelzen, maar op de een of andere manier leek het alsof ik dan een heel persoonlijk moment om mezelf liet draaien, terwijl dit eigenlijk alleen haar moment was. Daarom zat ik dus gewoon naar mijn handen te staren en liet ik haar rouwen om haar overleden vriendin. Addison draaide zich weg, uit respect, denk ik, en omdat de metro vertraagde en een volgend station binnenreed.


  De deuren gingen open. Addison stak zijn kop uit het raam, snoof de lucht op het perron op, gromde naar iemand die onze wagon wilde instappen, en kwam weer naar binnen. Toen de deuren zich sloten, had Emma haar tranen weggeveegd en hield ze haar hoofd weer rechtop.


  Ik kneep in haar hand. ‘Gaat het?’ vroeg ik, ik wou dat ik iets beters kon verzinnen.


  ‘Het moet wel, toch?’ zei ze. ‘Voor zij die nog leven.’


  De manier waarop ze haar verdriet wegstopte en opzijschoof, leek voor sommigen misschien hard, maar ik kende haar intussen goed genoeg om het te begrijpen. Ze had een hart zo groot als Frankrijk, en de weinige mensen van wie ze hield, hadden daar elk een stukje van gekregen. Maar zo’n groot hart was ook best gevaarlijk. Als ze alle gevoelens toeliet, werd ze gesloopt. Daarom moest ze haar gevoelens intomen, haar hart het zwijgen opleggen en afsluiten. Het grootste verdriet verscheepte ze naar een eiland, waar ze op een dag ging wonen. En dat eiland liep al aardig vol.


  ‘Ga verder,’ zei ze tegen Addison. ‘Wat is er met Claire gebeurd?’


  ‘De schepsels zijn er met haar vandoor gegaan. Ze staken een prop in haar twee monden en stopten haar in een zak.’


  ‘Maar ze leefde nog?’ vroeg ik.


  ‘Ze beet zelfs nog, gistermiddag toch. We hebben Deirdre begraven op ons kleine kerkhof en daarna ben ik naar Londen getrokken om mevrouw Wren te zoeken en jullie te waarschuwen. Een van de duiven van mevrouw Wren leidde me naar haar schuilplaats en ik was blij te zien dat jullie me voor waren, maar de schepsels helaas ook. Ze waren al begonnen met hun belegering, dus ik moest machteloos toekijken hoe ze het gebouw bestormden en … nou, het vervolg kennen jullie. Ik ben jullie gevolgd naar de metro. Na de ontploffing zag ik mijn kans jullie te hulp te schieten en die heb ik gegrepen.’


  ‘Bedankt daarvoor,’ zei ik en ik besefte dat we nog niet erkend hadden hoe diep we bij hem in het krijt stonden. ‘Als je ons niet had weggesleurd, dan …’


  ‘Ja, nou … het heeft geen zin te gaan zitten doordrammen over hypothetische onaangename gebeurtenissen,’ zei hij. ‘Maar in ruil voor mijn hoffelijkheid hoopte ik dat jullie me wilden bijstaan in het redden van mevrouw Wren uit de handen van de schepsels. Hoe onmogelijk dat ook klinkt. Ze betekent alles voor me, weet je.’


  Addison had mevrouw Wren willen onderscheppen van de schepsels, niet ons … Maar ons redden was meer haalbaar geweest, en hij had snel een beslissing moeten nemen en gepakt wat hij kon krijgen.


  ‘Natuurlijk willen we je helpen,’ zei ik. ‘Daar zijn we nu toch al mee bezig?’


  ‘Jaja,’ zei hij. ‘Maar je moet weten dat mevrouw Wren als ymbryne meer waard is voor de schepsels dan bijzondere kinderen, dus het zal wellicht moeilijker zijn om haar te bevrijden. Ik maak me zorgen dat, als we door een of ander mirakel jullie vrienden kunnen bevrijden …’


  ‘Wacht eens even,’ snauwde ik. ‘Wie zegt dat ze waardev…’


  ‘Nee, hij heeft gelijk,’ zei Emma. ‘Ze zullen haar zonder twijfel achter slot en grendel bewaken. Maar we zullen haar niet achterlaten. We laten nooit meer iemand achter. Je hebt ons bijzondere woord.’


  Daar leek de hond tevreden mee te zijn. ‘Dank je,’ zei hij, en toen gingen zijn oren platliggen, alsof hij iets voelde. Hij sprong op een bankje om uit het raam te kijken, terwijl we het volgende station binnenreden. ‘Verstop je,’ zei hij, wegduikend. ‘Er zijn vijanden in de buurt.’


  ***


  De schepsels stonden ons op te wachten. Op het perron zag ik er twee vermomd als politieagent tussen een groepje pendelaars. Ze speurden de wagons af, terwijl onze metro het station binnenreed. We doken weg onder het raam in de hoop dat ze ons niet zagen … Maar ik wist dat we ons niet konden verstoppen. Die met de walkietalkie had onze komst al aangekondigd. Ze wisten beslist dat we op deze metro zaten. Nu moesten ze die alleen nog doorzoeken.


  De metro kwam tot stilstand en mensen stapten op, maar niet in onze wagon. Ik waagde een blik door de open deuren en zag een van de schepsels verderop op het perron, hij liep snel onze richting uit, terwijl hij elke wagon bekeek.


  ‘Er komt er eentje deze kant op,’ mompelde ik. ‘Hoe zit het met je vuur, Em?’


  ‘Bijna leeg,’ antwoordde ze.


  Hij naderde. Vier wagons. Drie.


  ‘Zet je dan schrap om te vluchten.’


  Twee wagons. Toen klonk een zachte, opgenomen stem: ‘Let op, de deuren gaan sluiten.’


  ‘Stop de trein!’ riep het schepsel. Maar de deuren gingen al dicht.


  Hij stak zijn arm ertussen. De deuren sprongen weer open. Hij stapte in … in de wagon naast de onze. Mijn ogen gingen naar de deur die onze rijtuigen verbond. Er hing een ketting voor … Godzijdank! Een kinderhand is gauw gevuld. De deuren klikten dicht en de metro begon te rijden. We schoven de lenige man op de grond en kropen naast hem, zodat het schepsel ons vanuit zijn wagon niet kon zien.


  ‘Wat kunnen we doen?’ zei Emma. ‘Zodra de metro stopt, komt hij meteen hiernaartoe en dan ziet hij ons.’


  ‘Weten we heel zeker dat hij een schepsel is?’ vroeg Addison.


  ‘Groeien katten aan bomen?’ antwoordde Emma.


  ‘Niet in dit werelddeel.’


  ‘Nou dan, natuurlijk weten we het niet zeker. Maar als het op schepsels aankomt, is er een oud gezegde: als je het niet zeker weet, ga er dan maar van uit.’


  ‘Oké,’ zei ik. ‘Zodra die deuren opengaan, rennen we naar de uitgang.’


  Addison zuchtte. ‘Al dat gevlucht,’ zei hij smalend. Alsof hij een fijnproever was en iemand hem zojuist een slap stuk cheddar had voorgeschoteld. ‘Het vergt zo weinig verbeelding. Misschien kunnen we proberen weg te sluipen? Opgaan in de massa? Dat is tenminste een kunst. Dan kunnen we gewoon wegwandelen, elegant en onopvallend.’


  ‘Ik ben ook niet dol op vluchten,’ zei ik, ‘maar Emma en ik zien eruit als negentiende-eeuwse seriemoordenaars, en jij bent een hond met een bril. We zullen hoe dan ook opvallen.’


  ‘Zolang ze geen contactlenzen voor honden maken, moet ik die wel dragen,’ bromde Addison.


  ‘Waar is dat hulsel als je het nodig hebt?’ zei Emma laconiek.


  ‘Omvergereden door een metro, als we geluk hebben,’ zei ik. ‘En wat bedoel je daar nou mee?’


  ‘Het kwam zojuist gewoon goed van pas.’


  ‘En daarvoor probeerde het ons te vermoorden … twee keer! Nee, drie keer! Wat ik ook gedaan heb om het onder controle te krijgen, het was voor een stuk per ongeluk, en wat als het me niet nog een keer lukt? Dan zijn we dood.’


  Emma antwoordde niet meteen, maar bestudeerde me even. Daarna nam ze mijn hand, die helemaal vuil was, en kuste die zacht, één keer, twee keer.


  ‘Waarom deed je dat nou?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Je hebt echt geen idee, hè?’


  ‘Van wat?’


  ‘Hoe ongelooflijk wonderlijk je bent.’


  Addison kreunde.


  ‘Je hebt een geweldig talent,’ fluisterde Emma. ‘Ik weet zeker dat je alleen nog een beetje moet oefenen.’


  ‘Misschien. Alleen betekent oefenen normaal gesproken dat je eerst een hele tijd faalt, en als ik hierin faal, sterven er mensen.’


  Emma kneep in mijn hand. ‘Nou, er gaat niets boven een beetje stress als je een nieuw talent ontwikkelt.’


  Ik probeerde te glimlachen, maar het lukte me niet. Mijn hart deed te veel pijn bij de gedachte aan de schade die ik kon aanrichten. Dit talent voelde als een geladen geweer waarvan ik niet wist hoe ik het moest hanteren. Ik wist verdomme niet eens welk uiteinde ik weg van mezelf moest richten. Het was beter om het te laten rusten dan het in mijn handen te laten ontploffen.


  Er klonk een geluid aan het andere eind van de wagon en toen we opkeken, zagen we de deur opengaan. Daar hing geen ketting voor en twee tieners gekleed in leer struikelden naar binnen, een jongen en een meisje, die lachend een brandende sigaret doorgaven.


  ‘Wat als we betrapt worden!’ zei het meisje, voor ze hem in zijn nek kuste.


  De jongen streek een kwastige haarlok uit zijn ogen. ‘Liefje, ik doe dit wel vaker.’ Toen zag hij ons en verstijfde, zijn wenkbrauwen schoten omhoog. De deur waar ze doorheen waren gelopen, sloeg achter hen dicht.


  ‘Hoi,’ zei ik nonchalant, alsof we niet in elkaar gedoken zaten op de grond, naast een stervende man die onder het bloed zat. ‘Hoe gaat-ie?’


  Niet flippen nou. Verraad ons niet.


  De jongen fronste een wenkbrauw. ‘Zijn jullie …?’


  ‘Verkleed,’ antwoordde ik. ‘We hebben een beetje overdreven met het nepbloed.’


  ‘O,’ zei de jongen, die me duidelijk niet geloofde.


  Het meisje staarde naar de lenige man. ‘Is hij …?’


  ‘Dronken,’ zei Emma. ‘Straalbezopen. Daarom heeft hij al ons nepbloed op de vloer gegooid. En op zichzelf.’


  ‘En op ons,’ zei Addison. De hoofden van de tieners draaiden naar hem en hun ogen werden nog groter.


  ‘Uilskuiken,’ mompelde Emma. ‘Hou je mond.’


  De jongen stak trillend een hand op en wees naar de hond. ‘Heeft hij nou net …?’


  Addison had maar drie woorden gezegd. We hadden kunnen zeggen dat het de echo was, iets anders dan wat het leek, maar hij was te trots om te doen alsof hij niet kon praten.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij, met zijn snuit in de lucht. ‘Honden kunnen geen Engels spreken. Noch enige andere mensentaal. Met als opmerkelijke uitzondering het Luxemburgs, maar dat begrijpen alleen bankiers en Luxemburgers, dus dat is niet echt nuttig. Nee, je hebt iets verkeerds gegeten en je hebt een nachtmerrie, meer niet. Nu, als je het niet erg vindt, mijn vrienden zouden graag je kleren lenen. Ontkleed je alsjeblieft terstond.’


  Bleek en bevend begon de jongen zijn leren jas uit te trekken, maar hij had pas één arm losgewrongen toen zijn knieën het begaven en hij op de grond in elkaar zakte. En toen begon het meisje te gillen, onophoudelijk.


  Het volgende moment stond het schepsel op de deur met de ketting te beuken, met een moordachtige blik in zijn bleke ogen.


  ‘Tot zover het plan om ervandoor te muizen,’ zei ik.


  Addison keek hem onderzoekend aan. ‘Zeker weten een schepsel,’ knikte hij wijs.


  ‘Ik ben zo blij dat we dat mysterie de wereld uit hebben geholpen,’ zei Emma.


  De wagon schokte en de remmen gilden. We reden een station binnen. Ik trok Emma overeind en zette me schrap om te gaan rennen.


  ‘Wat doen we met Sergei?’ zei Emma. Ze draaide zich met een ruk naar hem om.


  Het zou al moeilijk genoeg zijn om een paar schepsels te ontlopen met een verzwakte Emma erbij, met de lenige man in mijn armen zou het onmogelijk zijn. ‘We moeten hem hier achterlaten,’ zei ik. ‘Ze zullen hem vinden en naar een dokter brengen … Zo maakt hij de meeste kans, en wij ook.’


  Verbazingwekkend genoeg ging ze akkoord. ‘Ik denk dat hij dat ook zou willen.’ Ze liep snel naar hem toe. ‘Het spijt me dat we je niet mee kunnen nemen. Maar ik weet zeker dat we elkaar ooit terugzien.’


  ‘In de volgende wereld,’ zei hij schor, zijn ogen gingen een stukje open. ‘In Abaton.’


  Met deze geheimzinnige woorden en het gegil van het meisje nagalmend in onze oren, kwam de metro tot stilstand en gingen de deuren open.


  ***


  We waren niet sluw. We waren niet waardig. Zodra de metrodeuren open gleden, renden we gewoon zo hard als we konden.


  Het schepsel sprong van zijn wagon naar die van ons, intussen waren wij al langs het gillende meisje gestormd, over de flauwgevallen jongen heen op het perron beland, waar we moesten opboksen tegen de menigte, die toestroomde als een school vissen. Dit station zat, in tegenstelling tot alle andere, barstensvol.


  ‘Daar!’ riep ik, en ik trok Emma naar een bordje met ‘uitgang’ erop dat in de verte oplichtte. Ik hoopte dat Addison ons op de voet volgde, maar er krioelden zo veel mensen om ons heen dat ik de grond nauwelijks zag. Emma had gelukkig meer kracht gekregen – of een plotse adrenalinestoot – want ik denk niet dat ik haar had kunnen ondersteunen terwijl ik me een weg baande door de stormloop van mensen.


  We waren een zestal meter en een vijftigtal mensen van de metro verwijderd toen het schepsel eruit sprong. Hij duwde pendelaars opzij en riep: ‘Ik ben een dienaar van het gerecht!’ en ‘Uit de weg!’ en ‘Hou die kinderen tegen!’ Maar niemand hoorde hem door de galmende herrie van het station, of niemand schonk er aandacht aan. Toen ik omkeek, zag ik hem naderen. Op dat moment begon Emma mensen te laten struikelen, ze zwaaide haar benen naar links en rechts tijdens het lopen. Mensen gilden en vielen in een kluwen achter ons neer. Toen ik weer omkeek, zag ik dat het schepsel moeite had om vooruit te komen. Hij trapte op benen en ruggen, en kreeg op zijn beurt slagen van paraplu’s en aktetassen. Hij bleef staan, rood van frustratie, om zijn geweer te pakken. Maar de golf van mensen tussen ons in was nu te breed geworden. Ik weet zeker dat hij wreed genoeg was om het vuur te openen in een menigte, maar hij was niet dom genoeg. De paniek die er dan zou ontstaan, zou het nog moeilijker maken ons te vangen.


  De derde keer dat ik omkeek, was hij zo ver weg en opgeslokt door de massa dat ik hem bijna niet meer zag. Misschien kon het hem niet echt schelen of hij ons te pakken kreeg. We waren tenslotte geen grote bedreiging, noch een geweldige oorlogsbuit. Misschien had de hond wel gelijk gehad: in vergelijking met een ymbryne waren we nauwelijks de moeite waard.


  Halverwege de weg naar de uitgang dunde de menigte uit, zodat we konden beginnen te rennen. Maar we hadden slechts een paar passen genomen toen Emma mijn mouw greep en me tegenhield. ‘Addison!’ riep ze. Ze draaide een rondje en keek om zich heen. ‘Waar is Addison?’


  Een seconde later kwam hij uit het drukste deel van de menigte gehold, aan een pin van zijn halsband sleepte een lange sliert witte stof. ‘Jullie hebben op me gewacht!’ zei hij. ‘Ik zat verstrikt in de kous van een dame …’


  Zijn stem deed hoofden omdraaien.


  ‘Kom op, we kunnen nu niet stoppen!’ zei ik.


  Emma trok de kous van Addisons halsband en we begonnen weer te rennen. Voor ons lagen een roltrap en een lift. De roltrap werkte, maar stond helemaal vol, dus ik zette koers naar de lift. We liepen langs een vrouw die blauw was van top tot teen, ik draaide mijn hoofd om haar na te kijken, terwijl mijn benen bleven rennen. Haar haren waren blauw geverfd, haar gezicht hing vol blauwe make-up, en ze droeg een strakke jumpsuit, ook blauw.


  Ze was nog maar net uit het zicht verdwenen, toen mijn oog viel op iemand die er nog excentrieker uitzag: een man wiens hoofd in twee helften was verdeeld, de ene helft kaal en helemaal verbrand, de andere ongeschonden, het haar in een keurige golf gekamd. Emma merkte hem niet op, ze draaide zich althans niet om. Misschien was ze het zo gewend bijzondere mensen te zien dat normale mensen die er bijzonder uitzagen nauwelijks opvielen. Maar wat als ze niet normaal zijn? dacht ik. Wat als ze bijzonder zijn, en we in plaats van in het heden in een nieuwe tijdlus zijn beland? Wat als …?


  Toen zag ik twee jongens bij een rij automaten in een gevecht met lichtgevende zwaarden. Telkens als de sabels elkaar raakten, klonk er een zachte, plasticachtige pats! en opeens was alles me helder. Deze mensen met hun vreemde uiterlijk waren niet bijzonder. Het waren nerds. We zaten midden in het heden.


  Een stukje verder gingen de liftdeuren open. We gaven gas en wierpen ons naar binnen. Met onze handen stuiterden we tegen de achterste muur, terwijl Addison struikelend over zijn poten binnentuimelde. Ik draaide me om en ving tussen de sluitende deuren een glimp op van twee dingen: het schepsel, dat ontsnapt was uit de menigte, kwam nu in volle vaart op ons af rennen; en bij de sporen sprong het hulsel van het dak van de laatste wagon naar het plafond van het station, waar het als een spin met zijn tongen aan de lamp bengelde, zijn brandende zwarte ogen op mij gericht.


  En toen gingen de deuren dicht en gleden we zachtjes omhoog, en iemand zei: ‘Hé, maat, waar is de brand?’


  In de uiterste hoek van de lift stond een verklede man van middelbare leeftijd met een grijns op zijn gezicht. Zijn shirt was gescheurd, zijn gezicht doorkruist met nepsnijwonden, en aan het uiteinde van zijn ene arm droeg hij een kettingzaag vol bloed als hand, zoals Kapitein Haak zijn haak had.


  Emma zette vlug een stap achteruit toen ze hem in de gaten kreeg. ‘Wie ben jij?’


  Hij keek lichtjes beledigd. ‘Meen je dat nou?’


  ‘Als je echt wilt weten waar het brandt, kun je die vraag maar beter niet beantwoorden.’ Ze hief haar hand op, maar ik hield haar tegen.


  ‘Hij is niemand,’ zei ik.


  ‘Ik dacht dat ik dit jaar zo’n duidelijke keuze had gemaakt,’ mompelde hij. Hij fronste een wenkbrauw en tilde zijn kettingzaag een stukje op. ‘Ik ben Ash. Weet je wel … Army of Darkness?’


  ‘Nooit van gehoord,’ zei Emma. ‘Wie is je ymbryne?’


  ‘Mijn wat?’


  ‘Hij heeft zich verkleed als een personage,’ probeerde ik uit te leggen, maar ze wilde niet luisteren.


  ‘Het maakt niet uit wie je bent,’ zei ze. ‘We hebben een leger nodig en we kunnen niet kieskeurig zijn. Waar is de rest van je team?’


  De man rolde met zijn ogen. ‘L-O-L, jullie zijn grappig. Iedereen is natuurlijk in het conventiecentrum.’


  ‘Hij is verkleed,’ fluisterde ik tegen Emma. Daarna tegen de man: ‘Ze kent niet zoveel van films.’


  ‘Verkleed?’ Emma fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar hij is een volwassen man.’


  ‘Wat dan nog?’ zei de man terwijl hij ons van top tot teen opnam. ‘En wie moeten jullie voorstellen? Wandelende malloten? League of Extraordinary Losers?’


  ‘Bijzondere kinderen,’ zei Addison, zijn ego kon het niet laten iets te zeggen. ‘En ik ben de zevende pup van de zevende pup in een gerenommeerde tak van …’


  De man viel in zwijm voor Addison de zin kon afmaken, zijn hoofd raakte met een dreun de grond, wat me in elkaar deed krimpen.


  ‘Daar moet je echt mee stoppen,’ zei Emma, maar ze moest toch grinniken.


  ‘Het is zijn verdiende loon,’ zei Addison. ‘Wat een onbeleefde man. Snel, pak zijn portefeuille.’


  ‘Ben je gek?’ zei ik. ‘We zijn geen dieven.’


  Addison snoof. ‘Wij kunnen het ongetwijfeld beter gebruiken dan hij.’


  ‘Waarom draagt hij in hemelsnaam die kleren?’ zei Emma.


  Er klonk een ping en de liftdeuren begonnen open te schuiven.


  ‘Daar kom je ongetwijfeld zo meteen achter,’ zei ik.


  ***


  De deuren van de lift gleden helemaal open en als bij toverslag werd de wereld onthuld, het daglicht was zo helder dat we onze ogen moesten afschermen. Ik ademde een welkome teug frisse lucht in, terwijl we op een overvol voetpad stapten. Overal liepen verklede mensen: superhelden in spandex, schuifelende zombies onder een dikke laag make-up, animemeisjes met wasbeerogen, zwaaiend met een bijl. Ze kwamen samen in de gekste groepjes en stroomden de straat op, die afgesloten was voor verkeer. Als motten werden ze aangetrokken door een grijs gebouw, waar een spandoek verkondigde: COMIC CONVENTIE!


  Emma deinsde terug naar de lift. ‘Wat is dit?’


  Addison tuurde over zijn bril naar een groenharige Joker, die zijn makeup bijwerkte. ‘Te oordelen naar hun gewaden, een of andere religieuze feestdag.’


  ‘Zo zou je het kunnen noemen,’ zei ik terwijl ik Emma voorzichtig weer naar de stoep duwde, ‘maar wees niet bang. Het zijn gewoon verklede normalen, en zo zien zij ons ook. Onze enige zorg is dat schepsel.’ Ik vergat het hulsel te vermelden, in de hoop dat we het van zijn stuk hadden gebracht door in de lift te verdwijnen. ‘We moeten ons verschuilen tot hij weg is, en dan kunnen we terugsluipen naar de metro …’


  ‘Niet nodig,’ zei Addison, en hij liep op een drafje met trillende neus de drukke straat op.


  ‘Hé! Waar ga je naartoe?’ riep Emma hem na.


  Maar hij liep alweer terug. ‘Hoezee voor het lot!’ zei hij, kwispelend met zijn stompe staartje. ‘Mijn neus vertelt me dat onze vrienden de metro via deze roltrap hebben verlaten. We zijn dus toch de goede kant op gegaan!’


  ‘Vogels zij dank!’ zei Emma.


  ‘Kun je hun spoor volgen, denk je?’ vroeg ik.


  ‘Of ik denk dat ik dat kan? Ze noemen me niet voor niets Wonderbaarlijke Addison! Werkelijk, er is geen aroma, geur of bijzondere eau de toilette dat ik niet op honderd meter afstand ruik …’


  Addison liet zich vaak meeslepen als het over zijn eigen grootsheid ging, zelfs als er gevaar dreigde, en zijn trotse, galmende stem droeg erg ver.


  ‘Oké, we snappen het,’ zei ik, maar hij ging onverstoorbaar verder terwijl hij bleef lopen met zijn snuit in de lucht.


  ‘Ik zou een bijzonder kind kunnen vinden in een hok vol hulsels, een ymbryne in een vogelhuis …’


  We liepen achter hem aan door de verklede massa, tussen de benen van een dwerg op stelten, om een troep zombieprinsessen heen, en we botsten bijna tegen een Pikachu op, die op straat walste met een Edward Scissorhands. Natuurlijk zijn onze vrienden langs deze weg gekomen, dacht ik. Het was de perfecte vermomming … niet alleen voor ons, omdat we er hier zelfs normaal uitzagen, maar ook voor schepsels die een kudde bijzondere kinderen ontvoerden. Zelfs als sommigen van hen om hulp durfden te roepen, wie zou het serieus nemen en hen helpen? Overal om ons heen deden mensen alsof, ze improviseerden een gevecht, liepen te grommen in monsteroutfits of kreunden als zombies. Een paar vreemde kinderen die riepen dat ze ontvoerd waren door mensen die hun ziel wilden stelen? Daar zou geen haan naar kraaien.


  Addison liep snuffelend een rondje, daarna ging hij onthutst zitten. Subtiel, want zelfs in deze menigte zou een pratende hond shockerend zijn, boog ik me voorover en vroeg wat er aan de hand was.


  ‘Het is gewoon … eh,’ stamelde hij. ‘Het lijkt erop dat ik …’


  ‘Dat je het spoor kwijt bent?’ zei Emma. ‘Ik dacht dat je neus onfeilbaar was.’


  ‘Ik kan het spoor alleen even niet vinden. Maar ik begrijp niet hoe dat kan … Het leidt heel duidelijk naar deze plek, daarna verdwijnt het.’


  ‘Strik je veters,’ zei Emma opeens. ‘Nu.’


  Ik keek naar mijn schoenen. ‘Maar ze zijn …’


  Ze greep mijn onderarm en trok me naar beneden. ‘Strik. Je. Veters,’ herhaalde ze, daarna zei ze geluidloos: schepsel!


  We knielden neer, verscholen onder de hoofden van de menigte. Toen klonk er een kort luid geruis en een gespannen stem door een walkietalkie. ‘Code 141! Alle groepen moeten zich onmiddellijk melden!’


  Het schepsel stond dichtbij. We hoorden hem nors antwoord geven, met een gek accent: ‘M hier. Ik zit de ontsnapte gevangenen op de hielen. Toestemming gevraagd om zoektocht voort te zetten. Over.’


  Ik wisselde een gespannen blik met Emma.


  ‘Geweigerd. Schoonmakers zullen de omgeving later opruimen. Over.’


  ‘De jongen lijkt invloed te hebben op de schoonmakers. Schoonmaakbeurt heeft mogelijk geen effect.’


  Schoonmakers? Hij had het vast over hulsels. En hij had het zeker over mij.


  ‘Geweigerd!’ zei de krakende stem. ‘Kom onmiddellijk verslag uitbrengen of je brengt de nacht door in de kuil. Over!’


  Het schepsel mompelde ‘Begrepen’ in de walkietalkie en beende ervandoor.


  ‘We moeten hem volgen,’ zei Emma. ‘Hij kan ons naar de anderen leiden!’


  ‘En recht naar het hol van de leeuw,’ zei Addison. ‘Al is dat wellicht onvermijdelijk.’


  Het duizelde mij nog steeds. ‘Ze weten wie ik ben,’ zei ik zwakjes. ‘Ze hebben ongetwijfeld gezien wat ik deed.’


  ‘Inderdaad,’ zei Emma. ‘En ze kropen onder de kast van schrik!’


  Ik kwam overeind om het schepsel na te kijken. Hij liep vastberaden door de menigte, sprong over een wegblokkade, en holde naar een stilstaande politiewagen.


  We volgden hem tot aan de wegblokkade. Ik keek om me heen en probeerde me voor te stellen wat de ontvoerders vervolgens hadden gedaan. Achter ons was de menigte; voor ons, voorbij de verkeersbarricade, reden auto’s rondjes op zoek naar een parkeerplaats. ‘Misschien zijn onze vrienden tot hier gewandeld,’ zei ik, ‘en daarna in een auto geduwd.’


  Addison stond op zijn achterste poten tegen de blokkade geleund en zijn ogen lichtten op. ‘Ja! Dat is het. Slimme jongen!’


  ‘Waarom ben je zo blij?’ zei Emma. ‘Als ze in een auto zijn gestapt, kunnen ze nu al om het even waar zijn!’


  ‘Dan volgen we ze naar om het even waar,’ zei Addison bits. ‘Al betwijfel ik of ze al vreselijk ver zijn. Mijn vorige baasje had een herenhuis niet ver hiervandaan, ik ken dit deel van de stad goed. Er zijn geen grote havens of bekende uitritten van Londen in de buurt … maar er zijn wel een paar lusingangen. Het ligt meer voor de hand dat ze daar naartoe zijn gebracht. Vooruit, til me op!’


  Dat deed ik, met mijn hulp klom hij over de afsluiting, en hij begon rond te snuffelen. Enkele seconden later had hij het spoor van onze vrienden teruggevonden. ‘Deze kant op!’ zei hij, en hij wees naar de overkant van de straat, waar het schepsel in een politieauto was gestapt en weggereden.


  ‘Dat wordt een flinke wandeling,’ zei ik tegen Emma. ‘Lukt dat, denk je?’


  ‘Ja, hoor,’ zei ze, ‘als we over een paar uur een tijdlus vinden, tenminste. Anders krijg ik misschien grijze haren en kraaienpootjes.’ Ze glimlachte alsof het grappig was.


  ‘Dat laat ik niet gebeuren,’ zei ik.


  We sprongen over de barricade. Ik wierp nog een laatste blik op het metrostation achter ons.


  ‘Zie je het hulsel?’ zei Emma.


  ‘Nee. Ik heb geen idee waar het is. En dat baart me zorgen.’


  ‘Laten we ons druk maken om één ding tegelijk,’ zei ze.


  ***


  We volgden Addisons neus zo snel als Emma kon lopen, aan de kant van de weg die nog in de ochtendschaduw verborgen lag en op onze hoede voor de politie. In een industriële buurt bij de haven doemde de donkere Theems op tussen de pakhuizen. Daarna kwamen we in een luxewijk, waar glanzende winkels gekroond waren met glazen huizen. Over de daken heen ving ik af en toe een glimp op van de koepel van de Sint-Paul-kathedraal, weer onbeschadigd, in de heldere, blauwe lucht. De bommen waren gevallen en de bommenwerpers waren al lang verdwenen – neergeschoten, afgedankt, buiten dienst in musea gedumpt, waar ze stof lagen te vergaren achter touwen, aangestaard door kinderen voor wie die oorlog net zo lang geleden leek als de kruistochten. Voor mij was het allemaal nog maar net gebeurd, letterlijk. Het was moeilijk te geloven dat dit de verduisterde straten vol bomkraters waren waar we gisteravond nog renden voor ons leven. Ze waren onherkenbaar, winkelgalerijen leken uit het puin tevoorschijn getoverd, net als de mensen die op straat liepen met het hoofd naar de grond, aan hun telefoon vastgeplakt, in merkkleding. Het heden voelde zo vreemd, zo banaal en afgeleid. Ik voelde me als een van die mythische helden die zich een weg terugvecht uit de onderwereld, en dan inziet dat de bovenwereld net zo gedoemd is als de wereld beneden.


  En toen besefte ik het opeens: ik was terug. Ik was terug in het heden, en ik was overgestoken zonder de hulp van mevrouw Peregrine … en dat zou onmogelijk moeten zijn. ‘Emma?’ zei ik. ‘Hoe ben ik hier beland?’


  Ze hield haar ogen op de weg voor zich gericht, altijd op de uitkijk voor gevaar. ‘Waar? In Londen? Met de metro natuurlijk, sufferd …’


  ‘Nee.’ Ik begon te fluisteren. ‘Ik bedoel in het nu. Je zei dat alleen mevrouw Peregrine me terug kon sturen.’


  Ze draaide zich om en staarde me met samengeknepen ogen aan. ‘Ja-a,’ zei ze langzaam. ‘Dat was ook zo.’


  ‘Of dat dacht je.’


  ‘Nee … Alleen zij kon het, dat weet ik zeker. Zo werkt het.’


  ‘Hoe ben ik hier dan terechtgekomen?’


  Ze zag er verloren uit. ‘Ik weet het niet, Jacob. Misschien …’


  ‘Daar!’ zei Addison opgewonden, en we onderbraken ons gepieker om te kijken. Hij staarde als versteend naar de straat die we net waren ingedraaid. ‘Ik ruik tientallen bijzondere geuren, tientallen en tientallen, en ze zijn vers!’


  ‘Wat betekent dat?’ zei ik.


  ‘Er zijn nog meer bijzondere gevangenen langs deze weg gekomen, niet alleen onze vrienden,’ zei Emma. ‘De schuilplaats van de schepsels moet in de buurt zijn.’


  ‘In deze buurt?’ vroeg ik. Links en rechts van de straat lagen fastfood-ketens en kitscherige souvenirwinkeltjes, en we stonden voor het raam van een goedkoop, neonverlicht restaurantje. ‘Ik had het me … boosaardiger voorgesteld.’


  ‘Een kerker in een of ander dompig kasteel,’ knikte Emma.


  ‘Of een concentratiekamp omringd door wachters en prikkeldraad,’ zei ik.


  ‘In de sneeuw. Zoals de tekening van Horace.’


  ‘Zo’n plek komen we misschien nog tegen,’ zei Addison. ‘Vergeet niet dat dit wellicht niet meer is dan een lusingang.’


  Aan de overkant van de straat namen toeristen foto’s voor een van de iconische rode telefooncellen van de stad. Ze merkten ons op en richtten hun camera’s op ons.


  ‘Hé!’ riep Emma. ‘Geen foto’s!’


  Mensen begonnen te staren. Nu we niet meer omringd werden door verklede congresgangers, vielen we bloederig uit de toon.


  ‘Volg me,’ siste Addison. ‘Alle sporen gaan deze kant op.’


  We snelden achter hem aan, de straat door.


  ‘Was Millard maar hier,’ zei ik, ‘hij zou deze buurt onopvallend kunnen verkennen.’


  ‘Of Horace, want hij kon zich misschien een droom herinneren die ons zou helpen,’ zei Emma.


  ‘Of nieuwe kleren zoeken,’ voegde ik eraan toe.


  ‘Stop, of ik ga nog huilen,’ zei Emma.


  We kwamen bij een bedrijvige pier. Zon glinsterde op het water van een smalle inham van de sombere Theems. Groepjes toeristen met zonnekleppen en heuptasjes liepen waggelend grote boten op en af, die allemaal min of meer dezelfde rondleidingen door Londen aanboden.


  Addison bleef staan. ‘Ze zijn hiernaartoe gebracht,’ zei hij. ‘Het lijkt erop dat ze op een boot zijn gezet.’


  We volgden zijn neus door de menigte naar een lege aanlegplaats. De schepsels hadden onze vrienden op een boot gezet en nu moesten wij hen volgen. Maar hoe? We liepen over de pier op zoek naar een lift.


  ‘Dit lukt nooit,’ gromde Emma. ‘Deze boten zijn te groot en te druk. We hebben een kleintje nodig. Eentje die we zelf kunnen besturen.’


  ‘Wacht even,’ zei Addison, zijn snuit trilde. Hij trippelde weg, met zijn neus tegen de houten planken. We volgden hem over de pier naar een onopvallende helling, die de toeristen links lieten liggen. De pier liep over in een aanlegsteiger onder het straatniveau, ter hoogte van het water. Er was niemand in de buurt. De steiger was verlaten.


  Hier hield Addison met een uiterst geconcentreerde blik halt. ‘Hier zijn bijzondere mensen geweest.’


  ‘Onze bijzonderen?’ zei Emma.


  Hij rook nog een keer aan de steiger en schudde zijn kop. ‘Niet de onze. Maar er zijn hier veel sporen, nieuw en oud, sterk en zwak, allemaal door elkaar. Deze weg wordt vaak gebruikt.’


  De aanlegsteiger versmalde voor ons en verdween onder de hoofdpier, waar hij werd opgeslokt door de schaduw.


  ‘Vaak gebruikt door wie?’ vroeg Emma zich af, ze tuurde bezorgd in het duister. ‘Ik heb nog nooit gehoord van een lusingang onder een pier in Wapping.’


  Addison wist het ook niet. Er zat niets anders op dan het uit te zoeken. Nerveus liepen we het duister in. Toen onze ogen zich hadden aangepast, verscheen er nog een pier – heel wat anders dan de zonnige, aangename pier boven ons. Hier waren de planken groen en rottend, op sommige plekken gebroken. Een drom piepende ratten holde door een berg zwerfvuil, daarna sprongen de beesten in een stokoud uitziend bootje een stukje van de aanlegsteiger, dat in het donkere water dobberde tussen houten pijlers met slijmerig mos.


  ‘Nou,’ zei Emma, ‘daar moeten we het dan maar mee doen, het is een noodgeval …’


  ‘Maar het zit vol met ratten!’ zei Addison verbijsterd.


  ‘Dat duurt niet lang,’ zei Emma, en ze maakte een vlammetje met haar hand. ‘Ratten zijn niet bepaald dol op mij.’


  Aangezien er niemand in de buurt was om ons tegen te houden, staken we over naar de boot, hinkelend rond de zwakst uitziende planken, en we begonnen hem los te maken.


  ‘STOP!’ bulderde een stem in de boot.


  Emma gilde, Addison kefte en ik sprong zowat uit mijn vel. Een man, die in de boot had gezeten – hoe hadden we hem kunnen missen? – kwam langzaam overeind. Hij richtte zich centimeter voor centimeter op, tot hij boven ons uit torende. Hij was minstens twee meter lang, zijn enorme lichaam was in een mantel gehuld en zijn gezicht zat verborgen onder een donkere capuchon.


  ‘Het spij… Het spijt me!’ stamelde Emma. ‘We … We dachten dat deze boot …’


  ‘Velen hebben Sharon proberen te beroven!’ donderde de man. ‘Nu wonen er zeedieren in hun schedels!’


  ‘Ik zweer dat we je niet wilden …’


  ‘Nou, dan gaan we maar,’ piepte Addison terwijl hij achteruitliep. ‘Onze excuses voor het storen, milord.’


  ‘ZWIJG!’ brulde de man, met één enorme pas stapte hij op de krakende aanlegsteiger. ‘Wie mijn boot wil, moet BETALEN!’


  Ik was helemaal verstijfd van schrik en toen Emma ‘RENNEN!’ riep, draaide ik me al om. Maar we waren nog geen twee passen ver of mijn voet zakte door een vermolmde plank en ik viel voorover op de steiger. Ik probeerde overeind te krabbelen, maar mijn been was diep in het gat gezakt. Ik zat vast, en tegen de tijd dat Emma en Addison met een boogje waren teruggekeerd om me te helpen, was het te laat. De bootjesverhuurder doemde lachend op boven ons, zijn donkere bulderlach galmde om ons heen. Misschien was het een speling van het duister of mijn eigen koortsachtige verbeelding, maar terwijl zijn lichaam schudde van het lachen, kon ik zweren dat ik een rat uit de capuchon van zijn mantel zag tuimelen. Er glipte er nog eentje uit zijn mouw toen hij traag zijn arm naar ons ophief.


  ‘Laat ons met rust, engerd,’ riep Emma en ze klapte in haar handen om een vlam te maken. Het licht dat ze maakte, joeg het donker in zijn capuchon niet weg – daar slaagde volgens mij zelfs de zon niet in – maar het liet wel zien wat hij in zijn uitgestoken hand hield, en het was geen mes of een ander wapen. Het was een vel papier, geklemd tussen zijn duim en een lange, witte wijsvinger.


  Hij boog zich voorover zodat ik erbij kon.


  ‘Alsjeblieft,’ zei hij kalm. ‘Lees maar.’


  Ik aarzelde. ‘Wat is het?’


  ‘De prijs. En andere informatie met betrekking tot mijn diensten.’


  Bevend van schrik stak ik mijn hand uit en pakte het blad. We leunden alle drie naar voren om het te lezen bij het licht van Emma’s vlam.
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  Ik keek op naar de enorme bootjesverhuurder. ‘Dus dit is wat u doet?’ zei ik onzeker. ‘U bent … Sharon?’


  ‘In levenden lijve,’ antwoordde hij met een flemerige stem waarvan mijn nekharen recht overeind gingen staan.


  ‘Goeie vogel, man! We schrokken ons rot!’ zei Addison. ‘Was al dat getier en gekakel nou echt nodig?’


  ‘Mijn excuses. Ik deed een dutje en jullie lieten me schrikken.’


  ‘Wij lieten u schrikken?’


  ‘Ik dacht even dat jullie echt mijn boot wilden stelen,’ grinnikte hij.


  ‘Ha-ha!’ Emma probeerde een lach te forceren. ‘Nee, we wilden alleen zeker weten … of hij goed was aangemeerd.’


  Sharon draaide zich om en keek onderzoekend naar de boot, die gewoon aan een van de houten palen was vastgeknoopt.


  ‘En wat denken jullie?’ vroeg hij, onder zijn capuchon was vaag een witte halvemaan van een grijns te zien.


  ‘Helemaal … tiptop,’ zei ik terwijl ik mijn been eindelijk uit het gat wriemelde. ‘Echt, geweldig eh, aangemeerd.’


  ‘Ik had zelf geen betere knoop kunnen maken,’ zei Emma, die me overeind hielp.


  ‘Overigens,’ zei Addison. ‘Zij die het wel geprobeerd hebben … liggen ze echt allemaal …?’ Hij gluurde naar het donkere water en slikte hoorbaar.


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei de man. ‘Nu jullie me hebben gewekt, sta ik tot jullie dienst. Wat kan ik voor jullie doen?’


  ‘We willen je boot huren,’ zei Emma vastberaden. ‘Alleen.’


  ‘Dat kan ik niet toestaan,’ zei Sharon. ‘Ik ben altijd kapitein.’


  ‘O, jammer dan!’ zei Addison, die zich al snel omdraaide.


  Emma greep hem bij zijn halsband. ‘Wacht!’ siste ze. ‘We zijn nog niet uitgepraat.’ Ze lachte vriendelijk naar de bootjesverhuurder. ‘Nou, we weten toevallig dat er veel bijzondere mensen langs deze …’


  Ze keek om zich heen, op zoek naar het juiste woord.


  ‘… plek komen. Is dat omdat er een lusingang in de buurt is?’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Sharon uitdrukkingsloos.


  ‘Oké, ja, je kunt het natuurlijk niet gewoon toegeven. Dat snap ik best. Maar je kunt ons vertrouwen. Wij zijn natuurlijk …’


  Ik gaf haar een stomp. ‘Emma, hou je mond!’


  ‘Waarom? Hij heeft de hond al horen praten en mij vuur zien maken. Als we niet eerlijk kunnen zijn …’


  ‘Maar we weten niet of hij het óók is,’ zei ik.


  ‘Natuurlijk is-ie dat,’ zei ze en ze wendde zich tot Sharon. ‘Ja, toch?’


  De bootjesverhuurder staarde ons onverstoorbaar aan.


  ‘Hij is het, of niet?’ vroeg Emma aan Addison. ‘Kun je het niet aan hem ruiken?’


  ‘Nee, niet duidelijk.’


  ‘Nou, het maakt eigenlijk niet uit. Als hij maar geen schepsel is.’ Ze keek Sharon dreigend aan. ‘Dat ben je toch niet, hè?’


  ‘Ik ben een zakenman,’ zei hij onbewogen.


  ‘Die niet schrikt van een pratende hond en een meisje dat vuur maakt met haar handen,’ zei Addison.


  ‘In mijn branche komt men een grote verscheidenheid van mensen tegen.’


  ‘Ik zal maar meteen met de deur in huis vallen,’ zei ik terwijl ik water van de ene en daarna van de andere schoen schudde. ‘We zijn op zoek naar onze vrienden. We denken dat ze ongeveer een uur geleden deze kant op zijn gekomen. Voornamelijk kinderen, een paar volwassenen. Eentje was onzichtbaar, eentje kon zweven …’


  ‘Je kunt ze niet gemist hebben,’ zei Emma. ‘Ze werden onder schot gehouden door een bende schepsels.’


  Sharon kruiste zijn armen tot een breed, zwart kruis. ‘Zoals ik al zei, heel wat mensen huren mijn boot, en ze kunnen allemaal op mijn discretie rekenen. Ik zal nooit iets loslaten over mijn klanten.’


  ‘Meen je dat?’ zei Emma. ‘Als je ons even wilt excuseren.’


  Ze nam me apart om iets in mijn oor te fluisteren.


  ‘Als hij niet gauw iets zegt, ga ik heel boos worden.’


  ‘Doe nou niets roekeloos,’ fluisterde ik terug.


  ‘Waarom niet? Geloof je die nonsens over schedels en zeedieren?’


  ‘Nou, ja. Ik weet dat hij een kwal is, maar …’


  ‘Een kwal? Hij gaf net bijna toe dat hij zakendoet met schepsels! Hij is er misschien zelf een!’


  ‘… maar hij is een nuttige kwal. Ik heb zo’n voorgevoel dat hij precies weet waar onze vrienden naartoe zijn gebracht. Het is gewoon een kwestie van de juiste vragen stellen.’


  ‘Ga je gang dan maar,’ zei ze chagrijnig.


  Ik draaide me naar Sharon en zei glimlachend: ‘Wat kunt u ons vertellen over die boottochten van u?’


  Hij fleurde meteen op. ‘Eindelijk een onderwerp waar ik vrijuit over kan praten. Ik heb hier toevallig meer informatie …’ Hij draaide zich driftig om en liep naar een paal vlakbij. Daar was een plank tegen gehamerd, met daarop een schedel verkleed als oude piloot: leren pet, vliegbril en zwierig sjaaltje. Tussen zijn tanden zat een stapeltje folders geklemd, Sharon trok er eentje uit en gaf die aan mij. Het was een melige toeristenbrochure, die stamde uit de kindertijd van mijn grootvader. Ik bladerde erin, terwijl Sharon zijn keel schraapte en van wal stak.


  ‘Even kijken. Families zijn dol op het pakket “Hongersnood en Hitte” … ’s Morgens varen we stroomopwaarts om de vikingbelegering zieke schapen over de stadsmuur te zien katapulteren, daarna eten we een lekkere voorverpakte lunch en ’s avonds keren we terug via de grote brand van 1666. Dat is echt een spektakel als het donker is, met de vlammen weerspiegeld op het water, prachtig. Of, als je maar een paar uur tijd hebt, is er nog de galgentour rond de Executiesteiger – bij zonsondergang, populair bij koppeltjes op huwelijksreis. Uitstekend vuilgebekte piraten geven kleurrijke toespraken voor ze aan de galg gaan. Voor een kleine vergoeding kun je zelfs met hen op de foto!’


  In de folder stond het bewijs van lachende toeristen, die genoten van de plekken die hij net had beschreven. Op de laatste bladzijde stond een foto van een van Sharons klanten die poseerde met een bende norse piraten, zwaaiend met messen en geweren.
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  ‘Bijzondere mensen doen dit soort dingen voor de lol?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Dit is tijdverspilling,’ fluisterde Emma terwijl ze angstig over haar schouder keek. ‘Ik wed dat hij gewoon tijd probeert te rekken tot de volgende groep schepsels arriveert.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei ik. ‘Wacht nou even …’


  Sharon ratelde door alsof hij ons niet had gehoord. ‘… en als we onder London Bridge varen, kun je zien hoe de hoofden van alle gekken op staken zijn gerangschikt! Ten slotte is er nog onze populairste excursie, mijn persoonlijke favoriet. Maar … ach, laat maar zitten,’ zei hij quasiverlegen zwaaiend met zijn hand, ‘jullie zijn ongetwijfeld niet geïnteresseerd in Devil’s Acre.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Emma. ‘Te knus en gezellig?’


  ‘Het is eigenlijk een behoorlijk ruige omgeving. Absoluut niets voor kinderen …’


  Emma stampte met haar voet en liet de hele vermolmde aanlegsteiger schommelen. ‘Daar zijn onze vrienden naartoe gebracht, hè?’ riep ze. ‘Geef maar toe!’


  ‘Nou niet boos worden, juffrouw. Jullie veiligheid is mijn grootste zorg.’


  ‘Stop met ons te jennen en zeg wat er daar te zien is!’


  ‘Nou, als je het echt wilt weten …’ Sharon maakte een geluid alsof hij in een warm bad gleed en begon zich in zijn leerachtige handen te wrijven, hij werd al blij van de gedachte. ‘Akelige dingen,’ zei hij. ‘Gruwelijke dingen. Weerzinwekkende dingen. Wat je maar wilt, als je van akelig, gruwelijk en weerzinwekkend houdt. Ik droom er soms van mijn roeispanen aan de wilgen te hangen en daarnaartoe te trekken om er van mijn pensioen te genieten, misschien zou ik er het Kleine Slachthuis kunnen uitbaten …’


  ‘Hoe zei u ook alweer dat het heet?’ zei Addison.


  ‘Devil’s Acre,’ zei de bootjesverhuurder smachtend.


  Addison trilde van snuit tot staart. ‘Ik ken het,’ zei hij ernstig. ‘Het is een vreselijke plek. De verderfelijkste en gevaarlijkste sloppenwijk in de hele geschiedenis van Londen. Ik heb verhalen gehoord van bijzondere dieren die er in kooien naartoe worden gebracht en gedwongen worden te vechten in bloederige duels. Beren die worden uitgespeeld tegen emoe-raffes, chimpahoorns tegen flamingeiten … ouders tegen hun eigen kinderen! Gedwongen om elkaar te verminken en elkaar te vermoorden om een paar zieke bijzonderen te vermaken.’


  ‘Walgelijk,’ zei Emma. ‘Welke bijzondere zou dat nou doen?’


  Addison schudde treurig zijn kop. ‘Misdadigers … huurlingen … bannelingen …’


  ‘Maar er zijn geen misdadigers in het bijzonderdom! Elke bijzondere die wordt beschuldigd van een misdaad wordt door de burgerwacht naar een straflus gebracht!’


  ‘Ach, wat weet je weinig over je eigen wereld,’ zei de bootjesverhuurder.


  ‘Misdadigers die nooit worden gevangen, kunnen niet worden gestraft,’ legde Addison uit. ‘Niet als ze ontsnappen naar een lus als deze … bandeloos, onbestuurbaar.’


  ‘Het klinkt als de hel,’ zei ik. ‘Waarom zou iemand er vrijwillig naartoe gaan?’


  ‘Wat de een hel noemt,’ zei de bootjesverhuurder, ‘is voor een ander het paradijs. Het is de laatste plek waar je nog helemaal vrij bent. Waar je kunt kopen wat je maar wilt, en ook alles kunt verkopen …’ Sharon boog zich naar me toe en zei zacht: ‘Of verbergen.’


  ‘Zoals ontvoerde ymbrynes en bijzondere kinderen?’ zei ik. ‘Bedoelt u dat?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd.’ De bootjesverhuurder haalde zijn schouders op en concentreerde zich op een rat die hij van de zoom van zijn mantel had geplukt. ‘Kst, Percy, pappie is aan het werk.’


  Terwijl hij de rat voorzichtig op de grond zette, ging ik met Emma en Addison in een kringetje staan om te overleggen. ‘Wat denken jullie?’ fluisterde ik. ‘Zouden onze vrienden echt naar deze … duivelse plek zijn gebracht?’


  ‘Nou, ze moeten hun gevangenen in een lus bewaken, en liefst een behoorlijk oude,’ zei Emma. ‘Anders zouden de meesten onder ons na een dag of twee verouderen en sterven …’


  ‘Maar wat kan het de schepsels schelen als we sterven?’ zei ik. ‘Ze willen gewoon onze ziel stelen.’


  ‘Misschien, maar de ymbrynes kunnen ze niet laten sterven. Ze hebben hen nodig om de gebeurtenis van 1908 te recreëren. Herinner je je het waanzinnige plan van de schepsels nog?’


  ‘Alles waar Golan zo opgetogen over doorwauwelde. Onsterfelijkheid en wereldmacht …’


  ‘Ja. Ze zijn dus al maanden ymbrynes aan het ontvoeren, maar nu hebben ze een plek nodig waar ze niet opeens in rozijnen veranderen, toch? En dat kan alleen in een heel oude lus. Minstens tachtig, honderd jaar. En als Devil’s Acre echt een wetteloze jungle van verderf is …’


  ‘Dat is het,’ bevestigde Addison.


  ‘… dan lijkt het me de perfecte plaats voor schepsels om hun gevangenen te verbergen.’


  ‘En in het hartje van bijzonder Londen,’ zei Addison. ‘Recht onder onze neus. Slimme schoften …’


  ‘Nou, dan zijn we eruit,’ zei ik.


  Emma liep met flinke pas naar Sharon. ‘Drie kaartjes naar de walgelijke en vreselijke plek die je beschreef, alsjeblieft.’


  ‘Zijn jullie absoluut honderd procent zeker van jullie beslissing?’ vroeg de bootjesverhuurder. ‘Onschuldige lammetjes keren niet altijd levend terug van Devil’s Acre.’


  ‘We weten het zeker,’ zei ik.


  ‘Prima, hoor. Maar ik heb jullie gewaarschuwd.’


  ‘Het enige probleem is dat we geen drie goudstukken hebben,’ zei Emma.


  ‘O?’ Sharon bracht zijn lange vingers naar elkaar en slaakte een diepe zucht, die rook naar een open graftombe. ‘Normaal gezien eis ik een betaling op voorhand, maar vandaag ben ik in een gulle bui. Jullie dappere optimisme is aandoenlijk. Jullie kunnen bij me in het krijt staan.’ En toen lachte hij, alsof hij wist dat we nooit lang genoeg zouden leven om hem terug te kunnen betalen. Hij zette een stap opzij en stak een arm uit zijn mantel naar de boot.


  ‘Kinderen, welkom aan boord.’


  HOOFDSTUK TWEE


  


  Voor we aan boord gingen, plukte Sharon met veel vertoon zes wriemelende ratten uit zijn boot, alsof alleen Heel Voorname Bijzonderen zich de luxe van een pestvrije reis konden veroorloven. Daarna bood hij Emma zijn arm aan en hielp haar van de steiger. We gingen zij aan zij op een eenvoudig houten bankje zitten. Terwijl Sharon het aanlegtouw losmaakte, vroeg ik me af of we gewoon onverstandig waren om hem te vertrouwen, of dat we de grens naar ontzettend dom en roekeloos hadden overschreden – een beetje zoals in het midden van een drukke autoweg gaan liggen om een dutje te doen.


  Het probleem met de grens tussen gewoon onverstandig en ontzettend dom was dat je er vaak te laat achterkwam aan welke kant je stond. Tegen de tijd dat de rust is weergekeerd en je kunt nadenken, is de knop al ingedrukt, heeft het vliegtuig de hangar verlaten, of in ons geval, de boot de aanlegsteiger. En terwijl ik keek hoe Sharon ons van de kant duwde met zijn voet, die bloot was, en ik merkte dat zijn blote voet er niet heel menselijk uitzag, met tenen zo groot als minihotdogs en dikke gelige en kromme klauwnagels, drong het tot me door aan welke kant van de grens we stonden. En ook dat het veel te laat was om er iets aan te doen.


  Sharon gaf een ruk aan het touw van een armzalige buitenboordmotor, die sputterend tot leven kwam in een wolk van blauwe rook. Hij trok zijn behoorlijke benen onder zich en zakte neer in de plas zwarte stof van zijn mantel. De pruttelende motor versnelde toen hij ons uit de onderpier laveerde, door het bos van houten palen, het warme zonlicht in. We kwamen in een door mensen gemaakte zijrivier van de Theems, aan weerszijden afgebakend door glazen gebouwen en met meer boten in het water dan in een kleuterbadje: snoeprode sleepboten, brede en platte sloepen, en rondvaartboten met een dek vol toeristen die een luchtje wilden scheppen. Gek genoeg richtte geen van hen een camera op het ongewone bootje dat hen ratelend voorbijvoer. Ze schonken geen aandacht aan de engel des doods aan het roer, aan de twee bebloede kinderen op het bankje of aan de bebrilde hond die over de rand tuurde. Dat was maar goed ook. Had Sharon zijn boot op de een of andere manier betoverd, zodat alleen bijzondere mensen hem konden zien? Dat besloot ik maar te geloven, we konden ons toch nergens verbergen.


  Toen ik de boot in het daglicht beter bekeek, merkte ik dat hij heel eenvoudig was, op een ingewikkeld boegbeeld na. Het was een houtsnede in de vorm van een dikke, geschubde slang, die omhoogkrulde in een lichte S, maar in plaats van een kop stond er een enorme oogbal bovenop, zonder oogleden en zo groot als een meloen, die eeuwig in de verte voor ons staarde.


  ‘Wat is dit?’ vroeg ik terwijl ik met mijn hand over het glanzende oppervlak ging.


  ‘Taxushout,’ riep Sharon over het gebrul van de motor heen.


  ‘Taxi-wat?’


  ‘Daar is het van gemaakt.’


  ‘Maar waar dient het voor?’


  ‘Om mee te zien!’ antwoordde hij kregelig.


  Sharon liet de motor harder ronken, wellicht om mijn vragen te overstemmen. We versnelden en de boeg kwam een stukje uit het water. Ik haalde diep adem, genietend van de zon en de wind op mijn gezicht. Addison leunde met zijn poten over de rand en liet zijn tong uit zijn muil hangen, ik had hem nog nooit zo blij gezien.


  Het was echt een mooie dag om naar de hel te gaan.


  ‘Weet je, ik heb zitten denken hoe je hier gekomen bent,’ zei Emma. ‘Hoe je in het heden bent geraakt.’


  ‘En,’ zei ik. ‘Wat denk je?’


  ‘Er is maar één verklaring die min of meer steek houdt, maar verdorie niet veel. Toen we in de ondergrondse tunnels waren met al die schepsels en we overstaken naar het heden, kwam je met ons mee en bleef je niet in je eentje achter in achttienhonderd-en-weet-ik-veel-hoeveel, omdat mevrouw Peregrine op de een of andere manier in de buurt was, en ze heeft je onbewust geholpen met oversteken.’


  ‘Ik weet het niet, Emma, dat lijkt me …’ Ik aarzelde, ik wilde haar niet kwetsen. ‘Jij denkt dat ze zich in de tunnel verborg?’


  ‘Ik denk dat het niet onmogelijk is. We weten niet waar ze was.’


  ‘De schepsels hebben haar gevangen. Dat gaf Caul toe!’


  ‘Sinds wanneer geloof je ook maar een woord van wat schepsels zeggen?’


  ‘Goed, daar heb je een punt,’ zei ik. ‘Maar Caul bleef maar pochen dat ze haar hadden, dus ik dacht dat hij de waarheid sprak.’


  ‘Misschien … of hij zei het om ons te breken, zodat we het zouden opgeven. Hij probeerde ons te overtuigen om ons over te geven aan zijn soldaten, weet je nog?’


  ‘Klopt,’ zei ik fronsend. Mijn hersens begonnen te kraken van alle theorieën. ‘Oké. Stel nou dat mevrouw P bij ons in die tunnel was. Waarom zou ze zoveel moeite doen om me terug te sturen als een gevangene van de schepsels? Ze wilden onze tweede ziel stelen, of niet soms? Ik was veel beter af geweest in die lus.’


  Emma stond even perplex. Toen lichtte haar gezicht op en zei ze: ‘Tenzij jij en ik iedereen moeten redden. Misschien was het allemaal onderdeel van haar plan.’


  ‘Maar hoe kon ze weten dat we gingen ontsnappen?’


  Emma wierp een zijdelingse blik op Addison. ‘Misschien hielp iemand haar een handje,’ fluisterde ze.


  ‘Eh, deze ketting van hypothetische gebeurtenissen wordt wel heel erg onwaarschijnlijk.’ Ik haalde diep adem en woog mijn woorden. ‘Ik weet dat je wilt geloven dat mevrouw Peregrine daar ergens is om over ons te waken. Vrij. Dat wil ik ook …’


  ‘Ik wil het zo graag dat het pijn doet,’ zei ze.


  ‘Maar als ze vrij was, zou ze dan niet op de een of andere manier contact hebben gezocht? En als hij ook in het complot zat,’ zei ik zacht met een knikje naar Addison, ‘zou hij het dan intussen nog niet hebben verteld?’


  ‘Niet als hij zijn woord heeft gegeven. Misschien is het te gevaarlijk om het met iemand te delen, zelfs met ons. Als we wisten waar mevrouw Peregrine is, en iemand wist dat wij het wisten, dan zouden we het misschien verraden als ze ons martelden …’


  ‘En hij niet?’ zei ik een beetje te hard en de hond keek op, zijn wangen waren kleine ballonnen en zijn tong flapperde belachelijk in de wind. ‘Ho, daar!’ riep hij. ‘Ik heb al zesenvijftig vissen geteld, al waren twee ervan misschien gewoon stukjes drijvend afval. Wat zitten jullie daar te fluisteren?’


  ‘O, niets,’ zei Emma.


  ‘Dat betwijfel ik,’ mompelde hij, maar zijn instinct won het al snel van zijn achterdocht, en het volgende moment blafte hij: ‘Vis!’ en zijn aandacht werd weer naar het water gezogen. ‘Vis … vis … afval … vis …’


  Emma lachte triest. ‘Ik weet dat het een dwaas idee is. Maar mijn hoofd is een hoopmachine.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei ik. ‘Het mijne verzint voortdurend de allerslechtste scenario’s.’


  ‘Dan hebben we elkaar nodig.’


  ‘Ja. Maar dat wisten we geloof ik al.’


  De gestaag deinende boot duwde ons naar elkaar en weer uit elkaar, naar elkaar en uit elkaar.


  ‘Weten jullie zeker dat jullie niet liever op de romantische cruise gaan?’ zei Sharon. ‘Het is nog niet te laat.’


  ‘Heel zeker,’ zei ik. ‘We hebben een doel.’


  ‘Dan stel ik voor dat je de kist opent waar je op zit. De inhoud zal jullie goed van pas komen tijdens de oversteek.’


  Onder het deksel van de bank vonden we een zeildoek.


  ‘Waarom hebben we dat nodig?’ vroeg ik.


  ‘Om onder te gaan liggen,’ antwoordde Sharon, en hij stuurde de boot naar een nog smaller kanaal, met nieuwe flatgebouwen die er duur uitzagen. ‘Tot hier heb ik jullie uit het zicht kunnen houden, maar mijn bescherming werkt niet in Devil’s Acre … En aan de ingang hangen vaak onfrisse figuren rond op zoek naar een makkelijke prooi, wat jullie ongetwijfeld zijn.’


  ‘Ik wist wel dat je een trucje had,’ zei ik. ‘Niet één toerist heeft naar ons gekeken.’


  ‘Het is veiliger om naar historische gruweldaden te kijken als de deelnemers niet merken dat je er bent,’ zei hij. ‘Ik kan het natuurlijk niet hebben dat mijn klanten ontvoerd worden door Vikings. Stel je de recensies voor!’


  We voeren snel in de richting van een soort tunnel, een overbrugd stuk kanaal, zo’n dertig meter lang. Daarbovenop doemde een gebouw op, een pakhuis of een oude molen. Aan het andere eind scheen een halve cirkel blauwe lucht en glinsterend water. Daartussenin was alles donker. Het leek net zomin op een lusingang als de andere plekken die ik had gezien.


  We tilden het reusachtige zeildoek uit de bank, het nam zowat de halve boot in beslag. Emma ging naast me liggen, we kronkelden onder het doek terwijl we het uiteinde tot aan onze kin trokken. Toen de boot de schaduwen onder de brug in gleed, zette Sharon de motor uit, die hij onder een kleiner zeildoek verborg. Daarna opende hij een opvouwbare stok, plonsde die in het water tot hij de bodem raakte, en begon ons met lange, stille slagen voort te duwen.


  ‘Trouwens,’ zei Emma. ‘Voor welke “onfrisse figuren” verstoppen we ons precies? Schepsels?’


  ‘Er is meer kwaad in het bijzonderdom dan enkel jullie gehate schepsels,’ zei Sharon, zijn stem weergalmde door de stenen tunnel. ‘Een opportunist vermomd als vriend kan even gevaarlijk zijn als een openlijke vijand.’


  Emma zuchtte. ‘Waarom ben je altijd zo vaag?’


  ‘Verberg je hoofd!’ snauwde hij. ‘Hond, jij ook.’


  Addison snuffelde onder het zeildoek in, en wij trokken het helemaal over ons gezicht. Onder de stof was het zwart en warm, de geur van motorolie was overweldigend.


  ‘Zijn jullie bang?’ fluisterde Addison in het donker.


  ‘Niet echt,’ zei Emma. ‘Jij, Jacob?’


  ‘Zo bang dat ik er misselijk van word. Addison?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei de hond. ‘Mijn soort is niet angstig.’


  Toen kroop hij tussen Emma en mij in, en ik voelde zijn hele lijf trillen.


  ***


  Sommige omschakelingen verlopen vlot en soepel als een snelweg, maar deze voelde alsof we over een weg vol gaten hobbelden, een haarspeld-bocht in slingerden en daarna van een klif af denderden … En dat alles in volledige duisternis. Toen het eindelijk voorbij was, tolde en bonsde mijn hoofd. Ik vroeg me af welke onzichtbare mechanismen sommige omschakelingen lastiger maakten dan andere. Misschien was de reis even ruw als de bestemming, en deze keer voelde het alsof we van de weg af waren gereden in een woeste wildernis, want dat was precies wat we hadden gedaan.


  ‘We zijn er,’ kondigde Sharon aan.


  ‘Is iedereen oké?’ Ik zocht naar Emma’s hand.


  ‘We moeten terugkeren,’ kreunde Addison. ‘Mijn nieren liggen nog aan de andere kant.’


  ‘Blijf stil tot ik een plek vind waar ik jullie discreet kan achterlaten,’ zei Sharon.


  Het is ongelooflijk hoe je gehoor scherper wordt als je je ogen niet meer kunt gebruiken. Terwijl ik in stilte onder het zeildoek lag, werd ik gehypnotiseerd door de geluiden van een vervlogen wereld, die om ons heen opbloeide. Eerst was er alleen het plonsgeluid van Sharons roeispaan in het water, maar dat werd snel aangevuld met allerlei andere geluiden, die samen een uitgebreid beeld vormden in mijn hoofd. Ik stelde me voor dat het gelijkmatige slaan van hout tegen water afkomstig was van de roeispanen van een voorbijvarende boot die volgestapeld was met vis. De vrouwen die ik tegen elkaar hoorde schreeuwen, waren in mijn hoofd buurvrouwen die uit hun raam leunden en over het kanaal heen roddels uitwisselden terwijl ze was aan de lijn hingen. Voor ons gilden kinderen van het lachen en een hond blafte en in de verte kon ik stemmen opmaken die zongen op het ritme van hamers: ‘Hoor de hamers klinken, hoor de nagels slaan.’ Ik verbeeldde me algauw kranige schoorsteenvegers met een hoge hoed, die door ruige, charmante straten huppelden, en mensen die samenklitten om hun tragische levenslot te overwinnen met een knipoog en een lied.


  Ik kon het niet helpen. Wat ik wist over victoriaanse sloppenwijken had ik geleerd uit de kitscherige musicalversie van Oliver Twist. Op mijn twaalfde had ik meegewerkt aan een schoolvoorstelling, ik was Wees Nummer Vijf, als je het echt wilt weten. De avond van de première had ik zo’n last van plankenkoorts dat ik buikgriep veinsde en vanuit de coulissen in kostuum naar de show heb gekeken – met een kotsemmer tussen mijn knieën.


  Hoe dan ook, dat beeld zat in mijn hoofd toen ik een gaatje in het zeildoek ontdekte, ongetwijfeld het werk van ratten. Toen ik een stukje verschoof, merkte ik dat ik erdoor kon kijken. Binnen enkele seconden smolt het blije, op-musicals-geïnspireerde landschap dat ik me had verbeeld weg als de klokken op een schilderij van Salvador Dalí. De eerste gruwel die me begroette, waren de huizen die op de oever van het kanaal stonden, al was ‘huizen’ misschien een te mooi woord. Nergens in de verzakkende en rottende constructie was ook maar één rechte lijn te zien. De woningen hingen erbij als een leger uitgeputte soldaten, die in slaap waren gevallen terwijl ze in de houding stonden. Het enige waardoor ze niet recht in het water kieperden, was de stevigheid waarmee ze tegen elkaar stonden. Dat, en de mortel van zwartgroene viezigheid die in dikke en slijkachtige lagen op de onderste helften gesmeerd was. Aan het eind van elk gammel portaal stond een doodskistachtige doos. Pas toen ik een luide kreun uit een ervan hoorde klinken en eronder iets in het water zag vallen, drong het tot me door dat de plonsgeluiden die ik eerder had gehoord niet van roeispanen kwamen, maar van buiten-wc’s, die hun steentje bijdroegen aan de viezigheid die de huizen rechtop hield.


  De vrouwen die aan weerszijden van het kanaal naar elkaar riepen, leunden inderdaad uit hun raam, maar ze hingen geen was aan de lijn en ze waren al helemaal niet aan het roddelen – althans, niet meer. De beledigingen en bedreigingen vlogen over en weer. De een zwaaide met een gebroken fles en lachte dronken, terwijl de ander scheldwoorden riep die ik nauwelijks begreep (‘Stinkende snol da je bent, voor ’n scheet zu je ’t met den duvel doen!’ – wat ironisch was, als ik haar woorden goed begreep, want ze was zelf naakt tot haar middel en het kon haar blijkbaar niets schelen dat iemand het zag). Toen we voorbijvoeren, zwegen ze allebei om naar Sharon te fluiten, maar die deed alsof hij het niet hoorde.


  Ik wilde het beeld uit mijn geheugen wissen, en dat lukte, want er volgde algauw iets nog ergers: voor ons zwaaide een bende kinderen hun benen van een wankele voetgangersbrug die over het kanaal liep. Ze bengelden een hond boven het water, aan een touw dat om zijn achterpoten was geknoopt. Het arme dier werd steeds weer onder water gedompeld en de kinderen schaterden het uit telkens als zijn wanhopige geblaf overging in bubbels. Ik verzette me tegen de enorme drang om het zeildoek weg te duwen en naar hen te schreeuwen. Gelukkig had Addison niets gezien. Hij zou niet meer helder kunnen denken en met ontblote tanden achter hen aan gaan en ons verraden.


  ‘Ik zie wat je aan het doen bent,’ mompelde Sharon tegen mij. ‘Wacht nog even als je wilt rondkijken, we zijn zo door het ergste deel heen.’


  ‘Ben je aan het gluren?’ fluisterde Emma. Ze gaf me een elleboogstoot.


  ‘Misschien,’ zei ik zonder mijn ogen af te wenden.


  ‘Sst,’ zei de bootjesverhuurder. Hij tilde de stok uit het water en haalde het handvat eraf, eronder zat een mes. Toen we voorbijdreven, hief hij het op om het touw van de jongens door te snijden. De hond plonsde in het water en peddelde dankbaar weg. Krijsend van woede begonnen de jongens geïmproviseerde projectielen naar ons te gooien. Sharon voer door en negeerde hen, net als hij bij de vrouwen had gedaan, tot een vliegend klokhuis zijn hoofd op een haar na miste. Toen draaide hij zich met een zucht om en deed rustig de capuchon van zijn mantel naar beneden, net ver genoeg zodat de jongens hem zagen, maar ik niet.


  Ze schrokken zich rot van wat ze zagen, want ze renden allemaal schreeuwend van de brug, één jongen zo vlug dat hij struikelde en in het stinkende water plonsde. Sharon grinnikte en zette zijn capuchon weer goed voor hij opnieuw naar voren keek.


  ‘Wat is er gebeurd?’ zei Emma verontrust. ‘Wat was dat?’


  ‘Het warme welkom van Devil’s Acre,’ antwoordde Sharon. ‘Goed, als je wilt rondloeren, kun je voorzichtig kijken en dan geef ik je een rondleiding, voor de tijd die ons nog rest.’


  We trokken het zeildoek tot onder onze kin en Emma en Addison hapten allebei naar adem. Emma door wat ze zag, volgens mij, en Addison door wat hij rook, te oordelen naar zijn gerimpelde snuit. Het was onwerkelijk, alsof er een stoofpot van ongezuiverd rioolwater om ons heen dreef.


  ‘Het went wel,’ zei Sharon, die aan mijn samengetrokken gezicht zag wat ik dacht.


  Emma greep jammerend mijn hand: ‘O, Jacob, het is vreselijk …’


  En dat was het ook. Nu ik het met beide ogen zag, leek de plek nog meer op de hel. De fundering van de huizen viel uiteen tot moes. Waanzinnige houten voetgangersbruggen, sommige niet breder dan een plank, liepen kriskras over het kanaal, als een horizontaal Jengaspel. De stinkende oevers lagen volgestapeld met afval en krioelden van spookachtige gestalten die erdoorheen sijpelden, ze waren aan het werk. Tinten zwart, geel en groen waren de enige zichtbare kleuren, de vlag van viezigheid en verval. Maar voornamelijk zwart. Elk oppervlak was met zwart bevlekt, elk gezicht was ermee besmeurd, en ook de lucht was zwart gestreept door de rookpluimen die uit de schoorstenen om ons heen opstegen. Uit de schoorstenen van de fabrieken in de verte, die zichzelf elke minuut met industrieel gedreun aankondigden, klonk een nog onheilspellendere, diepe oerklank. Als een oorlogstrommel, zo heftig dat alle ramen die nog niet gebroken waren ervan gingen trillen.


  ‘Vrienden, dit is Devil’s Acre,’ begon Sharon met een flemende stem, net luid genoeg om te horen. ‘Feitelijke populatie zevenduizend tweehonderd en zes, officiële populatie nul. Het stadsbestuur weigert met zijn gezond verstand het bestaan ervan te erkennen. De prachtige waterstroom waar we op dit moment doorheen varen, heet de Fever Ditch, oftewel de Sloot der Onrust. Het fabrieksafval, de drek en de dierenskeletten die erin ronddrijven, zijn niet alleen de bron van de betoverende geur, maar ook van de uitbraken van ziektes, die zo geregeld voorkomen dat je er je klok op gelijk kunt zetten en zo spectaculair zijn dat de hele omgeving is omgedoopt tot “de Hoofdstad van de Cholera”. En toch …’ Hij hief een in zwart gehulde arm naar een klein meisje dat een emmer in het water liet zakken. ‘Voor vele ongelukkige zielen is het zowel een riool als een bron.’


  ‘Ze gaat dat toch niet drinken?’ zei Emma geschokt.


  ‘Over een paar dagen, als de zware delen zijn gezakt, zal ze de helderste vloeistof van het oppervlak scheppen.’


  Emma deinsde terug. ‘Nee …’


  ‘Ja. Spijtig,’ zei Sharon schouderophalend, daarna ratelde hij verder feiten af, alsof hij uit een boek voorlas. ‘De inwoners houden zich voornamelijk bezig met afval sorteren en vreemdelingen naar Devil’s Acre lokken, om ze daarna neer te knuppelen en te beroven. Als tijdverdrijf drinken ze alle brandbare vloeistoffen die ze maar kunnen vinden en zingen ze zo luid en zo vals mogelijk. De belangrijkste exportproducten zijn metaalslakken, beendermeel en ellende. Belangrijke historische monumenten …’


  ‘Het is niet grappig,’ onderbrak Emma hem.


  ‘Pardon?’


  ‘Ik zei dat het niet grappig is! Deze mensen lijden en jij maakt er grapjes over!’


  ‘Ik maak geen grapjes,’ antwoordde Sharon hooghartig. ‘Ik geef jullie waardevolle informatie die jullie leven kan redden. Maar als je deze wildernis liever induikt in een cocon van onwetendheid …’


  ‘Dat willen we niet,’ zei ik. ‘Het spijt haar. Ga alstublieft verder.’


  Emma wierp me aan afkeurende blik toe, en ik keek even afkeurend terug. Dit was niet het moment voor politieke correctheid, al klonk Sharon een beetje harteloos.


  ‘Hou je stil, in Hadesnaam,’ zei Sharon geïrriteerd. ‘Nou, wat ik dus ging zeggen … Belangrijke historische monumenten zijn onder andere de Vondelingengevangenis van Sint Rutledge, een vooruitstrevende institutie die weeskinderen opsluit vóór ze criminele feiten kunnen plegen, en de samenleving zo enorm veel geld en problemen bespaart. En het Gesticht voor Gestoorden, Charlatans en Criminele Ondeugden van Sint Barnabus, wat volledig draait op vrijwilligers en patiënten buiten het ziekenhuis, en dus bijna altijd leeg is. En Smoking Street, de straat die al zevenentachtig jaar in vlam staat, ten gevolge van een ondergrondse brand, maar niemand wil de moeite doen die te blussen. Ah,’ – hij wees naar een donkere open plek tussen de huizen op de oever – ‘daar zie je er een stukje van, en zoals je kunt zien, is het helemaal verbrand.’


  Op de open plek waren er een paar mannen aan het werk, ze hamerden op een houten constructie. Ik ging ervan uit dat ze een van de huizen aan het heropbouwen waren. Toen ze ons voorbij zagen varen, staakten ze hun werkzaamheden om naar Sharon te zwaaien, die zwakjes terugzwaaide, alsof hij zich een beetje schaamde.


  ‘Vrienden van je?’ vroeg ik.


  ‘Verre familie,’ mompelde hij. ‘Galgen bouwen is onze familieambacht …’


  ‘Wat bouwen?’ zei Emma.


  Voor hij kon antwoorden, gingen de mannen verder met hun werk, luid zingend terwijl ze zwaaiden met hun hamers: ‘Hoor de hamers klinken! Hoor de nagels slaan! Wat is het leuk een galg te bouwen, de oplossing voor al wat mis kan gaan!’


  Als ik niet zo geschokt was geweest, was ik misschien in lachen uitgebarsten.


  ***


  We voeren gestaag verder door de sloot. Die leek met elke slag van Sharons roeispaan smaller te worden, als handen die ons insloten. Soms zo dramatisch dat bruggen overbodig werden: je kon bijna over het water van het ene dak naar het andere springen. Er was amper een streepje grijze lucht te zien, alles eronder werd verstikt in troosteloosheid. Intussen kletste Sharon maar raak, als een handboek dat tot leven was gekomen. In een paar minuten behandelde hij modetrends in Devil’s Acre (gestolen pruiken aan je riem dragen was erg in), het bruto binnenlands product (stevig in het rood), en de geschiedenis van de nederzetting (opgericht door ondernemende wormboeren aan het begin van de twaalfde eeuw). Hij wilde net van wal steken over de architecturale hoogtepunten, toen Addison, die al een hele tijd naast me zat te kronkelen, hem onderbrak.


  ‘U lijkt elk detail te kennen over dit afschuwelijke oord, behalve wat voor ons van nut kan zijn.’


  ‘Zoals?’ zei Sharon, zijn geduld raakte op.


  ‘Wie kunnen we hier vertrouwen?’


  ‘Helemaal niemand.’


  ‘Hoe vinden we de bijzondere mensen die hier wonen?’ zei Emma.


  ‘Dat wil je niet.’


  ‘Waar houden de schepsels onze vrienden gevangen?’ vroeg ik.


  ‘Het is slecht voor mijn zaak zulke dingen te weten,’ antwoordde Sharon kalm.


  ‘Laat ons dan van deze vervloekte boot, en we vinden ze zelf wel!’ zei Addison. ‘We verspillen kostbare tijd, en uw eindeloze monoloog wiegt me in slaap. We hebben een kapitein ingehuurd, geen schooljuffrouw!’


  Sharon schraapte zijn keel. ‘Ik zou je in de sloot moeten dumpen voor je grote mond, maar als ik dat doe, krijg ik die gouden munten nooit van je.’


  ‘Gouden munten!’ zei Emma, ze spuwde haast van walging. ‘Hoe zit het met het lot van je medebijzonderen? Of loyaliteit?’


  Sharon grinnikte. ‘Als ik om zulke dingen gaf, was ik allang dood.’


  ‘En niemand zou je missen,’ mompelde Emma.


  Terwijl we aan het praten waren, waren er slierten mist om ons heen beginnen te krullen. Het leek in niets op de grijze mist van Cairnholm. Deze mist was vettig en geelbruin, hij had de kleur en samenstelling van papperige soep. De plotse opkomst leek Sharon een onbehaaglijk gevoel te bezorgen en toen het zicht voor ons vager werd, schoot zijn hoofd van links naar rechts, alsof hij problemen verwachtte … of zocht naar een plek waar hij ons kon dumpen.


  ‘Verdorie, verdorie, verdorie,’ mompelde hij. ‘Dit is een slecht voorteken.’


  ‘Het is gewoon mist,’ zei Emma. ‘We zijn niet bang voor een beetje mist.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Sharon, ‘maar het is geen mist. Het is duister, en het is door mensen gemaakt. In het duister kunnen akelige dingen gebeuren, we moeten hier zo snel mogelijk weg.’


  Hij siste dat we ons moesten bedekken en dat deden we. Ik ging terug naar mijn kijkgat. Even later doemde er een boot op uit de mist – of liever, het duister – die dicht langs ons in de tegengestelde richting voer. Aan het roer zat een man en op het bankje een vrouw, en hoewel Sharon hen begroette, staarden ze gewoon terug. Ze bleven staren tot ze ons een heel eind voorbij waren en het duister hen had opgeslokt.


  Sharon gromde stilletjes en manoeuvreerde ons naar de linkeroever, naar een kleine aanlegsteiger die nauwelijks zichtbaar was. Maar toen we voetstappen op de houten planken hoorden en zacht mompelende stemmen, leunde Sharon op zijn stok om ons scherp te laten afdraaien.


  Zigzaggend voeren we van oever naar oever, op zoek naar een plek om aan te meren, maar Sharon vond elke keer weer iets wat hem niet beviel als we dichterbij kwamen, en keerde de boot dan om. ‘Aasgieren,’ murmelde hij. ‘Overal aasgieren …’


  Ik zag er zelf geen, tot we onder een doorhangende voetgangersbrug voeren, boven ons liep een man eroverheen. Toen we onder hem door dreven, bleef de man staan en keek naar beneden. Hij opende zijn mond en haalde diep adem. Ik dacht dat hij om hulp wilde roepen, maar in plaats van een stem kwam er een straal gele, dikke rook uit, die onze richting uit schoot als water uit een brandslang.


  Ik hield paniekerig mijn adem in. Wat als het gifgas was? Maar Sharon zocht niet naar een masker en bedekte zijn gezicht niet. Hij mompelde alleen: ‘Verdorie, verdorie, verdorie,’ terwijl de ademwolk van de man om ons heen krulde en samensmolt met het duister en ons het zicht bijna helemaal ontnam. In een paar seconden waren de man, de brug waar hij op stond en de oevers aan weerszijden uitgewist.


  Ik stak mijn hoofd onder het zeil vandaan (nu kon toch niemand ons zien) en zei zacht: ‘Toen je zei dat dit ding door mensen was gemaakt, dacht ik dat je bedoelde door fabrieksschoorstenen, niet letterlijk …’


  ‘O, wow,’ zei Emma, die ook onder het doek vandaan kwam. ‘Waar dient het voor?’


  ‘De aasgieren verduisteren een plek om hun activiteiten te verhullen,’ zei Sharon. ‘Om hun prooi blind te maken. Gelukkig voor jullie ben ik geen gemakkelijke prooi.’ Hij trok zijn lange stok uit het water, zwaaide die over ons hoofd, en tikte ermee op de houten oogbal aan het roer van de boot. De oogbal begon te gloeien als een mistlamp, en drong door het duister voor ons. Daarna stak Sharon zijn staf weer in het water en leunde er zwaar op, draaide een kleine cirkel met de boot en speurde het water om ons heen af met zijn lamp.


  ‘Maar als ze dit zelf maken,’ zei Emma, ‘dan zijn ze bijzonder, toch? En als ze bijzonder zijn, zijn ze misschien vriendelijk.’


  ‘Mensen met een zuiver hart worden geen slootpiraat,’ zei Sharon. Toen liet hij de draaiende boot stoppen, terwijl ons licht bleef hangen op een ander naderend vaartuig. ‘Als je van de duivel spreekt.’


  We konden hen duidelijk zien, maar voorlopig zagen zij van ons alleen een verblindende lichtgloed. Het was geen geweldig voordeel, maar het gaf ons tenminste de kans hen op te nemen voor we ons terugtrokken onder het zeil. Het waren twee mannen, in een boot die ongeveer twee keer zo groot was als de onze. De eerste man bediende een buitenmotor, die nauwelijks geluid maakte, en de tweede hield een knuppel vast.


  ‘Als ze zo gevaarlijk zijn,’ fluisterde ik, ‘waarom wachten we hen dan gewoon op?’


  ‘We zitten al te diep in Devil’s Acre om te ontsnappen, en ik kan ons hier waarschijnlijk uitpraten.’


  ‘En wat als dat niet lukt?’ zei Emma.


  ‘Dan zul je moeten zwemmen.’


  Emma gluurde naar het oliezwarte water en zei: ‘Ik sterf nog liever.’


  ‘Dat is je eigen keuze. Nu, ik stel voor dat jullie verdwijnen, kinderen, en verroer geen vin.’


  We trokken het zeildoek weer over ons hoofd. Het volgende moment riep een hartelijke stem: ‘Hé, hallo, bootjesverhuurder!’


  ‘Hé, hallo,’ antwoordde Sharon.


  Ik hoorde roeispanen door het water gaan en voelde een schok toen de andere boot tegen de onze botste.


  ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Gewoon een pleziertochtje maken,’ zei Sharon luchtig.


  ‘En je hebt er een prachtige dag voor uitgekozen!’ antwoordde de man lachend.


  De tweede man was niet in de stemming voor grapjes. ‘Wa hep-ie daor onder die vod?’ gromde hij, nauwelijks verstaanbaar door zijn accent.


  ‘Wat ik in mijn boot vervoer, zijn mijn zaken.’


  ‘Alles wa’ over de sloot vaort, zijn onse saoke.’


  ‘Oude touwen en prulletjes, als je het echt wilt weten,’ zei Sharon. ‘Niets belangrijks.’


  ‘Dan vind je het vast niet erg als we even kijken,’ zei de eerste man.


  ‘Hoe zit het met onze afspraak? Ik heb jullie deze maand toch betaald?’


  ‘Afspraoken bestaon nie meir,’ zei de tweede. ‘Schepsels betaolen vijf keir soveil voor lekker dikke vreetsakken. Wie ’n vreetsak la’ ontsnappen, vlieg de kuil in … of erger.’


  ‘Wat kan er erger zijn dan de kuil?’ vroeg de eerste.


  ‘Da’ wil ’k nie weiten.’


  ‘Kom op, heren, laten we redelijk blijven,’ zei Sharon. ‘Misschien moeten we opnieuw onderhandelen. Ik kan concurrerende voorwaarden bieden …’


  Vreetzakken. Ik rilde, ondanks een klamme warmte die opsteeg onder het zeil, door Emma’s handen die steeds warmer werden. Ik hoopte dat ze die niet hoefde te gebruiken, maar de mannen wilden niet wijken, en ik vreesde dat het gelul van de bootjesverhuurder hen niet veel langer kon tegenhouden. Maar een gevecht zou een ramp worden. Zelfs als we de mannen op de boot wisten uit te schakelen. Sharon had immers gezegd dat de aasgieren overal zaten. Ik stelde me voor dat we achtervolgd werden door een menigte, die met boten op ons afkwam, ons vanaf de oevers beschoot, van de bruggen op de boot sprong. Ik verstijfde van schrik. Ik wilde niet ontdekken wat vreetzakken betekende, echt niet.


  Maar toen hoorde ik een hoopgevend geluid: het gerinkel van munten die werden geruild. De tweede man zei: ‘Kijk an, rijk is-ie! Hiermee sou ’k naar Spanje kenne verhuise …’


  Net op het moment dat mijn hoop begon te groeien, begon mijn maag te krimpen. Een oud en bekend gevoel sloop naar binnen, en ik besefte plots dat het zich al een tijdje langzaam maar zeker had opgestapeld. Het was begonnen als een kriebel, daarna was het een vage pijn geworden, en nu werd die pijn heviger … de veelbetekenende voorbode van een hulsel.


  En niet zomaar een hulsel. Mijn hulsel.


  Het woord knalde zonder waarschuwing mijn hoofd binnen. Mijn. Of misschien was het andersom. Misschien was ik wel van hem.


  We waren hoe dan ook in gevaar. Ik verwachtte dat het monster mij net zo graag wilde vermoorden als ieder ander hulsel, alleen was die drang tijdelijk op pauze gezet. Door hetzelfde mysterieuze iets wat het hulsel als een magneet naar mij toe had getrokken en de kompasnaald in mij naar het hulsel had gericht. En die naald zei me dat het hulsel in de buurt was, en steeds dichterbij kwam.


  Net op tijd om ons te verraden, of ons te laten vermoorden, of ons zelf te vermoorden. Op dat moment besloot ik dat ik het ding voor eens en voor altijd ging afschudden, als we ooit levend de oever zouden bereiken.


  Maar waar was het? Als het zo dichtbij was als het leek, dan zwom het naar ons toe in de sloot, en een monster met zeven tongen dat de schoolslag doet, had ik beslist gehoord. Toen daalde de kompasnaald en ik wist – ik kon het bijna zien – dat het hulsel zich onder water bevond. Hulsels konden blijkbaar hun adem erg lang inhouden. Het volgende moment klonk er een zachte bonk toen het zich tegen onze boot drukte. We maakten allemaal een sprongetje van schrik door dat geluid, maar alleen ik wist wat het was. Kon ik mijn vrienden maar waarschuwen, maar ik moest doodstil blijven liggen, met het hulsel op nauwelijks enkele centimeters van ons verwijderd aan de andere kant van de houten planken waar we op lagen.


  ‘Wat was dat?’ hoorde ik de eerste man zeggen.


  ‘Ik hoorde niets,’ loog Sharon.


  Laat los, zei ik in mezelf, in de hoop dat het hulsel het kon horen. Ga weg en laat ons met rust. In plaats daarvan begon het een schrapend geluid te maken tegen het hout. Ik beeldde me in dat het met zijn lange tanden aan de onderkant van de boot kauwde.


  ‘Ik bennie doof!’ zei de tweede man. ‘Die bootjesman probeer ons belachelijk te maoken, Reg!’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei de eerste.


  ‘Niets is minder waar, dat verzeker ik jullie,’ zei Sharon. ‘Het is die verdomde kapotte boot van mij. Ik had hem een poosje geleden al moeten laten herstellen.’


  ‘Vergeet het. De deal gaat niet door. Laat ons zien wat je daar hebt.’


  ‘Of sta me toe dat ik mijn aanbod verhoog,’ zei Sharon. ‘Als dank voor jullie begrip.’


  De mannen overlegden op gedempte toon.


  ‘Als we ’m laote gaon en iemand anders betrapt ’m met vreetsakken, dan vliegen we de kuil in.’


  ‘Of erger.’


  Ga weg, ga weg, ga WEG, smeekte ik het hulsel in gedachten.


  Klop, klop, KLOP, antwoordde hij tegen de romp.


  ‘Trek dat kleed weg!’ beval de eerste man.


  ‘Meneer, als u even wacht …’


  Maar de mannen waren vastberaden. Onze boot schommelde alsof er iemand aan boord klom. Er klonk geroep, daarna het geluid van voetstappen naast ons hoofd, en er ontstond een knokpartij.


  Het heeft geen zin ons nu nog te verbergen, dacht ik. En de anderen leken hetzelfde te denken. Ik zag Emma’s gloeiende vingers naar de rand van het zeil grijpen.


  ‘Op drie,’ fluisterde ze. ‘Klaar?’


  ‘Als een racepaard,’ gromde Addison.


  ‘Wacht,’ zei ik, ‘eerst moet je weten dat er … onder de boot …’


  En toen werd het doek weggerukt en ik maakte mijn zin nooit af.


  ***


  Daarna ging alles razendsnel. Addison beet in de arm die het doek wegtrok en Emma haalde uit naar de eigenaar ervan, ze ging met schroeiende vingers rakelings langs het gezicht van een man. Hij struikelde gillend naar achteren en tuimelde in het water. Sharon was op de vloer beland door de knokpartij, en de tweede man stond over hem heen gebogen met een knuppel in de aanslag.


  Addison besprong hem en greep zijn been. De man draaide zich om en probeerde de hond af te schudden, waardoor Sharon tijd had om overeind te krabbelen en hem een stomp in zijn maag te geven. De man klapte dubbel en met een ingewikkelde zwaai van zijn staf sloeg Sharon de knuppel uit zijn hand.


  De man besloot het op te geven nu hij nog kon en sprong terug in zijn boot. Sharon trok het zeil over de buitenmotor weg, en gaf een ruk aan het touw. Onze boot kwam sputterend tot leven, net toen er een derde boot uit het duister naast ons kwam snellen. Er zaten nog drie mannen in, een van hen was gewapend met een ouderwets pistool dat hij op Emma richtte.


  Ik riep dat ze zich moest bukken en duwde haar neer op het moment dat het wapen knalde en een wolkje witte rook uitstootte. Daarna richtte de man het op Sharon, die de gashendel losliet en zijn handen in de lucht stak. En dat was ons einde geweest, denk ik, als mijn keel zich niet had gevuld met gekke woorden die naar buiten stroomden, luid en zelfverzekerd, al had ik ze nooit eerder gehoord.


  Laat hun boot zinken! Gebruik je tongen om hun boot te laten zinken!


  Het duurde een halve seconde voor iedereen zich omdraaide om me aan te staren, en in die tijd was het hulsel onder onze romp vandaan gekomen en zwaaide het zijn tongen naar de andere boot. Ze schoten uit het water, sloegen rond de rand van het achtersteven en draaiden de boot omhoog en in een achterwaartse salto die de drie mannen eruit smeet.


  De boot viel omgekeerd over twee van hen.


  Sharon had deze kans kunnen grijpen om onze boot weer in beweging te brengen, maar hij was verstijfd van de schok, zijn handen hingen nog steeds in de lucht.


  Het maakte niet uit. Ik was toch nog niet klaar.


  Die daar, zei ik en ik keek naar de gewapende man, die wild lag te zwaaien in het water.


  Zodra ik de woorden had uitgesproken, begon de man te schreeuwen. Hij werd onder water getrokken. Opeens was hij verdwenen en meteen kleurde het water waar hij net nog zwom rood.


  ‘Ik zei niet dat je hem moest opeten!’ zei ik.


  ‘Waar wacht je nog op?’ riep Emma naar Sharon. ‘Wegwezen!’


  ‘Juist, ja,’ stamelde de bootjesverhuurder. Hij schudde de verdoving van zich af, liet zijn hand zakken en drukte op de gashendel. De motor jankte en Sharon gaf een ruk aan het roer, waardoor we een klein rondje maakten en Emma, Addison en ik op elkaar belandden. De boot schoot met een sprongetje vooruit. Het volgende moment snelden we door duisterspiralen, in de richting waar we vandaan kwamen.


  Emma keek naar me en ik keek terug, en hoewel er door de motor en het bloed in onze oren te veel lawaai was om iets te kunnen horen, dacht ik dat ik zowel angst als vreugde in haar blik las. Haar ogen zeiden: Jacob Portman, je bent geweldig en doodeng. Maar toen ze eindelijk sprak, verstond ik maar één woord: ‘Waar?’


  Waar, inderdaad. Ik had gehoopt dat we konden ontsnappen aan het hulsel, terwijl het de slootpiraten een kopje kleiner maakte, maar mijn voorgevoel vertelde me dat het nog steeds in de buurt was. Wellicht gebruikte het een van zijn tongen als sleeptouw.


  Dichtbij, mimede ik.


  Haar ogen lichtten op en ze knikte één keer kort: goed.


  Ik schudde mijn hoofd. Was ze niet bang? Waarom zag ze het gevaar niet? Het hulsel had bloed geproefd, het had zonet een halfopgegeten maal achter ons gelaten. Wie weet hoeveel woede er nog in hem zat? Maar de manier waarop ze naar me keek, dat scheve lachje van haar gaf me het gevoel dat ik alles aankon.


  We voeren snel op de brug en de duistermakende bijzondere man af. Hij stond ons op te wachten, gehurkt tuurde hij naar ons over de lengte van een geweer dat op de leuning van de brug lag.


  We doken weg. Ik hoorde twee schoten. Toen ik weer opkeek, zag ik dat niemand was geraakt.


  We dreven onder de brug door. Zo meteen kwamen we aan de andere kant, en dan kon hij weer op ons schieten. Dat mocht ik niet laten gebeuren.


  Ik draaide me om en riep Brug! in hulseltaal en het monster leek precies te snappen wat ik bedoelde. De twee tongen die onze boot niet vasthielden, schoten omhoog, en met een natte slag draaiden ze zich om de broze constructie van de brug. De andere drie tongen ontrolden zich in een driehoek, tot ze strak waren getrokken, als elastiekjes die tot het uiterste werden uitgerekt. Het hulsel werd uit het water gedwongen en als een zeester tussen de boot en de brug gekluisterd.


  De boot vertraagde zo plotseling dat het leek alsof iemand aan de noodrem had getrokken. We werden allemaal op de grond geworpen. De brug kraakte en slingerde, en de bijzondere man die zijn geweer op ons richtte, struikelde en liet zijn wapen vallen. Ik dacht dat de brug of het hulsel het zou begeven – het gilde als een mager speenvarken, alsof het in tweeën gerukt zou worden. Toen de man zich vooroverboog om het geweer op te pakken, leek het erop dat de brug het ging houden, wat betekende dat ik onze vaart en snelheid voor niets had opgegeven. Nu waren we zelfs geen bewegende doelwitten meer.


  Laat los! schreeuwde ik naar het hulsel, in zijn eigen taal.


  Het luisterde niet, dat ding zou me nooit uit eigen beweging met rust laten. Dus ik rende naar de achterkant van de boot en boog over het achtersteven. Daar zat een van zijn tongen rond het roer gedraaid. Ik herinnerde me hoe Emma onlangs een hulsel had gedwongen haar enkel los te laten door het aan te raken en dus trok ik haar bij me en vroeg haar het roer te verbranden. Dat deed ze, ze viel bijna over de rand toen ze haar hand uitstak, en het hulsel liet gillend los.


  Het was alsof je met een katapult schoot. Het monster vloog weg en sloeg met een versplinterende knal tegen de brug, het hele wankele geval stortte ineen en tuimelde in het water. Op hetzelfde moment viel de achterkant van onze boot in het water en de motor, die weer in gang schoot, duwde ons voorwaarts. We kantelden als bowlingkegels door de plotse versnelling. Iedereen behalve Sharon, die zich vasthield aan het roer en een botsing met de kanaalmuur vermeed en ons verder door de ruggengraat van de sloot loodste, het doel als een tunnel voor ons en een zwarte V van water achter ons.


  We richtten ons voorzichtig op en keken om ons heen, we bleven laag zitten, voor het geval er weer kogels rond begonnen te vliegen. Het gevaar leek even te zijn gaan liggen. De aasgieren waren achter ons, en ik kon me niet indenken hoe ze ons nu te pakken zouden krijgen.


  Addison zei hijgend: ‘Dat was hetzelfde monster als in de metro, of niet soms?’


  Het drong tot me door dat ik mijn adem had ingehouden, dus ik ademde weer uit en knikte. Emma keek me aan, wachtend op meer uitleg, maar ik was het nog aan het verwerken, elke vezel van mijn lichaam trilde door wat er zojuist was gebeurd. Dit was wat ik wist: deze keer had ik hem bijna gehad. Het was alsof ik bij elke ontmoeting iets dieper in het zenuwcentrum van het hulsel dook. De woorden kwamen sneller, voelden vertrouwder, het hulsel verzette zich minder. Toch was het nog steeds alsof ik een halsband rond een tijger had weten te binden. Het monster kon elk moment besluiten een hap uit mij te nemen, of uit om het even wie van ons. En toch had het dat nog niet gedaan, om een reden die ik niet begreep.


  Misschien, dacht ik, zou ik het na een poging of twee volledig in mijn macht hebben. En dan … en dan. Mijn God, wat een idee.


  Dan waren we niet te stoppen.


  Ik staarde naar de overblijfselen van de brug: stof en houtsplinters zweefden door de lucht, waar een ogenblik geleden nog een bouwwerk had gestaan. In de brokstukken beneden zocht ik naar bovendrijvende ledematen, maar ik zag alleen een levenloze draaikolk van afval. Ik probeerde het te voelen, maar mijn buik was niets waard nu, uitgewrongen en leeg. Toen sloot de modderkleurige mist zich achter ons en overschilderde het zicht.


  Net nu ik een monster kon gebruiken, was het dood.


  ***


  De boot knikte toen Sharon minder hard aan de gashendel trok en naar rechts stuurde, door het duister dat langzaam wegtrok, richting een blok spookachtige woningen. Ze stonden aan de waterkant als een grote, ononderbroken muur en leken meer op de buitenmuren van een labyrint dan op huizen. Chagrijnig als een vesting, nauwelijks een ingang te vinden.


  We gleden er in een slakkengang langs, op zoek naar een opening. Het was Emma die er uiteindelijk een opmerkte, al moest ik mijn ogen samenknijpen om te zien dat het niet gewoon een speling van het licht was.


  Het zou overdreven zijn om het een steegje te noemen. Het was een gleuf, zo smal als de snede van een mes, een schouderbreedte tussen twee muren en vijftig keer zo hoog, de ingang werd aangegeven door een bemoste ladder die plat tegen de oeverwand was geschroefd. Ik kon maar een stukje naar binnen kijken voor de doorgang zich verstopte, wegkronkelend in het zonloze donker.


  ‘Waar gaat het heen?’ vroeg ik.


  ‘Waar engelen niet durven komen,’ antwoordde Sharon. ‘Dit was niet de aanlegplaats die ik voor jullie in gedachten had, maar onze opties zijn nu beperkt. Weten jullie zeker dat jullie Devil’s Acre niet liever gewoon vergeten? Het kan nog.’


  ‘Heel zeker,’ zeiden Emma en Addison tegelijkertijd.


  Ik was nog bereid om de kwestie te bespreken, maar het was nu te laat om terug te keren. Vind je vrienden of sterf door het te proberen, was iets wat ik de laatste dagen vaker had gezegd. Tijd om dat waar te maken.


  ‘In dat geval, land in zicht,’ zei Sharon droog. Hij haalde het touw onder zijn bankje vandaan, wierp het over de ladder en trok ons naar de oever. ‘Iedereen uitstappen, alsjeblieft. Wees voorzichtig met het trapje. Wacht, sta me toe.’


  Sharon beklom de glibberige, onvolledige ladder met de behendigheid van iemand die het al vaker had gedaan. Eenmaal boven knielde hij neer op de oever en stak zijn hand uit om ons alle drie om de beurt te helpen. Emma ging eerst, daarna tilde ik een nerveuze en wriemelende Addison omhoog en daarna, omdat ik trots en dom was, klom ik de ladder op zonder Sharons hand te pakken en gleed er bijna af.


  Zodra we allemaal veilig aan land stonden, klom Sharon de ladder weer af. Hij had de motor laten draaien.


  ‘Wacht eens even,’ zei Emma. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Weg van hier!’ antwoordde Sharon terwijl hij van de ladder in zijn boot sprong. ‘Kun je mij dat touw even toewerpen?’


  ‘Geen sprake van! Je moet ons eerst laten zien waar we naartoe moeten. We hebben geen idee waar we zijn!’


  ‘Ik doe geen rondleidingen aan land. Ik ben uitsluitend een bootgids.’


  We wisselden ongelovige blikken, geschokt dat hij ons op deze manier in de steek liet.


  ‘Zeg ons ten minste welke kant we op moeten!’ smeekte ik hem.


  ‘Of beter nog, geef ons een kaart,’ zei Addison.


  ‘Een kaart!’ riep Sharon uit, alsof het het domste was wat hij ooit had gehoord. ‘In Devil’s Acre zijn er meer dievensteegjes, moordtunnels en illegale schuilplaatsen dan waar ook ter wereld. Van deze plek kun je geen kaart maken! Doe nou niet zo kinderachtig en geef me mijn touw.’


  ‘Niet tot je ons iets nuttigs vertelt!’ zei Emma. ‘De naam van iemand die we om hulp kunnen vragen … Iemand die ons niet aan schepsels zal proberen te verkopen!’


  Sharon barstte in lachen uit.


  Emma nam een opstandige houding aan. ‘Er moet toch iemand zijn.’


  Sharon maakte een buiging: ‘Je spreekt met hem!’ Daarna klom hij tot halverwege de ladder en trok het touw uit Emma’s handen. ‘Genoeg geweest. Vaarwel, kinderen. Ik weet zeker dat we elkaar nooit meer zullen zien.’


  En met die woorden stapte hij terug in zijn boot … en recht in een enkeldiepe plas water. Hij slaakte een meisjesachtige gil en boog voorover om te kijken. Het leek erop dat de geweerschoten die ons hoofd hadden gemist enkele gaten in de romp hadden geboord, en de boot was lek.


  ‘Kijk nou wat jullie hebben gedaan! Mijn boot is helemaal aan flarden geschoten!’


  Emma’s ogen schoten vuur. ‘Wat wij hebben gedaan?’


  Sharon nam de schade vlug op en besloot dat het ernstig was. ‘Ik ben gestrand!’ kondigde hij dramatisch aan. Daarna zette hij de motor uit, vouwde zijn lange staf op tot hij zo groot was als een gummistok en klom de ladder weer op. ‘Ik ga op zoek naar een vakman die mijn jol kan herstellen,’ zei hij terwijl hij ons voorbij snelde, ‘en ik wil niet dat jullie me volgen.’


  We liepen in ganzenmars achter hem aan een steegje in.


  ‘En waarom niet?’ zei Emma schel.


  ‘Omdat jullie vervloekt zijn! Ongeluk!’ Sharon zwaaide met zijn armen naar achteren alsof hij vliegen wegjoeg. ‘Wegwezen!’


  ‘Wat bedoel je, wegwezen?’ Ze jogde een paar passen en greep Sharon bij zijn arm. Hij draaide zich vlug om en rukte zich los, en even dacht ik dat hij haar ging slaan. Ik verstijfde, klaar om hem aan te vallen, maar zijn hand bleef waarschuwend in de lucht hangen.


  ‘Ik heb deze route al ontelbare keren gevaren, en ik ben nog nooit aangevallen door slootpiraten. Nooit eerder heb ik mijn dekmantel moeten prijsgeven en mijn benzinemotor gebruikt. En nog nooit ofte nimmer werd mijn boot beschadigd. Jullie zijn alle problemen niet waard, klaar. Ik wil niets meer met jullie te maken hebben.’


  Terwijl hij sprak, keek ik achter hem de steeg in. Mijn ogen moesten nog wennen aan het donker, maar wat ik zag was angstaanjagend: kronkelend als een doolhof, met aan weerszijden deuropeningen zonder deur, die gaapten als gaten in een gebit. Overal klonken onheilspellende geluiden: gemompel, geschraap, hollende voetstappen. Zelfs nu voelde ik hoe hongerige ogen ons bekeken, met messen in de aanslag.


  Hier konden we niet alleen achterblijven. We konden nu alleen nog maar smeken.


  ‘We betalen het dubbele van wat we hebben beloofd,’ zei ik.


  ‘En we zullen uw boot herstellen,’ voegde Addison eraan toe.


  ‘Ik hoef jullie verdomde wisselgeld niet!’ zei Sharon. ‘Ik ben geruïneerd, snappen jullie dat? Hoe kan ik ooit terugkeren naar Devil’s Acre? Denk je dat de aasgieren me met rust zullen laten nu mijn klanten twee van hen hebben vermoord?’


  ‘We weten niet zeker of ze dood zijn,’ zei ik schaapachtig.


  ‘Wat moesten we anders?’ zei Emma. ‘We moesten ons verdedigen!’


  ‘Doe niet zo wijsneuzig. Het was nooit zover gekomen als dat … dat …’ Sharon keek naar mij, zijn stem daalde tot gefluister: ‘Je had wel eerder mogen vermelden dat je onder één hoedje speelt met monsters van de nacht!’


  ‘Eh,’ zei ik onbeholpen, ‘ik zou niet zeggen dat we onder één hoedje spelen …’


  ‘Ik ben voor weinig dingen bang in deze wereld, maar doorgaans blijf ik uit de buurt van zielslurpende monsters … en blijkbaar is er eentje die jou volgt als een bloedhond! Ik neem aan dat hij elk moment hier zal zijn?’


  ‘Die kans is klein,’ zei Addison. ‘Weet u nog dat er zojuist een brug op zijn kop is gevallen?’


  ‘Een kleintje maar,’ zei Sharon. ‘Als jullie me nu willen verontschuldigen, ik moet op zoek naar een boothersteller.’ Toen snelde hij weg.


  Voor we hem konden inhalen, draaide hij een hoek om, en voor we die hadden bereikt, was hij verdwenen … in rook opgegaan, misschien in een van die tunnels waar hij het over had gehad. We liepen rondjes, bang en verward.


  ‘Ik kan niet geloven dat hij ons zomaar in de steek heeft gelaten!’ zei ik.


  ‘Ik ook niet,’ zei Addison kalm. ‘Eigenlijk denk ik niet dat hij dat heeft gedaan … Ik denk dat hij aan het onderhandelen is.’ De hond schraapte zijn keel, ging op zijn achterste poten zitten en richtte zich met een bulderende stem tot de daken. ‘Beste man! We willen onze vrienden en onze ymbrynes redden, en let maar op, dat zal ons lukken … en als dat gebeurt en ze horen hoe goed u ons hebt geholpen, zullen ze u zeer dankbaar zijn.’


  Hij liet dat even nagalmen voor hij verderging.


  ‘Vergeet medeleven! Foei, loyaliteit! Als u zo intelligent en ambitieus bent als ik denk, dan zult u een uitzonderlijke kans herkennen als u er een ziet. We staan nu al bij u in het krijt, maar munten bietsen van kinderen en dieren is een vreselijk bescheiden leventje in vergelijking met wat enkele ymbrynes u kunnen bieden. Misschien wilt u wel een lus voor uzelf, uw eigen speeltuin zonder andere bijzonderen om het te verpesten! Waar en wanneer u maar wilt: een luxueus zomereiland in een vredige tijd, een nederig nest ten tijde van de pest. U mag kiezen.’


  ‘Kunnen ze dat echt doen?’ fluisterde ik tegen Emma.


  Emma haalde haar schouders op.


  ‘Stelt u zich de mogelijkheden eens voor!’ zei Addison overdreven.


  De echo van zijn stem stierf weg. We wachtten, luisterend.


  Ergens hadden twee mensen een meningsverschil.


  Een krakende hoestbui.


  Iets zwaars werd van trappen gesleept.


  ‘Nou, het was een mooie toespraak,’ zuchtte Emma.


  ‘O, vergeet hem,’ zei ik en ik tuurde naar de straatjes die zich links, rechts en voor ons vertakten. ‘Welke kant op?’


  We kozen een willekeurige straat – rechtdoor – en begonnen te lopen. We hadden nog maar tien passen gezet, toen een stem achter ons zei: ‘Die kant zou ik niet opgaan als ik jullie was. Dat is Cannibal’s Alley, en dat is niet gewoon een schattige bijnaam.’


  Achter ons stond Sharon, met zijn handen op zijn heupen, als een fitnesscoach.


  ‘Mijn hart wordt week nu ik ouder ben. Of misschien is het mijn hoofd,’ zei hij.


  ‘Betekent dit dat je ons wilt helpen?’ zei Emma.


  Het was licht beginnen regenen. Sharon keek op, en liet een paar druppels op zijn verborgen gezicht vallen. ‘Ik ken hier een advocaat. Eerst wil ik een contract laten tekenen waarin staat hoeveel jullie me schuldig zijn.’


  ‘Oké, oké,’ zei Emma. ‘Maar je wilt ons helpen?’


  ‘Daarna moet ik mijn boot laten herstellen.’


  ‘En daarna?’


  ‘Daarna zal ik jullie helpen, ja. Al beloof ik niet dat het iets zal opleveren, en ik wil bij het begin al even duidelijk maken dat ik vind dat jullie dom zijn.’


  We konden het echt niet opbrengen hem te bedanken, niet na wat we net dankzij hem hadden doorstaan.


  ‘Blijf bij elkaar en volg mijn instructies tot in detail. Jullie hebben vandaag al twee aasgieren gedood en ze komen achter je aan, let op mijn woorden.’


  We stemden gauw in.


  ‘Als ze jullie te pakken krijgen, kennen jullie me niet. Nooit gezien.’


  We knikten als poppetjes met een wiebelhoofd.


  ‘En wat er ook gebeurt, raak nooit, nooit, ook maar een druppel ambrozijn aan, want ik zweer je op mijn ogen, dan kom je hier nooit meer weg.’


  ‘Ik weet niet wat dat is,’ zei ik. Aan de gezichtsuitdrukking van Emma en Addison te zien, tastten zij ook in het duister.


  ‘Daar kom je nog wel achter,’ zei Sharon onheilspellend, en met een zwiep van zijn mantel draaide hij zich om en dook het labyrint in.


  HOOFDSTUK DRIE


  


  In een modern slachthuis wordt een koe door een kronkelend labyrint geduwd voor ze haar de genadeslag geven. De nauwe bochten en blinde hoeken voorkomen dat het dier ver vooruit kan kijken, zodat de koe pas bij de laatste stappen, als het labyrint opeens versmalt en er een metalen halsband strak om haar nek wordt geklemd, beseft wat de eindbestemming is. Maar terwijl we met z’n drieën achter Sharon aan snelden naar het hart van Devil’s Acre, besefte ik maar al te goed wat ons te wachten stond, alleen wist ik nog niet hoe of wanneer. Met elke stap en bocht begaven we ons steeds dieper in een knoop, die we misschien nooit meer zouden kunnen ontwarren.


  De stank achtervolgde ons, de enige uitweg ervoor was een ongelijk strookje hemel ver boven ons. De uitpuilende en in elkaar zakkende muren waren zo smal dat we er op sommige plekken zijdelings doorheen moesten, de krappe stukken zwart besmeurd door de kleren van zij die ons voor waren gegaan. Niets natuurlijks te zien hier, geen spoortje groen en niets wat leefde, met uitzondering van trippelend ongedierte en verschijningen met bloeddoorlopen ogen, die achter deuropeningen en tralies onder de straat stonden te gluren. Zonder onze enorme, zwartgeklede gids hadden ze ons beslist aangevallen. We liepen achter de Dood zelf aan door de straten van de hel.


  We sloegen de ene na de andere hoek om. Elk steegje leek op het voorgaande. Er waren geen bordjes, geen wegwijzers. Of Sharon navigeerde dankzij een knap staaltje geheugenwerk, of compleet willekeurig, om de slootpiraten die ons mogelijk achternazaten af te schudden.


  ‘Weet je zeker waar we naartoe gaan?’ vroeg Emma.


  ‘Natuurlijk!’ blafte Sharon, hij raasde zonder omkijken een hoek om. Toen hield hij halt, keerde op zijn passen terug en liep door een deuropening, die half onder het straatniveau lag. Binnen was een dompige kelder, nauwelijks anderhalve meter hoog en vaal verlicht met een zweempje grauw schijnsel. We renden voorovergebogen door een ondergrondse gang, weggegooide dierenbeenderen op de grond, ons hoofd streek langs het plafond, voorbij dingen die ik probeerde te negeren: een ineengezakte gestalte in een hoek, slapende mensen rillend op armzalige matrassen van stro, een jongen die in vodden op de grond lag met een bedelaarsemmer bungelend aan zijn arm. Aan het eind liep de gang over in een grotere ruimte. In het licht van een paar bevuilde ramen zaten enkele beroerde wasvrouwen geknield kleren te schrobben in een stinkende poel slootwater.


  Daarna klommen we nog meer trappen op en kwamen buiten – godzijdank! – op een ommuurd binnenplein, gevormd door de achtergevels van diverse gebouwen. In een andere realiteit vond je hier misschien een vrolijk grasperkje of een prieeltje, maar dit was Devil’s Acre en het was een vuilnisbelt en een varkensstal. Tegen de muren leunden golven bezoedeld afval dat uit het raam was gegooid, en in het midden stond een houten hok, scheef in de modder geduwd, waar een mager jongetje een oogje hield op een nog magerder varken – eentje maar. Bij een muur van modder zat een vrouw te roken en de krant te lezen, terwijl een meisje achter haar de neten uit haar haren plukte. De vrouw en het meisje keken niet op toen we voorbijmarcheerden, maar de jongen leunde met de scherpe punten van zijn hooivork naar ons toe. Toen het duidelijk was dat we geen kwade bedoelingen hadden met zijn varken, zonk hij uitgeput op zijn hurken.
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  Emma hield midden op het plein halt en keek naar de lijnen vol wasgoed die tussen de dakgoten waren gespannen. Ze merkte nogmaals op dat we er met al dat bloed op onze kleren uitzagen alsof we een moord hadden gepleegd, en dat we ons moesten omkleden. Sharon antwoordde dat moordenaars hier nauwelijks opvielen, en dat ze moest doorlopen, maar ze aarzelde. Ze argumenteerde dat een schepsel onze besmeurde kleren had gezien en het had doorgeseind naar zijn kameraden, we waren te gemakkelijk te herkennen in een menigte. Maar eigenlijk voelde ze zich vooral gewoon ongemakkelijk in kleren die stijf stonden van andermans bloed. Ik had hetzelfde gevoel … en ik wilde niet dat onze vrienden ons zo zouden zien als we hen terugvonden.


  Sharon stemde met tegenzin in. Hij was ons in de richting van de omheining aan het andere eind van het plein aan het loodsen, maar zwenkte en nam ons mee naar een van de gebouwen. We beklommen twee, drie, vier trappen, tot zelfs Addison hijgde, daarna volgden we Sharon door een open deur naar een kleine, lage ruimte. Door een gat in het plafond was er regen binnengekomen en de vloer was kromgetrokken als rimpelingen in een meer. Zwarte schimmel verspreidde zich als aders over de muren. Aan de tafel voor een met rook beslagen raam zaten twee vrouwen en een meisje te zweten over een naaimachine die met de voet werd aangedreven.


  ‘We hebben kleren nodig,’ zei Sharon, hij sprak de vrouwen aan met een doordringende basstem, de dunne muren trilden ervan.


  Hun bleke gezichten keken op. Een van de vrouwen pakte een dikke naald en tilde die op als wapen. ‘Toe,’ zei ze.


  Sharon stak zijn hand uit en trok de capuchon van zijn mantel een stukje naar achteren, zodat alleen de naaisters zijn gezicht zagen. Ze hapten naar adem, daarna jammerden ze en vielen flauw, met hun hoofd op tafel.


  ‘Was dat nou echt nodig?’ zei ik.


  ‘Niet echt,’ antwoordde Sharon terwijl hij zijn capuchon weer naar voren schoof. ‘Maar het was wel handig.’


  De naaisters hadden eenvoudige shirts en jurken samengesteld van restjes stof. De vodden waar ze mee werkten, lagen in stapeltjes op de vloer; het resultaat, kleren met meer lappen en naden dan het monster van Frankenstein, hing buiten aan een lijn. Terwijl Emma de kleren naar binnen haalde, dwaalde mijn blik door de kamer. Het was duidelijk meer dan een werkruimte: de vrouwen woonden hier ook. Er stond een bed dat was samengesteld uit houtrestjes. Ik gluurde in een gedeukte pot die in de haard hing en zag de ingrediënten van hongersnoodsoep: visresten en verlepte koolbladeren. Hun halfslachtige pogingen tot inrichten – een takje gedroogde bloemen, een hoefijzer tegen de schoorsteenmantel genageld, een ingelijst portret van Queen Victoria – waren op de een of andere manier nog treuriger dan helemaal geen decoratie.


  Wanhoop was hier voelbaar, alles ging eronder gebukt, zelfs de lucht. Ik had nog nooit zoveel ellende gezien. Waren er bijzondere mensen die echt zulke afgedankte levens leidden? Terwijl Sharon een arm vol shirts door het raam trok, vroeg ik het hem. Hij leek haast beledigd. ‘Bijzonderen zouden zich nooit zo verlagen. Dit zijn gewone inwoners van de sloppenwijk, ze zitten gevangen in de eindeloze herhaling van de dag dat deze lus werd gemaakt. In de verrotte rand van de Acre wonen normalen … maar het hart is van ons.’


  Ze waren normaal. Dat niet alleen, ze waren gevangen normalen, zoals de mensen in Cairnholm, die gemarteld werden door de gemenere kinderen tijdens een spelletje ‘Inval van het Dorp’. Onderdeel van het decor, zei ik tegen mezelf, zoals de zee of de kliffen. Maar als ik naar de verweerde gezichten van de vrouwen keek, verborgen in hun lompen, voelde ik me op de een of andere manier toch nog schuldig dat we hen bestalen.


  ‘Ik weet zeker dat we de bijzonderen meteen zullen herkennen,’ zei Emma terwijl ze door een stapel vieze shirts ging.


  ‘Dat is altijd het geval,’ zei Addison. ‘We zijn nooit goed geweest in subtiliteit.’


  Ik trok mijn bebloede shirt uit en verwisselde het voor het minst vuile alternatief dat ik kon vinden, het soort kledingstuk dat je in een gevangeniskamp kreeg: zonder kraag en gestreept, met ongelijke mouwen, aan elkaar genaaid met een stof die nog ruwer was dan schuurpapier. Maar het paste, en met een eenvoudige zwarte jas erop, die ik ergens over de rugleuning van een stoel vond, zag ik eruit als iemand die hier wel thuis kon horen. We draaiden ons om, terwijl Emma een zakachtige jurk aantrok, die over haar voeten stroomde.


  ‘Hier kan ik niet in rennen,’ gromde ze. Ze pakte een schaar van de naaitafel en begon de jurk aan te passen met de voorzichtigheid van een slager, ze scheurde en trok tot de zoom tot haar knie kwam. ‘Zo.’ Ze bewonderde haar ruwe handwerk in de spiegel. ‘Een beetje gerafeld, maar …’


  ‘Horace maakt je wel een nieuwe,’ flapte ik eruit. Op de een of andere manier was ik vergeten dat onze vrienden niet gewoon buiten stonden te wachten. ‘Ik bedoel … als we hem ooit terugzien …’


  ‘Zeg dat niet,’ zei Emma. Heel even leek ze zo treurig, volledig verzonken in verdriet … daarna legde ze de schaar op tafel en liep doelbewust naar de deur. Toen ze zich terug naar ons draaide, stonden haar ogen weer hard. ‘Kom op. We hebben hier al tijd genoeg verspild.’


  Ze had het geweldige talent om verdriet in woede om te zetten en woede in actie, waardoor ze nooit lang uit het lood geslagen was. Het volgende moment renden Addison en ik – en Sharon, die volgens mij nu pas doorhad met wie hij te maken had – achter haar aan de trap af.


  ***


  Het bijzondere hart van Devil’s Acre was niet meer dan tien of twintig straten groot. Nadat we uit het werkhuis kwamen, wrikten we een plank uit een omheining en wurmden ons in een verstikkend steegje. Dat liep over in een straatje dat net iets minder verstikkend was, en dat leidde weer naar een nog breder steegje, en dat naar een steegje dat breed genoeg was om naast elkaar te lopen, wat Emma en ik deden. De steegjes werden steeds ruimer, als aders die zich ontspanden na een hartaanval, tot we op een weg kwamen die je echt een straat kon noemen. In het midden lagen rode bakstenen en de zijkanten waren geplaveid met voetpaden.


  ‘Terugtrekken,’ mompelde Emma. We doken in elkaar om een hoek en gluurden als soldaten de straat in, met onze hoofden boven elkaar.


  ‘Wat doen jullie in hemelsnaam?’ zei Sharon. Hij stond nog steeds in het midden van de straat en leek zich meer zorgen te maken om zijn reputatie dan om zijn leven.


  ‘We zoeken naar valstrikken en ontsnappingsroutes,’ zei Emma.


  ‘Niemand zal je hier in de val lokken,’ antwoordde Sharon. ‘De piraten opereren alleen in niemandsland. Hier zullen ze ons niet achtervolgen … Dit is Louche Lane.’


  Er hing inderdaad een straatbordje om dat aan te geven. Het eerste dat ik in Devil’s Acre tegenkwam. Louche Lane, stond er in een krullerig handschrift te lezen. Piraterij wordt ontmoedigd.


  ‘Ontmoedigd?’ zei ik. ‘Hoe wordt er dan gereageerd op moord? Met afkeurende blikken?’


  ‘Ik geloof dat moord is toegestaan, onder voorbehoud.’


  ‘Is hier ook maar iets illegaal?’ vroeg Addison.


  ‘De boetes van de bibliotheek zijn behoorlijk streng. Tien zweepslagen voor elke dag dat je te laat bent, en dat is alleen nog maar voor paperbacks.’


  ‘Er is een bibliotheek?’


  ‘Twee. Alleen kun je in een van de twee geen boeken lenen, want ze zijn allemaal heel kostbaar, gebonden in mensenhuid.’


  We kwamen onzeker achter de muur vandaan en keken verbijsterd om ons heen. In niemandsland had het geleken alsof de dood achter elke hoek op de loer lag, maar Louche Lane zag er op het eerste gezicht uit als een veilige haven van burgerlijke orde. Aan weerszijden van de straat lagen keurige winkeltjes, met uithangborden en etalages en appartementen op de bovenverdiepingen. Er was nergens ook maar een spoor van een ingestort dak of een gebroken ruit. De straat was zelfs gevuld met mensen. Ze draalden en kuierden, alleen of met z’n tweeën, en bleven zo nu en dan staan om naar een etalage te kijken of om een winkel binnen te gaan. Ze droegen geen vodden. Hun gezicht was schoon. Fonkelnieuw was het allemaal niet, maar de verweerde muren en opgelapte verf gaven het iets authentieks, waardoor het schilderachtig werd, charmant zelfs. Als mijn moeder deze straat tegen zou komen in een van haar reismagazines – waar onze koffietafel mee bezaaid lag, maar die ze nooit echt las – zou ze kirren dat het zo schattig was en klagen dat zij en mijn vader nooit in Europa op vakantie waren geweest. O, Frank, daar wil ik heen.


  Emma was duidelijk teleurgesteld. ‘Ik had iets dreigenders verwacht.’


  ‘Ik ook,’ zei ik. ‘Waar zijn alle moordenaarsholen en de arena’s voor slachtpartijen?’


  ‘Ik weet niet met welke zaakjes jullie denken dat mensen zich hier bezighouden,’ zei Sharon, ‘maar ik heb nog nooit gehoord van een moordenaarshol. Wat slachtpartijen betreft, is er maar één plek … bij Derek in Oozing Street. Prima kerel, Derek. Ik krijg nog geld van hem …’


  ‘En de schepsels?’ zei Emma. ‘Hoe zit het met onze ontvoerde vrienden?’


  ‘Niet zo luid,’ siste Sharon. ‘Zodra ik mijn eigen zaken heb afgehandeld, zoeken we iemand die jullie kan helpen. Tot dan wil ik er niets meer over horen.’


  Emma keek Sharon brutaal aan: ‘Dan wil je dit vast ook niet meer horen. We stellen je hulp en kennis op prijs, maar het leven van onze vrienden heeft een houdbaarheidsdatum. Ik wil hier niet lopen lummelen om maar niemand op de teentjes te trappen.’


  Sharon keek een ogenblik zwijgend op haar neer. Toen zei hij: ‘We hebben allemaal een houdbaarheidsdatum. En als ik jou was, zou ik niet zo’n haast hebben om die te achterhalen.’
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  ***


  We gingen op zoek naar de advocaat van Sharon, maar hij raakte al snel gefrustreerd. ‘Ik zou gezworen hebben dat zijn kantoor in deze straat lag,’ zei hij terwijl hij rond zijn as draaide. ‘Al ben ik er al jaren niet meer geweest. Misschien is hij verhuisd.’


  Sharon besloot in zijn eentje verder te zoeken en beval ons te wachten. ‘Ik ben over een paar minuutjes terug. Praat met niemand.’


  Hij beende weg en liet ons alleen achter. We gingen onbeholpen in een groepje op de stoep staan, we wisten ons geen houding te geven. Voorbijgangers staarden ons aan.


  ‘Nou, daar had hij ons mooi beetgenomen,’ zei Emma. ‘Hij deed echt alsof het hier een crimineel broeinest was, maar het ziet eruit als elke andere lus. De mensen lijken hier zelfs normaler dan alle bijzondere mensen die ik ooit heb gezien, alsof elk bijzonder kenmerk uit hen werd gezogen. Doodsaai is het.’


  ‘Je maakt een grapje, toch?’ zei Addison. ‘Ik heb nog nooit zo’n walgelijke en verachtelijke plek gezien.’


  We keken hem verbaasd aan.


  ‘Hoezo?’ zei Emma. ‘Ik zie alleen maar kleine winkeltjes.’


  ‘Ja, maar heb je gezien wat ze verkopen?’


  Daar hadden we tot dan toe nog geen aandacht aan besteed. In de etalage achter ons stond een goedgeklede man met een treurige blik in zijn ogen en een baard als een waterval. Toen hij zag dat hij onze aandacht had, knikte hij lichtjes, hij hield zijn zakhorloge omhoog en duwde op een knopje aan de zijkant. Op dat moment bevroor hij en zijn beeld leek te vervagen. Een paar seconden later bewoog hij zonder te bewegen: hij verdween en verscheen ogenblikkelijk weer in de andere hoek van het raam.


  ‘Wow!’ zei ik. ‘Wat een gaaf trucje!’


  Hij deed het nog een keer en teleporteerde terug naar de andere hoek. Terwijl ik gebiologeerd naar hem stond te kijken, liepen Emma en Addison al verder naar het volgende raam. Ik volgde hen en zag een soortgelijke vertoning, alleen stond er nu een vrouw met een zwarte jurk achter het raam, in haar ene hand bungelde een lange kralenketting.


  Toen ze doorhad dat we naar haar keken, sloot ze haar ogen en stak haar armen naar voren als een slaapwandelaar. Langzaam liet ze de kralen door haar vingers glijden, ze draaide ze eerst rond. Mijn ogen waren op de kralen gericht, waardoor het even duurde voor ik in de gaten had dat er iets met haar gezicht gebeurde: het veranderde, haast onmerkbaar, telkens als ze aan een kraal draaide. Na één draai zag ik haar gelaat lichter worden. Bij de volgende werden haar lippen smaller. Daarna werden haar haren heel langzaam roder. Na tientallen keren draaien was haar gezicht compleet anders, van een donkerharig en mollig grootmoedertje was ze in een jonge roodharige vrouw met een scherpe neus veranderd. Het was fascinerend en verwarrend tegelijk.


  Toen de show voorbij was, draaide ik me naar Addison. ‘Ik snap het niet,’ zei ik. ‘Wat verkopen ze?’


  Voor hij kon antwoorden, liep een klein jongetje opdringerig op ons af en hij duwde me twee kaarten in mijn handen. ‘Twee voor één, alleen vandaag!’ kraaide hij. ‘Tegen elk aannemelijk bod!’


  Ik draaide de kaarten om. Op een ervan stond een foto van de man met de stopwatch en op de achterkant las ik J. Edwin Bragg, bilocatiekunstenaar. Op de andere stond een foto van de kralenvrouw in trance, en de woorden G. Fünke, vrouw met duizend gezichten.
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  ‘Wegwezen, we kopen niets,’ zei Emma. De jongen wierp haar een nijdige blik toe en haastte zich weg.


  ‘Zie je nu wat ze verkopen?’ vroeg Addison.


  Ik liet mijn blik door de straat glijden. In zowat elk winkelraam langs Louche Lane zat iemand als de kralenvrouw en de stopwatchman – bijzonderen, die een show opvoerden als je in hun richting keek. Ik waagde een gokje. ‘Ze verkopen … zichzelf?’


  ‘Als een gloeilamp die flikkerend tot leven komt,’ zei Addison.


  ‘En dat is slecht?’ gokte ik weer.


  ‘Ja,’ zei Addison scherp. ‘Het is verboden in het hele bijzonderdom, en met recht en reden.’


  ‘Je bijzonderheid is een heilige gave,’ zei Emma. ‘Als je die verkoopt, is wat er zo speciaal is aan ons straks niets meer waard.’ Het klonk alsof ze een platitude opdreunde die er bij haar van jongs af in was gehamerd.


  ‘Hm,’ zei ik. ‘Oké.’


  ‘Je lijkt niet overtuigd,’ zei Addison.


  ‘Ik zie het probleem niet echt. Als ik de diensten van een onzichtbaar persoon nodig heb, en die persoon heeft geld nodig, waarom zouden we dan niet ruilen?’


  ‘Maar jij hebt een goed geweten, wat niet geldt voor negenennegentig procent van de mensheid,’ zei Emma. ‘Wat als een slecht iemand, of zelfs iemand met ondergemiddelde morele principes, de diensten van de onzichtbare bijzondere zou willen kopen?’


  ‘Dan zou de onzichtbare persoon dat weigeren.’


  ‘Maar het is niet altijd zo zwart-wit,’ zei Emma, ‘je morele kompas begint af te slijten als je jezelf verkoopt. Voor je het weet, zit je aan de verkeerde kant van de grijze zone, en dan doe je dingen die je nooit zou doen als je er niet voor werd betaald. En als iemand wanhopig wordt, verkoopt hij zichzelf aan om het even wie, wat de koper ook met hem van plan is.’


  ‘Aan een schepsel bijvoorbeeld,’ voegde Addison er bits aan toe.


  ‘Goed, ja, dat zou verschrikkelijk zijn,’ zei ik. ‘Maar denken jullie echt dat iemand dat zou doen?’


  ‘Wees niet zo dwaas!’ zei Addison. ‘Kijk eens om je heen. Dit is wellicht de enige lus in Europa die de schepsels niet verwoest hebben! En waarom, denk je? Omdat een stad vol gewillige overlopers en informanten ontzettend goed van pas kan komen, bijzonderen die alles doen voor geld.’


  ‘Misschien moet je niet zo hard roepen,’ zei ik.


  ‘Het is niet eens zo’n gek idee,’ zei Emma. ‘Ze moeten onze lussen wel binnen zijn gedrongen met bijzondere informanten. Hoe kwamen ze anders aan al die kennis? Lusingangen, verdediging, zwakke plekken … dat kan alleen met de hulp van dit soort mensen.’ Ze keek met een giftige blik om zich heen, alsof ze net zure melk had gedronken.


  ‘Elk aannemelijk bod wordt aanvaard, inderdaad,’ gromde Addison. ‘Verraders zijn het, allemaal. De doodstraf verdienen ze!’


  ‘Wat scheelt er, schatje? Slechte dag?’


  We draaiden ons met een ruk om, achter ons stond een vrouw. (Hoelang stond ze daar al? Wat had ze gehoord?) Ze was netjes en zakelijk gekleed, met een jarenvijftigrok tot aan haar knieën en lage zwarte pumps, en trok loom van een sigaret. Haar haren waren omhoog getoupeerd en haar accent klonk zo plat en Amerikaans als de vlaktes van het Midden-Westen.


  ‘Ik ben Lorraine,’ zei ze, ‘en jullie zijn hier nieuw, nietwaar?’


  ‘We wachten op iemand,’ zei Emma. ‘We zijn … met vakantie.’


  ‘Ik weet genoeg!’ zei Lorraine. ‘Ik ben zelf ook met vakantie. Al vijftig jaar.’ Ze lachte, waardoor de lipstickvlekken op haar tanden zichtbaar werden. ‘Geef maar een gil als ik jullie van dienst kan zijn. Lorraine heeft de beste selectie op Louche Lane, dat is een feit.’


  ‘Nee, bedankt,’ zei ik.


  ‘Ze bijten niet, hoor, schatje. Geen zorgen.’


  ‘We zijn niet geïnteresseerd.’


  Lorraine haalde haar schouders op. ‘Ik probeerde gewoon vriendelijk te zijn. Jullie zagen er een beetje verdwaald uit, dat is alles.’


  Ze maakte aanstalten om weg te gaan, maar Emma’s interesse was gewekt door iets wat ze had gezegd. ‘Wat voor selectie?’


  Lorraine draaide zich met een sluwe glimlach weer om. ‘Oud, jong. Allerlei soorten talent. Sommige klanten willen gewoon een show, en dat is geen probleem, maar anderen hebben speciale eisen. Wij zorgen ervoor dat iedereen met een tevreden gevoel naar huis gaat.’


  ‘De jongen zei “nee, bedankt”,’ zei Addison nors. En het leek alsof hij de vrouw net wilde afwimpelen, toen Emma voor hem ging staan en zei: ‘Dat wil ik weleens zien.’


  ‘Wat?’ zei ik.


  ‘Ik wil het zien,’ herhaalde Emma. Haar stem kreeg een scherp randje. ‘Laat het maar zien.’


  ‘Alleen serieuze aanvragen,’ zei Lorraine.


  ‘O, ik meen het heel serieus.’


  Ik wist niet wat Emma van plan was, maar ik vertrouwde haar genoeg om erin mee te gaan.


  ‘Hoe zit het met hen?’ vroeg Lorraine met een onzekere blik op mij en Addison. ‘Zijn ze altijd zo onbeleefd?’


  ‘Ja. Maar ze zijn de kwaadsten niet.’


  Lorraine bestudeerde ons met samengeknepen ogen, alsof ze probeerde in te schatten of ze ons gemakkelijk buiten kon schoppen, mocht dat nodig zijn. ‘Wat kun jij?’ zei ze. ‘Alles?’


  Emma schraapte haar keel en haar ogen puilden zowat uit. Ik wist meteen dat ze me telepathisch duidelijk wilde maken dat ik moest liegen.


  ‘Vroeger kon ik potloden en zo laten zweven,’ zei ik, ‘maar nu geven ze geen kik meer. Ik denk dat ik … buiten gebruik ben of zo.’


  ‘Dat overkomt de besten.’ Ze keek naar Addison. ‘En jij?’


  Addison hief zijn ogen ten hemel. ‘Ik ben een pratende hond?’


  ‘En meer kun je niet? Alleen maar praten?’


  ‘Daar lijkt het soms wel op,’ kon ik niet laten te zeggen.


  ‘Ik weet niet wat ik het meest beledigend vind,’ zei Addison.


  Lorraine nam een laatste trek van haar sigaret voor ze die wegtikte. ‘Goed dan, lieverds. Volg me maar.’


  Ze draaide zich om en liep weg. Wij bleven nog even staan voor een fluisterend overleg.


  ‘Wat doen we met Sharon?’ vroeg ik. ‘Hij zei dat we hier moesten wachten.’


  ‘Dit duurt maar even,’ zei Emma. ‘En ik heb zo’n voorgevoel dat zij meer weet over de schuilplek van de schepsels dan Sharon.’


  ‘En denk je dat ze die informatie vrijwillig zal prijsgeven?’ zei Addison.


  ‘We zullen zien,’ zei Emma en ze liep achter Lorraine aan.


  ***


  De zaak van Lorraine had geen raam of uithangbordje, alleen een normale deur met een zilverkleurige bel aan een ketting. Lorraine trok aan de bel. We wachtten, terwijl binnen een aantal sloten open werden geschoven, daarna werd de deur op een kier geopend. Vanuit de schaduwen gluurde een oog naar ons.


  ‘Vers vlees?’ vroeg een mannenstem.


  ‘Klanten,’ antwoordde Lorraine. ‘Laat ons binnen.’


  Het oog verdween en de deur ging verder open. We kwamen in een officieel voorportaal, waar de portier ons van top tot teen opnam. Hij droeg een enorme overjas met een rechtopstaande kraag en een gleufhoed met een brede rand. De hoed stond zo diep op zijn hoofd dat alleen zijn twee priemende ogen en het topje van zijn neus te zien waren. Hij blokkeerde de weg en bleef ons aanstaren.
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  ‘Nou?’ zei Lorraine.


  De man leek te besluiten dat we geen gevaar vormden. ‘Oké,’ zei hij en hij zette een stapje opzij. Hij deed de deur achter ons dicht en op slot, daarna liep hij achter ons aan door een lange gang.


  We kwamen in een schemerige woonkamer die werd verlicht door olielampen. Het was een smerig vertrek dat de indruk van pracht en praal wilde wekken: de muren waren opgesmukt met gouden krulwerk en fluwelen gordijnen, het koepelvormige plafond was beschilderd met gebruinde Griekse goden in toga’s, en de ingang naar de hal was omringd door marmeren pilaren.


  Lorraine knikte naar de portier. ‘Bedankt, Carlos.’


  Carlos sloop weg naar de andere kant van de ruimte. Lorraine liep naar een muur met gordijnen ervoor en trok aan een koord, de stof schoof opzij en onthulde een breed en stevig paneel van glas. We liepen eropaf om het beter te kunnen zien en zagen nog een ruimte. Die leek heel erg op die waarin we stonden, maar dan kleiner. Op stoelen en sofa’s zaten en lagen mensen: sommigen waren aan het lezen, anderen deden een dutje.


  Ik telde er acht. Enkelen waren ouder, hun haar werd al grijs aan de slapen. Twee, een jongen en een meisje, waren erg jong. Gevangenen, schoot door me heen.


  ‘Vragen na afloop, alsjeblieft,’ gebaarde Lorraine ongeduldig toen Addison iets wilde vragen. Ze schreed naar het glas, pakte een slang die als een navelstreng met de muur eronder was verbonden en zei in het ene eind: ‘Nummer dertien!’


  Aan de andere kant van het glas kwam de jongste jongen schuifelend naar voren. Zijn handen en voeten waren vastgeketend en hij droeg als enige bijzondere iets wat leek op een gevangenistenue: een gestreept pak en pet met het nummer dertien erop genaaid. Hoewel hij niet ouder dan tien kon zijn, was zijn gezicht behaard als dat van een man: een borstelige, driehoekige sik en wenkbrauwen als rupsen, de ogen eronder koud en achterdochtig.


  ‘Waarom is hij vastgeketend?’ vroeg ik. ‘Is hij gevaarlijk?’


  ‘Dat zul je wel zien,’ zei Lorraine.


  De jongen sloot zijn ogen. Hij leek zich te concentreren. Het volgende moment verschenen er onder de rand van zijn pet talloze haren, die langzaam over zijn voorhoofd kropen. Zijn sik groeide ook en draaide in een knoop, om daarna op te stijgen en rond te zwaaien als een bezworen slang.


  ‘Hemelse reigers,’ zei Addison. ‘Wonderbaarlijk ongewoon.’


  ‘Goed opletten nu,’ grinnikte Lorraine.


  Nummer dertien tilde zijn geketende handen op. Het puntige uiteinde van zijn sik mikte op het slot, besnuffelde het sleutelgat en kronkelde naar binnen. De jongen opende zijn ogen en staarde uitdrukkingsloos voor zich uit. Na tien seconden of zo verstijfde de verwrongen sik en begon hij te trillen, het maakte een hoog geluid dat we door het glas heen konden horen.


  Het hangslot ging open en de kettingen vielen van zijn polsen.


  Hij maakte een kleine buiging. Ik onderdrukte de drang om te applaudisseren.


  ‘Hij kan elk slot ter wereld openmaken,’ zei Lorraine met een zweempje trots.


  De jongen keerde terug naar zijn stoel en zijn tijdschrift.


  Lorraine bedekte de buis met haar hand. ‘Hij is uniek, en de rest ook. Eentje kan gedachtelezen, heel bedreven. Een ander kan tot zijn schouder door muren heen. En geloof me, dat is nuttiger dan het klinkt. Het kleinste meisje hier kan vliegen als ze genoeg druivensap heeft gedronken.’


  ‘Nee maar,’ zei Addison sarcastisch.


  ‘Dat wil ze met veel plezier laten zien,’ zei Lorraine. Ze bracht de buis naar haar mond om het meisje te bevelen naar het raam te komen.


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Emma tussen opeengeklemde tanden.


  ‘Het is hun baan,’ zei Lorraine. ‘Vijf, kom naar voren!’


  Het meisje liep naar een tafel vol drank, ze koos een fles met paarse vloeistof en nam een paar flinke slokken. Toen de fles leeg was, hikte ze zwakjes en liep naar een stoel met rieten rugleuning. Even later hikte ze weer en haar voeten kwamen los van de grond, ze draaiden naar boven terwijl haar hoofd op dezelfde hoogte bleef. Bij de derde hik waren haar voeten tot negentig graden gestegen en lag ze op haar rug in de lucht, met als enige steun de stoel onder haar nek.


  Ik denk dat Lorraine meer reactie van ons had verwacht, maar we waren bedenkelijk stil, al waren we wel onder de indruk. ‘Geen gemakkelijk publiek,’ zei ze en ze ontbood het meisje.


  
    [image: image]
  


  
    [image: image]
  


  ‘Goed.’ Lorraine hing de buis weer aan de muur en draaide zich naar ons. ‘Als jullie dit maar niets vinden, heb ik uitleenovereenkomsten met andere stallen. Jullie opties zijn dus in geen geval beperkt tot wat jullie hier zien.’


  ‘Stallen,’ zei Emma. Haar stem klonk neutraal, maar ik zag dat ze op het punt stond over te koken. ‘Dus je geeft toe dat je hen als beesten behandelt?’


  Lorraine keek Emma even onderzoekend aan. Haar ogen schoten naar de man die de wacht hield in de hoek. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Dit zijn hoogwaardige activa. Ze krijgen genoeg eten, genoeg rust, ze worden getraind om onder druk te presteren en ze zijn zo zuiver als sneeuw. De meesten hebben nooit ook maar een druppel ambro aangeraakt, en in mijn kantoor heb ik papieren die dat bewijzen. Of je kunt het hun gewoon vragen. Nummer dertien en vijf!’ riep ze in de spreekbuis. ‘Kom deze mensen eens vertellen hoe je het hier vindt.’


  De kleine jongen en het meisje stonden op en schuifelden naar het raam. De jongen pakte de buis op. ‘We vinden het hier heel leuk,’ zei hij robotachtig. ‘Mam behandelt ons heel goed.’


  Hij gaf de buis aan het meisje. ‘We doen ons werk graag. We …’ Ze aarzelde, alsof ze zich iets probeerde te herinneren wat ze had geleerd maar was vergeten. ‘We vinden ons werk leuk,’ mompelde ze.


  Lorraine stuurde hen geërgerd weg. ‘Zie je wel. Nu, ik kan jullie er nog één of twee laten proberen, maar daarna moet ik een soort van voorschot zien.’


  ‘Ik zou graag die papieren zien,’ zei Emma met een blik op de man in de overjas. ‘Die in je kantoor liggen.’ Haar handen, die ze tegen haar zij klemde, werden rood. We moesten hier weg voor het uit de hand liep. Welke informatie deze vrouw ook had, het was het niet waard ervoor te vechten. En al deze kinderen redden … nou, het klonk misschien gevoelloos, maar we moesten eerst onze eigen kinderen redden.


  ‘O, dat is niet nodig, hoor,’ zei ik. Daarna boog ik me naar Emma en fluisterde: ‘We komen terug om hen te helpen. We moeten prioriteiten stellen.’


  ‘De papieren,’ zei ze, alsof ik er niet was.


  ‘Geen probleem,’ antwoordde Lorraine. ‘Kom maar mee naar mijn kantoor en dan zullen we duidelijke taal spreken.’


  En toen ging Emma weg en ik kon haar niet tegenhouden zonder argwaan te wekken.


  Lorraines kantoor bestond uit een bureau en een stoel gepropt in een inloopkast. Ze had de deur nog maar net achter ons gesloten, toen Emma haar naar de keel vloog en haar ertegen duwde. Lorraine vloekte en riep om Carlos, maar ze zweeg toen Emma een hand die gloeide als een oven voor haar gezicht hield. Op Lorraines bloes dampten twee zwarte handafdrukken waar Emma haar had aangeraakt.


  Er klonk een dreun op de deur en een grom aan de andere kant.


  ‘Zeg hem dat alles in orde is,’ zei Emma, haar stem laag en meedogenloos.


  ‘Alles in orde!’ zei Lorraine stug.


  De deur rammelde tegen haar rug.


  ‘Herhaal het.’


  Lorraine zei overtuigender: ‘Ga weg! Ik ben aan het onderhandelen!’


  Nog een grom, daarna voetstappen die zich verwijderden.


  ‘Jullie zijn dom,’ zei Lorraine. ‘Niemand heeft ooit van mij gestolen en het overleefd.’


  ‘We willen geen geld,’ zei Emma. ‘Je gaat een paar vragen beantwoorden.’


  ‘Waarover?’


  ‘Die mensen daar. Denk je dat ze je bezittingen zijn?’


  Lorraine trok een wenkbrauw op. ‘Waarover gaat dit?’


  ‘Die mensen. Die kinderen. Je hebt ze gekocht … Zie je ze als bezittingen?’


  ‘Ik heb nooit iemand gekocht.’


  ‘Je hebt ze gekocht en nu verkoop je ze weer. Je bent een slavenhandelaar.’


  ‘Zo werkt het niet. Ze zijn uit eigen wil naar mij gekomen. Ik ben hun agent.’


  ‘Je bent hun pooier,’ spuwde Emma.


  ‘Zonder mij waren ze verhongerd. Of meegenomen.’


  ‘Door wie?’


  ‘Je weet best door wie.’


  ‘Ik wil het je horen zeggen.’


  De vrouw lachte. ‘Dat is geen goed idee.’


  ‘O nee?’ zei ik en ik zette een stap naar voren. ‘Waarom niet?’


  ‘Ze hebben overal oren. En ze vinden het niet leuk als er over hen wordt gepraat.’


  ‘Ik heb schepsels gedood,’ zei ik. ‘Ik ben niet bang voor hen.’


  ‘Dan ben je een idioot.’


  ‘Zal ik haar bijten?’ zei Addison. ‘Daar heb ik ontzettend zin in. Een klein hapje maar.’


  ‘Wat gebeurt er als ze mensen meenemen?’ vroeg ik, alsof ik hem niet hoorde.


  ‘Dat weet niemand. Ik heb mijn best gedaan om dat uit te vissen, maar …’


  ‘O, je hebt vast heel erg je best gedaan,’ zei Emma.


  ‘Soms komen ze hiernaartoe,’ zei Lorraine. ‘Om te winkelen.’


  ‘Winkelen,’ zei Addison. ‘Dat is ook een mooie omschrijving.’


  ‘Om mijn mensen te gebruiken.’ Ze keek om zich heen en begon te fluisteren. ‘Ik haat het. Je weet nooit hoeveel ze er gaan willen, en voor hoelang. Maar je geeft hun wat ze vragen. Ik zou willen klagen, maar … dat doe je niet.’


  ‘Ik durf te wedden dat je ook niet klaagt over wat ze je betalen,’ zei Emma minachtend.


  ‘Het is nauwelijks genoeg voor wat ze moeten doormaken. Ik probeer de kleintjes te verbergen als ik hoor dat ze komen. Ze brengen ze afgetuigd weer terug, geheugens gewist. Ik vraag: “Waar zijn jullie geweest? Wat moesten jullie doen?” maar de kinderen herinneren zich niets.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ze krijgen nachtmerries. Verschrikkelijk. Daarna zijn ze moeilijker te verkopen.’


  ‘Ik zou jou moeten verkopen,’ zei Emma trillend van woede. ‘Niet dat iemand een cent voor je zou betalen.’


  Ik stopte mijn vuisten in mijn zakken om Lorraine niet te gaan slaan, ze kon ons misschien meer informatie geven. ‘Hoe zit het met bijzondere mensen die ze uit andere lussen ontvoeren?’ vroeg ik.


  ‘Ze brengen ze in vrachtwagens hiernaartoe. Dat kwam vroeger zelden voor. De laatste tijd gebeurt het voortdurend.’


  ‘Is er eerder vandaag een langsgekomen?’


  ‘Een paar uur geleden,’ zei ze. ‘Er waren overal bewakers met geweren, ze hebben de straat afgezet. Maakten er een hele show van.’


  ‘Doen ze dat anders niet?’


  ‘Meestal niet. Ik denk dat ze zich hier veilig voelen. Deze levering was vast heel belangrijk.’


  Dat waren ze, dacht ik. Een rilling van opwinding schoot door me heen … Maar die werd direct onderdrukt toen Addison op Lorraine af stormde. ‘O, hier voelen ze zich vast heel veilig,’ grauwde hij. ‘Bij perfecte verraders!’


  Ik greep zijn halsband en hield hem tegen. ‘Rustig maar!’


  Addison verzette zich en even dacht ik dat hij in mijn hand zou bijten, maar toen ontspande hij zich.


  ‘We doen wat we moeten doen om te overleven,’ siste Lorraine.


  ‘Wij ook,’ zei Emma. ‘Vertel ons waar de vrachtwagens naartoe gaan. En als je liegt, of als het een valstrik blijkt te zijn, dan kom ik terug om je neusgaten dicht te smelten.’ Ze hield een brandende vinger vlak bij het topje van Lorraines neus. ‘Begrepen?’


  Ik zag bijna voor me hoe Emma dat deed. Ze putte uit een diepe bron van haat, die ik nooit eerder helemaal onthuld had gezien, en al was het handig in situaties als deze, het was ook best eng. Ik wilde er niet aan denken waar ze, met de juiste motivatie, toe in staat zou zijn.


  ‘Ze gaan naar hun deel van de Acre,’ zei Lorraine terwijl ze haar hoofd wegdraaide van Emma’s gloeiende vinger. ‘Aan de andere kant van de brug.’


  ‘Welke brug?’ zei Emma terwijl ze haar vinger weer dichterbij bracht.


  ‘Aan het eind van Smoking Street. Maar doe geen moeite om proberen over te steken, tenzij je met je hoofd op een staak wilt eindigen.’


  Ik had zo’n vermoeden dat Lorraine niet meer ging loslaten. Nu moesten we nog besluiten wat we met haar gingen doen. Addison wilde haar bijten. Emma wilde met haar withete vinger een S op haar voorhoofd branden, om haar levenslang te brandmerken als slavenhandelaar. Ik praatte het hen allebei uit het hoofd, en in plaats daarvan stopten we een raamkoord van het gordijn in haar mond en bonden haar vast aan een stoelpoot. We wilden haar net zo achterlaten, toen ik nog een laatste vraag bedacht.


  ‘Wat gebeurt er met de bijzondere mensen die ze ontvoeren?’


  ‘Mrrrf!’


  Ik trok de prop uit haar mond.


  ‘Niemand is ooit kunnen ontsnappen om het na te vertellen,’ zei ze. ‘Maar er zijn geruchten.’


  ‘Waarover?’


  ‘Iets wat erger is dan de dood.’ Ze wierp ons een slijmerige glimlach toe. ‘Maar daar zullen jullie zelf achter moeten komen, vind je ook niet?’


  ***


  Zodra we de deur van het kantoor opendeden, kwam de man in de overjas op ons af gestormd door de woonkamer, met iets zwaars boven zijn hoofd. Voor hij ons bereikte, klonk er een gedempt geluid uit het kantoor en hij veranderde van richting om te kijken hoe het met Lorraine was. Toen hij over de drempel van het kantoor stapte, sloeg Emma de deur achter hem dicht en smolt het handvat tot een nutteloze slak.


  Daarmee wonnen we een minuut of twee.


  Addison en ik liepen halsoverkop naar de uitgang. Halverwege besefte ik dat Emma ons niet was gevolgd. Ze stond op het raam van de ruimte met de bijzondere slaven te beuken.


  ‘We kunnen jullie helpen ontsnappen! Waar is de deur?’


  Ze draaiden zich langzaam om en staarden haar aan, uitgespreid op hun chaises en zitbanken.


  ‘Gooi iets om het glas te breken!’ zei Emma. ‘Vlug!’


  Niemand bewoog. Ze leken in de war. Misschien geloofden ze niet dat iemand hen kon bevrijden … of misschien wilden ze niet worden bevrijd.


  ‘Emma, we moeten opschieten,’ zei ik terwijl ik aan haar arm trok.


  Ze wilde niet opgeven. ‘Alsjeblieft!’ riep ze in de buis. ‘Stuur ten minste de kinderen naar buiten!’


  Luidkeelse kreten uit het kantoor. De deur trilde in de scharnieren. Geërgerd sloeg Emma het glas stuk met haar vuist.


  ‘Wat is er met hen aan de hand?’


  Bange blikken. De kleine jongen en het meisje begonnen te huilen.


  Addison trok met zijn tanden aan de zoom van Emma’s jurk. ‘We moeten gaan!’


  Emma liet de spreekbuis los en draaide zich verbitterd om.


  We sloegen de deur al rennend open en stormden het voetpad op. Een dikke gele mist was komen aanwaaien, waardoor alles in een waas was gehuld en de overkant van de straat niet meer zichtbaar was. Tegen de tijd dat we de hoek van de straat hadden bereikt, hoorden we Lorraine achter ons tekeergaan, maar we zagen haar niet meer. We sloegen een hoek om en daarna nog een, tot we haar blijkbaar hadden afgeschud. In een verlaten straat stopten we voor een dichtgespijkerd winkelraam om op adem te komen.


  ‘Het stockholmsyndroom noemen ze dat,’ zei ik. ‘Als mensen sympathiseren met hun ontvoerder.’


  ‘Ik denk dat ze gewoon bang waren,’ zei Addison. ‘Waar konden ze naartoe? Deze hele lus is een gevangenis.’


  ‘Jullie hebben het allebei mis,’ zei Emma. ‘Ze waren gedrogeerd.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ zei ik.


  Ze streek haar haren uit haar ogen. ‘Toen ik bij het circus werkte, nadat ik van huis was weggelopen, werd ik na een van mijn vuuracts benaderd door een vrouw. Ze zei dat ze wist wat ik was en dat ze anderen kende zoals ik. Ze zei dat ik veel meer geld kon verdienen als ik voor haar ging werken.’ Emma staarde naar de straat, met een blos op haar wangen van het rennen. ‘Ik zei dat ik niet weg wilde, maar ze hield vol. Uiteindelijk ging ze er woest vandoor. Die nacht werd ik wakker achter in een wagen, met een prop in mijn mond en vastgebonden handen. Ik kon niet bewegen, kon niet helder denken. Mevrouw Peregrine heeft me gered. Als zij me niet had gevonden toen we de volgende dag halt hielden om hun paard een nieuw hoefijzer te geven,’ – Emma maakte een hoofdbeweging naar achteren, naar waar we vandaan kwamen – ‘was ik misschien net als zij geëindigd.’


  ‘Dat heb je me nooit verteld,’ zei ik zacht.


  ‘Ik praat er niet graag over.’


  ‘Wat vreselijk dat je dat hebt meegemaakt,’ zei Addison. ‘Was die vrouw daar … Was zij degene die je heeft ontvoerd?’


  Emma dacht even na. ‘Het is allemaal al zo lang geleden. De ergste stukken heb ik verdrongen, ook het gezicht van mijn ontvoerder. Maar als jullie mij alleen hadden gelaten met die vrouw weet ik niet of ik mezelf had kunnen bedwingen.’


  ‘Iedereen heeft een duivel om mee af te rekenen,’ zei ik.


  Ik leunde tegen de planken van het raam, plotseling spoelde er een golf van vermoeidheid over me heen. Hoelang waren we al wakker? Hoeveel uren waren er verstreken sinds Caul zijn ware aard had laten zien? Het leek enkele dagen geleden, maar er konden niet meer dan tien of twaalf uur voorbij zijn. Sindsdien was elke seconde oorlog geweest, een eindeloze nachtmerrie van strijd en angst. Ik voelde dat mijn lichaam op instorten stond. Paniek was het enige wat me nog op de been hield en als die vervaagde, deed ik dat ook.


  Een fractie van een seconde stond ik mezelf toe mijn ogen te sluiten. Zelfs in die korte, zwarte pauze stonden me verschrikkingen te wachten. Een geest van eeuwige dood, gebukt etend van het lichaam van mijn grootvader, ogen die olie huilden. Diezelfde ogen doorboord door de twee messen van een heggenschaar, brullend terwijl het monster in zijn moerassig graf zinkt. Het gezicht van zijn baasje, van pijn verwrongen, achterovertuimelend in een leegte, met een gat in zijn buik, schreeuwend. Ik had al afgerekend met mijn duivels, maar het overwinningsgevoel was van korte duur. Er waren algauw nieuwe verschenen om hun plaats in te nemen.


  Mijn ogen vlogen open door het geluid van voetstappen achter me, aan de andere kant van het dichtgespijkerde raam. Ik sprong weg en draaide me om. De winkel leek verlaten, maar er was iemand binnen, en die kwam naar buiten.


  Daar was het weer: paniek. Ik was opnieuw klaarwakker. De anderen hadden het geluid ook gehoord. We reageerden onmiddellijk en doken weg achter een stapel brandhout. Tussen de planken door gluurde ik naar het vervaagde bordje boven de deur.


  Munday, Dyson en Strype, advocaten. Gehaat en gevreesd sinds 1666.


  Een grendel werd opzijgeschoven en de deur ging langzaam open. Een vertrouwde zwarte capuchon kwam tevoorschijn: Sharon. Hij keek om zich heen, oordeelde dat de kust veilig was, sloop naar buiten en sloot de deur achter zich. Terwijl hij haastig in de richting van Louche Lane liep, overlegden wij fluisterend of we achter hem aan moesten. Hadden we hem nog nodig? Konden we hem vertrouwen? Misschien en misschien. Wat was hij daar in de dichtgespijkerde winkel gaan doen? Was dit de advocaat over wie hij had gesproken? Waarom zo geheimzinnig allemaal?


  Te veel vragen, te veel onzekerheden over hem. We besloten dat we het alleen konden redden. We bleven zitten en keken hoe hij vervaagde in het duister en verdween.


  ***


  We gingen op zoek naar Smoking Street en de brug van de schepsels. We wilden geen onvoorspelbare ontmoeting meer riskeren, en zochten verder zonder vragen te stellen. Dat werd makkelijker toen we eenmaal de straatnaambordjes van Acre ontdekten, die op de onmogelijkste plekken verborgen waren: achter publieke bankjes op kniehoogte, bungelend aan straatlantaarns, gegraveerd in afgesleten straatkeien onder onze voeten. Maar zelfs met die hulp liepen we even vaak fout als goed. Het leek alsof de Acre ontworpen was om iedereen die erin opgesloten zat gek te maken. Er waren straten die doodliepen tegen een muur, om dan elders weer opnieuw te beginnen. Straten met bochten die zo scherp waren dat ze weer op dezelfde straat uitkwamen. Straten zonder naam, of met twee of drie. Geen enkele straat was zo schoon en netjes als Louche Lane, waar er duidelijk een extra inspanning was gedaan om een aangename omgeving te creëren voor kopers op zoek naar bijzonder vlees. Mijn maag keerde om bij dat idee, nu ik Lorraines koopwaren had gezien en Emma’s verhaal had gehoord.


  Terwijl we ronddwaalden, kreeg ik langzaamaan grip op de unieke geografie van de Acre. Ik herkende de straten niet aan hun naam, maar eerder aan het uitzicht. Elke straat was anders, de winkels waren ingedeeld naar soort.


  Doleful Street bood trots onderdak aan twee begrafenisondernemers; een medium; een timmerman die alleen maar met ‘hergebruikt doodkistenhout’ werkte; een groep professionele begrafenis-jammeraars, die in het weekend dienstdeed als barbershopkwartet; en een belastingsadministrateur. Oozing Street was gek genoeg vrolijk, met bloembakken aan de vensterbanken en huizen in felle kleuren, zelfs het slachthuis op de hoek was appelblauwzeegroen, en ik onderdrukte de vreemde drang om naar binnen te gaan en een rondleiding te vragen. Periwinkle Street daarentegen was een beerput: in het midden liep een open riool met een bloeiende populatie van agressieve vliegen; de voetpaden lagen bomvol rotte groentes, eigendom van een discountgroenteboer, wiens reclamebord beweerde dat ze weer vers werden als hij er een kus op gaf. Attenuated Avenue was maar vijftien meter lang en had slechts één zaak: twee mannen die snoep verkochten vanaf een mand op een slee. Kinderen dromden om hen heen en smeekten om een gift, en Addison schoot ervandoor om tussen hun voeten te snuffelen naar gevallen restjes. Ik wilde hem net naroepen, toen een van de mannen schreeuwde: ‘Kattenvlees! Gekookt kattenvlees hier!’ Hij kwam vanzelf teruggehold, met zijn staart tussen zijn poten, jankend: ‘Ik wil nooit meer eten, nooit ofte nimmer meer …’
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  We naderden Smoking Street vanaf Upper Smudge. Hoe dichterbij we kwamen, hoe meer de buurt leek te verwelken: de winkeletalages waren verlaten, de stoep werd steeds leger en de straat werd zwarter van de stroom as die om onze voeten waaide, alsof de straat zelf langzaam aan het sterven was. Aan het einde draaide de weg scherp naar rechts, en net voor de bocht stond een oud houten huis met een even oude man die de stoep bewaakte. Hij veegde de as weg met een stoppelige bezem, maar het stapelde zich sneller op dan hij ooit zou kunnen vegen.


  Ik vroeg hem waarom hij zich de moeite niet bespaarde. Hij keek met een ruk op en klemde de bezem tegen zijn borst, alsof hij bang was dat ik hem ging stelen. Hij droeg geen schoenen en zijn broek was tot aan de knie met roet bedekt. ‘Iemand moet het doen,’ zei hij. ‘We kunnen het hier niet naar de verdommenis laten gaan.’


  Toen we voorbijliepen, begon hij vastberaden weer te vegen, al konden zijn jichtige handen de bezemsteel nauwelijks vasthouden. Hij had haast iets koninklijks, dacht ik, een opstandigheid die ik bewonderde. Een stijfkop die zijn post weigerde te verlaten. De laatste wachter aan het einde van de wereld.


  We liepen nog een bocht om en kwamen in een deel waar de huizen verder leken te vervellen bij elke stap die we zetten. Eerst was de verf afgeschroeid, verderop waren de ramen zwart geworden en gebarsten. Daarna waren de daken ingestort en de muren begonnen af te brokkelen en toen we uiteindelijk de hoek met Smoking Street bereikten, stonden alleen de geraamtes nog overeind: een warboel van verschroeide en gebogen balken, tussen de assen gloeiden stukjes kool, net kleine hartjes die nog een laatste keer bonsden. We bleven staan en keken om ons heen, als door de bliksem getroffen. Uit de diepe scheuren in de stoep steeg zwavelachtige rook op. Verschroeide bomen hingen dreigend als kraaien over de ruïnes. Bergen as stroomden over de straat, op sommige plaatsen tot op enkelhoogte. Dichter bij de hel dan dit wilde ik nooit meer komen.


  ‘Dus dit is de oprijlaan van de schepsels?’ zei Addison. ‘Typisch.’


  ‘Het is onwerkelijk,’ zei ik terwijl ik de knopen van mijn jas losmaakte. Het leek hier wel een sauna, de hitte straalde door mijn schoenzolen heen. ‘Wat was er hier weer gebeurd volgens Sharon?’


  ‘Ondergrondse brand,’ zei Emma. ‘Dat kan nog jaren sluimeren. Berucht moeilijk om te doven.’


  Er klonk een geluid alsof een enorm blikje fris werd geopend en nog geen drie meter verder schoot plots een grote oranje vlam uit de straat omhoog. We maakten een sprongetje van schrik, daarna moesten we even bekomen.


  ‘Laten we hier geen minuut langer blijven dan nodig,’ zei Emma. ‘Welke kant op?’


  We konden alleen maar kiezen tussen links en rechts. We wisten dat Smoking Street aan de ene kant in de sloot uitliep en aan de andere kant in de brug van de schepsels, maar we wisten niet wat waar lag. Door de rook, de mist, en de as die met de wind werd meegevoerd, konden we langs geen van beide kanten ver kijken. Willekeurig een kant kiezen, zou een gevaarlijke omweg kunnen betekenen. En tijdverspilling.


  Net toen we wanhopig begonnen te worden, zweefde ons een jodelend wijsje door de mist tegemoet. We maakten ons uit de voeten om ons achter de verkoolde ribben van een huis te verstoppen. De zangers naderden en hun stemmen werden luider. Tot we de tekst van hun vreemde lied konden verstaan:


  De beul kwam langs,


  vlak voor de dief zijn dood.


  Hij zei: ik ben geboden


  je arme zieltje te verkopen.


  Je gaat eraan. O, let maar op.


  Eerst je armen en dan je kop.


  Ik vil je langzaam van top tot teen


  en neem je meeeeeeee …


  Hier zwegen ze allemaal even om adem te halen, om te eindigen met: ‘TOT ONDER DE GROENE ZODEN!’


  Lang voordat ze uit de mist opdoemden, wist ik van wie de stemmen afkomstig waren. De schimmen kregen vorm in zwarte overalls en stevige zwarte laarzen, de gereedschapstassen zwierden vrolijk rond hun heup. Zelfs na een zware werkdag zongen de ontembare galgenbouwers nog steeds uit volle borst.


  ‘Wat een volhoudende, toonloze zielen,’ zei Emma met een zacht lachje.


  We hadden ze eerder zien werken aan de kant van de sloot van Smoking Street, dus het leek aannemelijk dat ze daar vandaan kwamen … Wat betekende dat ze nu in de richting van de brug liepen! We wachtten tot de mannen voorbij waren en weer in de mist verdwenen, voor we ons op de weg waagden en hen achtervolgden.


  We schuifelden door lagen as, waardoor alles zwart werd: de zoom van mijn broekspijpen, Emma’s schoenen en blote enkels, Addisons volledige poten. Ergens in de verte zetten de bouwmannen een nieuw lied in, hun stemmen weergalmden gek in het verschroeide landschap. Om ons heen was er alleen maar verval. Af en toe hoorden we een scherpe woesj, onmiddellijk gevolgd door een vlam die uit de grond spoot. Er ontplofte er geen meer zo dichtbij als de eerste. We hadden geluk gehad, we hadden net zo goed levend geroosterd kunnen worden.


  Uit het niets stak er een wind op, waardoor as en hete sintel als een zwarte sneeuwstorm de lucht in vlogen. We bedekten ons gezicht om te kunnen blijven ademen. Ik trok de kraag van mijn shirt over mijn mond, maar dat hielp niet veel en ik begon te hoesten. Emma tilde Addison op, maar toen begon zij zowat te stikken. Ik deed mijn jas uit en sloeg die over hen heen. Emma stopte met hoesten en Addison bedankte me met gedempte stem vanonder de jas.


  We konden niets anders doen dan in elkaar duiken en wachten tot de asstorm voorbij was. Mijn ogen waren gesloten toen ik vlakbij iets hoorde bewegen en door de spleetjes tussen mijn vingers zag ik iets waar ik van schrok, zelfs na alles wat ik hier in Devil’s Acre had gezien: een man kuierde nonchalant voorbij. Hij hield een zakdoek tegen zijn mond gedrukt, maar verder bleef hij onbewogen. Hij navigeerde moeiteloos door het donker, want uit zijn oogkassen kwamen twee witte lichtbundels.


  ‘Goedenavond!’ riep hij, zijn zichtbundels zwaaiden naar mij en hij tikte tegen zijn hoed. Ik wilde reageren, maar mijn mond vulde zich met as en daarna ook mijn ogen en toen ik ze weer opendeed, was hij verdwenen.


  De wind ging langzaam liggen, we hoestten en spuwden en wreven in onze ogen tot alles weer werkte. Emma zette Addison op de grond. ‘Als we niet oppassen, wordt deze lus onze dood nog voor de schepsels ons te pakken krijgen,’ zei hij.


  Emma gaf me mijn jas terug en omhelsde me stevig tot de lucht helder werd. Als ze haar armen zo om me heen sloeg en haar hoofd zachtjes in de holte van mijn borstkas duwde, waren er geen gaten meer tussen ons. Ik wilde haar doodgraag kussen, zelfs daar op dat moment, helemaal vol roet.


  Addison schraapte zijn keel. ‘Ik wil jullie niet storen, maar we moeten echt voortmaken.’


  We maakten onze ledematen los, lichtjes beschaamd, en liepen door. Al snel verschenen er bleke figuren in de mistige verte. Ze dwaalden rond tussen de hutten aan weerszijden van de weg. We aarzelden, nerveus over wie ze waren, maar we konden er niet omheen.


  ‘Hoofd omhoog, rug recht,’ zei Emma. ‘Probeer er angstaanjagend uit te zien.’


  We sloten de gelederen en begaven ons in hun midden. Ze zagen er gluiperig en woest uit. Ze droegen vieze afdankertjes en hadden overal roetvlekken. Met een nijdige blik gaf ik mijn beste imitatie van een gevaarlijke crimineel. Ze kropen weg als geslagen honden.


  Dit was een soort van sloppenwijk. Lage hutjes van vuurvast oud metaal, tinnen daken vastgemaakt met keien en boomstammen en doeken als deur, als er al een deur was. Een schimmelachtige vlek van leven, die de beenderen van een verbrande samenleving overwoekerde. Nauwelijks zichtbaar.


  Kippen liepen over straat. Een man knielde neer bij een dampend gat in de grond, hij kookte eieren in de schroeiende hitte.


  ‘Afstand houden,’ mompelde Addison. ‘Ze zien er ziek uit.’


  Dat dacht ik ook. Het was de strompelende manier waarop ze liepen, de glazige blik in hun ogen. Sommigen droegen geïmproviseerde maskers of een zak over hun hoofd met een scheur waar hun ogen zaten, alsof ze een gezicht wilden verbergen dat aangevreten was door een ziekte, of de verspreiding van de ziekte wilden tegengaan.


  ‘Wie zijn ze?’ vroeg ik.


  ‘Geen idee,’ zei Emma, ‘en ik ga het ook niet even vragen.’


  ‘Ik gok dat ze nergens anders welkom zijn,’ zei Addison. ‘Verstotelingen, pestlijders, criminelen die zelfs in Devil’s Acre niet vergeven worden voor hun daden. Wie ontsnapt is aan de galg, vestigt zich hier, aan de uiterste rand van de bijzondere samenleving. Verstoten door de verstotelingen der verstotelingen.’


  ‘Als dit de rand is,’ zei Emma, ‘kunnen de schepsels niet meer veraf zijn.’


  ‘Weten jullie zeker dat deze mensen bijzonder zijn?’ vroeg ik. Ze leken niet uniek, afgezien van hun beroerde uiterlijk. Misschien was het trots, maar ik kon niet geloven dat een bijzondere gemeenschap zichzelf toestond in zo’n middeleeuwse ellende te leven.


  ‘Weet ik niet, kan me niet schelen,’ zei Emma. ‘Gewoon doorlopen.’


  We hielden ons hoofd gebogen en onze ogen ongeïnteresseerd naar voren gericht, in de hoop dat de mensen om ons heen ook zo vriendelijk zouden zijn. De meesten bleven op een afstand, maar enkelen liepen bedelend achter ons aan.


  ‘Geef ons iets, maakt niet uit wat. Een druppelaar, een flesje,’ zei er eentje, wijzend naar zijn ogen.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte een ander. ‘We hebben al dagen geen shot meer gehad.’


  Hun wangen zaten vol gaten en littekens, alsof ze zure tranen hadden gehuild. Ik kon hen nauwelijks aankijken.


  ‘Wat jullie ook willen, wij hebben het niet,’ zei Emma en ze joeg hen weg.


  De bedelaars bleven staan en staarden ons donker na vanaf het midden van de weg. Toen riep iemand met een hoge, uitgeputte stem: ‘Jij daar! Jongen!’


  ‘Doe alsof je hem niet hoort,’ mompelde Emma.


  Ik gluurde vanuit mijn ooghoeken naar de man die had gesproken. Hij zat tegen een muur gehurkt, in lompen, en wees met een trillende hand naar mij.


  ‘Ben jij ’m? Jongen! Jij bent ’m, hè?’ Over zijn bril droeg hij een ooglapje, dat hij naar boven draaide om me te bestuderen. ‘Jaaaaa.’ Hij floot laag, daarna schonk hij me een glimlach van zwart tandvlees. ‘Ze verwachten je.’


  ‘Wie?’


  Ik kon er niet meer tegen en ging recht voor hem staan. Emma zuchtte ongeduldig.


  De glimlach van de bedelaar werd breder, gekker. ‘De poedermoeders en magiërs! De verdomde bibliothecarissen en gezegende cartografen! Iedereen die iemand is!’ Hij stak zijn armen in de lucht en maakte een spottende buiging, alsof hij me aanbad. Ik ving een zweem van oud zweet op. ‘Ze wachten al heeeeeel lang.’


  ‘Waarop?’


  ‘Kom op,’ zei Emma, ‘hij is duidelijk gestoord.’


  ‘Het grote spektakel, het grote spektakel,’ zei de schooier, zijn stem ging op en neer als die van een klantenlokker op de kermis. ‘Het grootste en beste en meeste en laatste! Het is bijnaaaa zoverrrrr …’


  Er ging een rare rilling door me heen. ‘Ik ken jou niet, en jij kent mij heel zeker niet.’ Ik draaide me om en liep weg.


  ‘Natuurlijk wel,’ hoorde ik hem zeggen. ‘Jij bent de jongen die met hulsels kan praten.’


  Ik bevroor. Emma en Addison gaapten me aan.


  Ik rende terug om hem te confronteren. ‘Wie ben je?’ riep ik in zijn gezicht. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  Maar hij lachte alleen maar en bleef lachen, er kwam niets zinnigs meer uit zijn mond.
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  ***


  We glipten net weg toen er een menigte begon samen te drommen.


  ‘Niet omkijken,’ waarschuwde Addison.


  ‘Vergeet hem,’ zei Emma. ‘Hij is gek.’


  Ik denk dat we allemaal wisten dat hij niet zomaar gek was … maar meer dan dat wisten we ook niet. We liepen in snel tempo en in een achterdochtige stilte, onbeantwoorde vragen zoemden door ons hoofd. Niemand sprak een woord over de bizarre voorspellingen van de bedelaar en daar was ik blij om. Ik had geen idee wat ze betekenden en was te uitgeput om erover na te denken. Aan het slepen van hun voeten merkte ik dat Emma en Addison ook lustelozer werden. Daar zeiden we ook niets over. Uitputting was onze nieuwe vijand: als we dat ter sprake brachten, gaven we hem meer macht.


  We wachtten gespannen tot we een teken zagen van de brug van de schepsels, toen de weg voor ons naar beneden afboog in een donkere mistkom. Misschien had Lorraine ons iets wijsgemaakt, dacht ik. Misschien was er helemaal geen brug. Misschien had ze ons naar dit hol gestuurd in de hoop dat de inwoners ons zouden verslinden. Hadden we haar maar meegenomen, dan hadden we haar kunnen dwingen …


  ‘Daar is het!’ riep Addison, zijn lijf werd een pijl die recht vooruit wees.


  We moesten ons best doen om te zien wat hij zag, zelfs zonder zijn bril zag Addison beter dan wij. Na een tiental passen konden we vaag opmaken dat de weg smaller werd en vervolgens over een soort van afgrond boog.


  ‘De brug!’ riep Emma.


  We vergaten onze vermoeidheid en begonnen te rennen, onze voeten joegen zwarte stofwolkjes de lucht in. Een minuut later, toen we halt hielden om op adem te komen, was het zicht weer helder. Over de afgrond hing een sluier groenige mist. Daarachter doemde vaag een lange witte muur op, met dáárachter een hoge, bleke toren. De top ervan verdween bijna volledig in laaghangende wolken.


  Dat was het dan: de burcht van de schepsels. Er ging een verontrustende leegte vanuit, als een gezicht zonder gelaatstrekken. De ligging was ook heel fout: het grote witte gebouw en de heldere lijnen staken schril af tegen de uitgebrande wildernis van Smoking Street, als een voorstedelijk winkelcentrum dat was neergepoot in het midden van de Slag bij Azincourt. Alleen al door ernaar te kijken, werd ik overvallen door een gevoel van doodsangst en vastberadenheid, alsof de afzonderlijke momenten van mijn onnozele, aan diggelen geslagen leventje samenkwamen op één punt, onzichtbaar achter die muren. Daar was het: datgene wat ik moest doen, of moest proberen … al was het het laatste wat ik deed. De schuld die ik moest aflossen. Elk moment van vreugde en doodsangst in mijn leven tot nu toe was slechts een inleiding geweest. Als alles voor een reden gebeurt, dan lag mijn reden aan de andere kant van die muur.


  Naast me barstte Emma in lachen uit. Ik staarde haar verbijsterd aan en ze herstelde zich.


  ‘Hebben ze zich hier al die tijd verscholen?’ zei ze bij wijze van uitleg.


  ‘Daar lijkt het op,’ zei Addison. ‘Vind je dat grappig?’


  ‘Ik heb de schepsels al bijna mijn hele leven gehaat en gevreesd. Al die jaren heb ik zo vaak gefantaseerd over het moment dat we eindelijk hun schuilplaats zouden vinden, hun hol. Ik verwachtte op zijn minst een akelig kasteel. Muren waar het bloed vanaf droop. Een meer vol kokende olie. Maar nee.’


  ‘Dus je bent teleurgesteld?’ vroeg ik.


  ‘Een beetje wel.’ Ze wees beschuldigend naar de vesting. ‘Kunnen ze niet beter dan dit?’


  ‘Ik ben ook teleurgesteld,’ zei Addison. ‘In mijn verbeelding kwamen we hier met een leger aan. Maar zo te zien hebben we dat misschien niet nodig.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei ik. ‘Wie weet wat er ons aan de andere kant van de muur te wachten staat.’


  ‘Dan zullen we ons op alles voorbereiden,’ zei Emma. ‘Wat kunnen ze ons nog meer in het gezicht slingeren? We hebben kogels, bommen, hulselaanvallen overleefd … Het punt is: we zijn eindelijk hier, en nadat zij ons al die jaren in de hinderlaag hebben gelokt, komen wij hen eindelijk aanvallen.’


  ‘Ze staan ongetwijfeld te bibberen op hun benen,’ zei ik.


  ‘Ik zal Caul te pakken krijgen,’ ging Emma onverstoorbaar verder. ‘Ik zal hem te pakken krijgen en hem om zijn moeder laten huilen. Ik ga hem laten smeken voor zijn waardeloze leven, en dan ga ik twee handen om zijn nek leggen en knijpen tot zijn hoofd smelt …’


  ‘Laten we niet op de zaken vooruitlopen,’ zei ik. ‘We zullen vast nog heel wat obstakels moeten overwinnen voor we bij hem komen. Het zal krioelen van de schepsels. En waarschijnlijk ook van de gewapende wachters.’


  ‘Misschien zijn er zelfs hulsels,’ zei Addison.


  ‘Die zullen er zeker zijn,’ zei Emma, het leek alsof ze daar een heel klein beetje enthousiast over was.


  ‘Ik bedoel alleen,’ zei ik, ‘ik vind niet dat we de poorten zomaar moeten bestormen zonder te weten wat er ons aan de andere kant te wachten staat. We krijgen misschien maar één kans en die wil ik niet verprutsen.’


  ‘Oké,’ zei Emma. ‘Wat stel je voor?’


  ‘Dat we Addison op de een of andere manier naar binnen smokkelen. Hij valt het minst op, kan zich gemakkelijk verstoppen en hij heeft de beste neus. Hij kan op verkenning gaan en terugkeren om ons te vertellen wat hij heeft ontdekt. Als hij dat ziet zitten, tenminste.’


  ‘En als ik niet terugkeer?’ zei Addison.


  ‘Dan komen we je halen,’ zei ik.


  De hond dacht even na … heel even maar. ‘Ik doe het, op één voorwaarde.’


  ‘Wat je maar wilt.’


  ‘In de verhalen die na onze overwinning over ons verteld zullen worden, wil ik bekendstaan als Addison de Stoutmoedige.’


  ‘Zo zal geschieden,’ zei Emma.


  ‘Of nee, maak daar maar Buitengewoon Stoutmoedige van,’ zei Addison. ‘En knappe.’


  ‘Afgesproken,’ zei ik.


  ‘Perfect,’ zei Addison. ‘Laten we er dan maar meteen in vliegen. Zowat iedereen om wie we geven, bevindt zich aan de andere kant van die muur. Elke minuut die ik aan deze kant blijf, is een minuut te veel.’


  We zouden met Addison tot aan de brug gaan en dan in de buurt wachten tot hij terugkwam. We begonnen bergaf te joggen, de sloppenwijk om ons heen werd steeds meer opeengepakt. De gaten tussen de hutten werden kleiner, tot er geen meer overbleven, het geheel werd een vage vlek, een ononderbroken patchwork van roestig metaal. Toen kwam er een abrupt einde aan de hutten en afdaken en de laatste honderd meter van Smoking Street was weer een wildernis van ingestorte muren en verbrand hout, een soort van overgangszone, misschien aangelegd door schepsels. Uiteindelijk kwamen we bij de brug, waarvan de toegang begroeid was met een groepje mensen, zo’n twintigtal. Toen we hun kleren nog niet goed konden zien, zei Addison: ‘Kijk, een leger dat klaarligt om de vestiging aan te vallen! Ik wist wel dat we niet de enigen zouden zijn die het gevecht willen aangaan …’


  Maar toen we dichterbij kwamen, zagen we dat dit allesbehalve soldaten waren. Met een teleurgestelde ‘Hm’ doofde Addisons vlammetje hoop.


  ‘Ze liggen niet te wachten om aan te vallen,’ zei ik. ‘Ze liggen gewoon te … liggen.’


  De zieligste sloppenwijkbewoners die we tot nu toe hadden gezien, waren in elkaar gezakt in de assen. Ze lagen er zo apathisch en lusteloos bij dat ik zelfs even dacht dat degenen die rechtop zaten dood waren. Hun haren en lichamen waren zwart van de as en het vet, en hun gezichten waren zo aangetast door gaten en littekens dat ik me afvroeg of het lepralijders waren. Toen we voorzichtig tussen hen door liepen, tilden enkelen van hen hun hoofd zwakjes op, maar als ze al op iets wachtten, het was niet op ons, en ze lieten hun hoofd weer hangen. De enige die rechtop stond, was een jongetje met een jachtpet met kleppen op zijn hoofd, die rondneusde tussen de slapers en hun zakken leegroofde. Als ze wakker werden, mepten ze naar hem, maar ze liepen niet achter hem aan. Ze hadden toch niets wat het stelen waard was.


  We waren hen bijna gepasseerd, toen er een riep: ‘Jullie zullen sterven!’


  Emma bleef staan en draaide zich opstandig om: ‘Wat zei je daar?’


  ‘Jullie zullen sterven.’


  De man die had gesproken, lag lui op een stuk karton. Zijn gele ogen gluurden tussen een spleet in zijn zwarte haren door. ‘Niemand steekt deze brug zonder toestemming over.’


  ‘Wij gaan het toch doen. Dus als je weet waarvoor we moeten oppassen, zeg het dan nu!’


  De lanterfanter onderdrukte een lach. De anderen zwegen.


  Emma keek hen een voor een aan. ‘Geen van jullie wil ons helpen?’


  ‘Wees voorzichtig dat …’ begon een man, maar een andere snoerde hem meteen de mond.


  ‘Laat ze gaan, over een paar dagen krijgen we hun druipvocht!’


  Er ging een gekwelde kreun van verlangen door de sloppenwijkbewoners.


  ‘O, wat zou ik niet geven voor een flesje hiervan,’ zei een vrouw aan mijn voeten.


  ‘Zelfs voor een druppel, een druppel!’ zong een man terwijl hij heen en weer wiegde op zijn hurken. ‘Een druppel van hun druipvocht!’


  ‘Schei uit, het is een marteling!’ jammerde een ander. ‘Begin er niet over!’


  ‘Loop allemaal naar de hel!’ riep Emma. ‘Laten we oversteken, Addison de Stoutmoedige.’


  En we draaiden ons walgend om.


  ***


  De brug was smal, gebogen in het midden en gemaakt van schoon, fijn blauwgeaderd marmer, alsof zelfs het as op de straat op zijn hoede leek om over te steken. Net voor we de brug wilden betreden, hield Addison ons tegen. ‘Wacht, er is hier iets,’ zei hij. We wachtten nerveus, terwijl hij zijn ogen sloot en zijn neus snuffelend in de lucht stak, als een helderziende die een kristallen bol bestudeert.


  ‘We moeten nu oversteken … hier zijn we kwetsbaar,’ mompelde Emma, maar Addison was elders. Bovendien leken we niet echt in gevaar. Op de brug was niemand en niemand leek de poort aan de overkant te bewaken. De bovenzijde van de witte muren, waar je wachters met een geweer en verrekijker zou verwachten, was net zo verlaten. Naast de muren leek de enige verdediging van de vesting de kloof die er als een gracht omheen lag. Op de bodem ervan kolkte een rivier, die de zwavelachtig groene stoom uitstootte die overal om ons heen hing. De brug was de enige weg eroverheen die ik kon zien.


  ‘Nog steeds teleurgesteld?’ vroeg ik aan Emma.


  ‘Echt beledigd,’ antwoordde ze. ‘Het is alsof ze willen dat we binnenkomen.’


  ‘Ja, dat baart me zorgen.’


  Addison hapte naar adem en zijn ogen vlogen open. Ze glinsterden opgewonden.


  ‘Wat is er?’ zei Emma gespannen.


  ‘Het is erg vaag, maar Balenciaga Wrens geur herken ik uit duizenden.’


  ‘En de anderen?’


  Addison snoof opnieuw. ‘Er waren anderen van onze soort bij haar. Ik kan niet precies zeggen hoeveel, of wie. Het spoor is nogal troebel. Er zijn hier de laatste tijd heel wat bijzonderen voorbijgekomen … en dan heb ik het niet over hen,’ zei hij en hij wierp een dodelijke blik op de hurkende mensen achter ons. ‘Hun bijzondere kern is zwak, er blijft haast niets van over.’


  ‘Dan sprak de vrouw die we aan de tand hebben gevoeld de waarheid,’ zei ik. ‘De schepsels brengen hun gevangenen hiernaartoe. Onze vrienden zijn hier geweest.’


  Sinds we ontvoerd waren, was er een vreselijk en verstikkend gevoel van hopeloosheid om mijn hart geklemd, maar de greep werd nu enigszins losser. Voor het eerst in uren volgden we een spoor dat niet gebaseerd was op wanhoop en giswerk. We waren onze vrienden door vijandig gebied gevolgd, helemaal tot aan de voordeur van de schepsels. Dat was al een kleine overwinning op zich, en heel even had ik het gevoel dat we de hele wereld aankonden.


  ‘Dan is het nog gekker dat deze plek niet wordt bewaakt,’ zei Emma geheimzinnig. ‘Ik vind het maar niks.’


  ‘Ik ook niet,’ zei ik. ‘Maar ik zie geen andere weg naar de overkant.’


  ‘Ik kan er maar beter meteen aan beginnen,’ zei Addison.


  ‘We komen zo ver mogelijk met je mee,’ zei Emma.


  ‘Dat stel ik op prijs,’ antwoordde Addison, hij klonk niet meteen buitengewoon stoutmoedig.


  Als we een sprintje trokken, waren we in minder dan een minuut aan de overkant, dacht ik. Maar waarom zouden we rennen? Omdat, dacht ik, en plotseling schoot er een zin van Tolkien door mijn hoofd: One does not simply walk into Mordor.


  We begonnen in een snel tempo te lopen, achtervolgd door gemompel en onderdrukt gelach. Ik keek over mijn schouder naar de gehurkte mensen. Ze waren er zeker van dat ons een gruwelijk lot te wachten stond en zochten naar een plekje waar ze het beste zicht hadden. Ze hadden alleen nog een bakje popcorn nodig. Ik wilde teruggaan en ze een voor een in de kokende rivier duwen. Over een paar dagen krijgen we hun druipvocht. Ik wist niet wat dat betekende en hoopte dat ik er nooit achter zou komen.


  De brug werd steiler. Mijn hart begon dubbel zo snel te slaan door een oprukkend gevoel van argwaan. Ik wist zeker dat er iets naar beneden zou storten, waardoor we in de val zaten. Zo moest een muis zich voelen als ze naar een val trippelt.


  We doorliepen op gedempte toon ons plan: Addison door de poort helpen, terugrennen naar de sloppenwijk, waar we ons onopvallend zouden verschuilen om af te wachten. Als hij na drie uur nog niet terug was gekeerd, zouden Emma en ik naar binnen proberen te gaan.


  We kwamen aan de top van de brug, waar ik een stukje van de tweede helft zag, die tot nu toe niet te zien was geweest. En toen riepen de lantaarnpalen.


  ‘Halt!’


  ‘Wie loopt daar?’


  ‘Niemand mag verder!’


  We bleven staan en gaapten hen aan, verbijsterd dat ze helemaal geen lantaarnpalen waren, maar afgehakte hoofden op lange staken. Ze waren gruwelijk, zonder huid en grijs, hun tong hing slap uit hun mond. En toch hadden drie van de hoofden tegen ons gesproken, al was er nergens een keel te zien. Ze waren met acht en rezen per twee aan weerszijden van de brug.


  Alleen Addison leek niet onder de indruk. ‘Zeg nou niet dat je nog nooit een brughoofd hebt gezien,’ zei hij.


  ‘Ga niet verder!’ zei het hoofd aan de linkerkant. ‘Zij die de brug zonder toestemming oversteken, staat bijna zeker een gruwelijke dood te wachten.’


  ‘Misschien moet je gewoon zeker zeggen,’ zei het hoofd aan de rechterkant. ‘Bijna klinkt zo slap.’


  ‘We hebben toestemming,’ loog ik snel. ‘Ik ben een schepsel en ik kom deze twee bijzondere gevangenen afleveren aan Caul.’


  ‘Daar heeft niemand ons over ingelicht,’ zei het linkse hoofd geërgerd.


  ‘Vind jij dat ze er als gevangenen uitzien, Richard?’ zei het hoofd aan de rechterkant.


  ‘Daar kan ik niet over oordelen,’ zei het linkse. ‘Mijn ogen werden er weken geleden uit gepikt door raven.’


  ‘De jouwe ook al?’ zei het rechtse. ‘Zonde.’


  ‘Ik ken geen enkel schepsel dat zo klinkt,’ zei het linkse hoofd. ‘Hoe heet je, kerel?’


  ‘Smith,’ zei ik.


  ‘Ha! We hebben niemand die Smith heet!’ zei het rechtse.


  ‘Ik ben net lid.’


  ‘Goed geprobeerd. Nee, ik denk toch niet dat we je erdoor gaan laten.’


  ‘En wie gaat ons tegenhouden?’ zei ik.


  ‘Wij duidelijk niet,’ zei het linkse hoofd. ‘Wij zijn alleen hier om de aankondiging te doen.’


  ‘En om te informeren,’ zei het rechtse. ‘Wist je dat ik een diploma in museumkunde heb? Ik wilde nooit een brughoofd worden …’


  ‘Niemand wil een brughoofd worden,’ snauwde het linkse hoofd. ‘Geen enkel kind groeit op met de droom een brughoofd te worden, elke dag mensen aankondigen en je ogen laten uitpikken door raven. Maar het leven loopt niet altijd zoals je wilt, of wel soms?’


  ‘Laten we gaan,’ mompelde Emma. ‘Ze kunnen alleen maar mopperen.’


  We negeerden ze en liepen door, elk hoofd waarschuwde ons op zijn beurt als we voorbijkwamen.


  ‘Geen stap verder!’ riep het vierde.


  ‘Op eigen risico!’ jammerde het vijfde.


  ‘Ik geloof dat ze niet luisteren,’ zei het zesde.


  ‘Ach ja,’ zei het zevende luchtig. ‘Ik heb jullie gewaarschuwd.’


  Het achtste hoofd stak alleen zijn grote groene tong naar ons uit. Toen waren we ze gepasseerd en bereikten we de top van de brug, waar die plotseling eindigde. Vóór ons een gapend gat van zes meter diep waar steen had moeten zijn, en ik stapte er bijna in. Emma ving me op, toen ik met zwaaiende armen naar achteren wankelde.


  ‘Ze hebben de verdomde brug niet afgemaakt!’ zei ik, mijn wangen rood van adrenaline en schaamte. Ik hoorde hoe de hoofden me uitlachten en achter hen de lummelaars.


  Als we de brug over waren gerend, hadden we niet op tijd kunnen stoppen en dan waren we recht over de rand getuimeld.


  ‘Gaat het?’ vroeg Emma.


  ‘Met mij wel,’ zei ik, ‘maar niet met ons. Hoe gaan we Addison in hemelsnaam naar de overkant krijgen?’


  ‘Dat is best vervelend, ja,’ zei Addison, die ijsbeerde over de rand. ‘We kunnen niet gewoon springen, neem ik aan?’


  ‘Nooit,’ zei ik. ‘Het is te ver, zelfs als we een lange aanloop nemen. Zelfs met een polsstoksprong.’


  ‘Hm,’ zei Emma. Ze keek achter ons. ‘Je hebt me net op een idee gebracht. Ik ben zo terug.’


  Addison en ik keken hoe ze de brug af beende. Ze bleef staan bij het eerste hoofd, sloeg haar handen om de staak waar dat op was gespietst en trok.


  De paal kwam er makkelijk uit. Onder luid protest van het hoofd legde ze het op de grond, plantte haar voet op zijn gezicht en gaf een enorme ruk. De paal kwam los van het hoofd, dat de brug af rolde, krijsend van woede. Emma keerde triomfantelijk terug, plaatste de paal aan de rand van het gat, en liet hem met een luide metaalachtige galm naar de overkant vallen.


  Emma keek ernaar en fronste haar voorhoofd. ‘Nou, het is niet London Bridge.’ Zes meter lang en drie centimeter breed, en lichtjes gebogen in het midden, leek het op iets waar alleen een circusacrobaat overheen zou balanceren.


  ‘Laten we er nog meer halen,’ stelde ik voor.


  We liepen heen en weer, wrikten palen los en legden ze over het gat. De hoofden spuwden en vloekten en riepen loze dreigementen. Toen de laatste eraf was gewrikt en weg was gerold, hadden we een smalle metalen brug gemaakt, ongeveer dertig centimeter breed, glibberig van het hoofdslijm en ratelend in de asachtige bries.


  ‘Voor Engeland!’ zei Addison voor hij onzeker de palen op slingerde.


  ‘Voor mevrouw Peregrine,’ zei ik voor ik hem volgde.


  ‘In vogelsnaam, loop gewoon door,’ zei Emma en ze stapte achter me op de palen.


  Door Addison kwamen we maar langzaam vooruit. Zijn kleine pootjes schoven voortdurend tussen de palen in, waardoor ze begonnen te draaien als een spil en daar kreeg ik vreselijke kriebels van in mijn buik. Ik probeerde me te concentreren op waar ik mijn voeten moest zetten, zonder verder te kijken naar de afgrond, maar het was onmogelijk. De kolkende rivier trok mijn ogen aan als een magneet. Ik begon me af te vragen of de val vanaf deze hoogte fataal zou zijn, of ik zou voelen hoe ik dood werd gekookt. Intussen had Addison het lopen opgegeven, hij was gaan liggen en trok zichzelf voort als een slak. Zo gingen we verder, centimeter voor onwaardige centimeter, tot we net over de helft waren … en toen werden de kriebels in mijn buik heviger en veranderden ze in iets anders: een knoop in mijn buik die ik intussen meteen herkende.


  Hulsel. Ik probeerde het hardop te zeggen, maar mijn mond was kurkdroog. Tegen de tijd dat ik had geslikt en het woord eruit had geperst, was het gevoel tien keer zo heftig.


  ‘Hm, dat komt wel heel ongelegen,’ zei Addison. ‘Voor ons of achter ons?’


  Ik kon het niet onmiddellijk zeggen en moest het gevoel even analyseren voor ik wist waar het zich bevond.


  ‘Jacob! Voor of achter?’ riep Emma in mijn oor.


  Voor ons. Mijn buikkompas wist het zeker, maar het hield geen steek: we konden nu tot aan de poort kijken en de tweede helft van de brug was helemaal verlaten. Er was daar niets te zien.


  ‘Ik weet het niet!’ zei ik.


  ‘Dan gaan we door!’ antwoordde Emma.


  We waren dichter bij de overkant van de brug dan bij het begin: we zouden sneller van de palen af zijn als we doorgingen. Ik duwde mijn angst weg, boog voorover om Addison op te pakken en begon glijdend en wankelend over de onstabiele palen te rennen. Het hulsel voelde zo dichtbij dat ik het zou kunnen aanraken. Ik hoorde het naar ons grommen. Mijn ogen volgden het geluid naar een onzichtbare plek voor ons, onder onze voeten. Aan de afgevlakte kant van de brug, waar diverse lange, smalle spleten als tralies in de steen waren gekerfd. Daar. De brug was hol en in de brug zat een hulsel. Zijn lijf zou nooit tussen de openingen in de steen passen, maar de tongen konden er moeiteloos doorheen.


  Ik had net het einde van de palen bereikt en stapte op de stevige brug, toen ik Emma hoorde gillen. Ik zette Addison neer en draaide me met een ruk om, achter me zag ik dat het hulsel een van zijn tongen om haar middel had geslagen en haar de lucht in zwierde.


  Ze schreeuwde mijn naam en ik de hare. De tong draaide haar ondersteboven en schudde haar door elkaar. Ze liet een angstige oerkreet ontsnappen. Het engste geluid dat ik ooit had gehoord.


  Een andere tong sloeg tegen de onderkant van de palen en onze geïmproviseerde brug vloog de lucht in, kletterde uit elkaar en stortte als lucifers in de afgrond onder ons. Daarna greep een tweede tong Addison vast en een derde sloeg tegen mijn borstkas.


  Ik viel uitgeput naar beneden. Terwijl ik naar adem snakte, gleed de tong om mijn middel en schepte me de lucht in. De andere had Addison bij zijn achterpoten vast. Het volgende moment hingen we alle drie ondersteboven te bengelen.


  Bloed schoot naar mijn hoofd en het werd zwart voor mijn ogen. Ik hoorde Addison blaffen en naar de tong bijten.


  ‘Niet doen, dan laat hij je vallen!’ riep ik, maar hij luisterde niet.


  Emma was ook hulpeloos. Als ze de tong om haar middel zou verbranden, liet het hulsel haar vallen.


  ‘Zeg iets, Jacob!’ schreeuwde ze. ‘Hou het tegen!’


  Ik kronkelde om te kijken naar de nauwe opening waar het zijn tongen tussen hadden geperst. Aan de andere kant had het zijn tanden in het marmer gezet. Zijn zwarte ogen puilden hongerig uit. We hingen als fruit aan dikke zwarte ranken, met een gapende afgrond onder ons.


  Ik probeerde zijn taal te spreken. ‘ZET ONS NEER!’ riep ik, maar er kwam alleen maar Engels uit.


  ‘Nog een keer!’ zei Addison.


  Ik sloot mijn ogen en verbeeldde me dat het hulsel gehoorzaamde, daarna probeerde ik het opnieuw.


  ‘Zet ons neer op de brug!’


  Engels. Dit was niet het hulsel dat ik had leren kennen, waar ik uren mee had gecommuniceerd terwijl het vastzat in ijs. Dit was een nieuw hulsel, een onbekend, en onze band was dun en zwak. Het leek te voelen dat ik tot hem door wilde dringen en ineens hees het ons omhoog, alsof het zich schrap zette om ons in de afgrond te werpen. Ik moest op de een of andere manier zijn aandacht trekken, nu …


  ‘STOP!’ gilde ik hees, deze keer in de krakerige keelklank van het Hulsels.


  De tongen verstijfden midden in de lucht. Even hingen we daar gewoon te zwieren, als kleren aan een waslijn. Mijn stem had iets gedaan, maar niet genoeg. Ik had het alleen verward.


  ‘Ik krijg geen adem,’ zei Emma schor. De tong zat te strak om haar heen en haar gezicht werd paars.


  ‘Zet ons neer op de brug,’ zei ik – weer in het Hulsels! – de woorden krasten in mijn keel toen ze naar buiten kwamen. Elke keer als ik Hulsels sprak, leek het alsof ik nietjes ophoestte.


  Het hulsel rochelde onzeker. Een optimistisch ogenblik lang dacht ik dat het echt ging gehoorzamen.


  Toen begon het me hard en snel op en neer te bewegen, zoals je een handdoek zou uitschudden.


  Alles vervaagde en heel even zag ik enkel zwart. Toen ik weer bijkwam, was mijn tong gevoelloos en proefde ik bloed.


  ‘Zeg dat het ons neerzet!’ riep Addison. Maar ik kon nauwelijks nog praten.


  ‘Ik pwobeew,’ mompelde ik. Ik hoestte en spuwde het bloed uit mijn mond. ‘Set onss neew,’ zei ik in gebroken Engels. ‘Set onss …’


  Ik zweeg, herschikte mijn gedachten. Haalde diep adem.


  ‘Zet ons neer op de brug,’ zei ik in helder Hulsels.


  Ik herhaalde het drie keer, in de hoop dat het in een gaatje van het reptielenbrein van het hulsel zou doordringen. ‘Zet ons neer op de brug. Zet ons neer op de brug. Zet ons neer op de …’


  Opeens brulde het tenenkrullend luid, bracht me naar de opening in de brug waar het gevangen zat en brulde weer, besproeide mijn gezicht met zwarte speekseldruppeltjes. Daarna hees het ons alle drie boven de palen en wierp ons terug in de richting waar we vandaan kwamen.


  We tuimelden door de lucht, veel te lang naar mijn gevoel – ik wist zeker dat we naar beneden vielen, ons noodlot tegemoet – en toen raakten mijn schouders het harde steen van de brug, en we gleden en schoven de helling af, helemaal tot aan het begin.


  ***


  We leefden nog, wonder boven wonder. Door elkaar geschud, maar bij bewustzijn, en onze ledematen hingen nog aan ons lichaam. We waren over de gladde, marmeren brug gerold en landden midden in de stapel hoofden aan het uiteinde. Ze lagen overal om ons heen en dreven de spot met ons, terwijl we ons herstelden.


  ‘Welkom terug!’ zei het hoofd het dichtst bij mij. ‘We hebben echt genoten van jullie angstig geschreeuw. Geweldige longen!’


  ‘Waarom hebben jullie ons niet verteld dat er een hulsel in die verdomde brug zat?’ zei ik terwijl ik schommelend overeind probeerde te gaan zitten. Ik had overal pijn, mijn handen en knieën waren geschaafd en mijn schouder bonsde, misschien was hij wel ontwricht.


  ‘Dan is de lol er toch af? Verrassingen zijn veel beter.’


  ‘Kriebels vindt jullie vast leuk,’ zei een ander. ‘Van zijn laatste bezoeker heeft hij de benen opgegeten!’


  ‘Dat is nog niets,’ zei een hoofd met een glanzende ronde oorbel, als een piraat. ‘Ik heb ooit gezien hoe hij een touw rond een bijzondere bond, hem vijf minuten in de rivier liet hangen, om hem daarna weer omhoog te hijsen en op te eten.’


  ‘Bijzondervlees saignant,’ zei een derde onder de indruk. ‘Onze Kriebels is een fijnproever.’


  Ik was nog niet helemaal klaar om op te staan en schoof dichter naar Emma en Addison. Zij zat over haar hoofd te wrijven en hij probeerde zijn gekwetste poot te bewegen.


  ‘Zijn jullie oké?’ vroeg ik.


  ‘Ik heb mijn hoofd behoorlijk hard gestoten,’ antwoordde Emma en ze kromp in elkaar toen ik haar haren opzijschoof om een straaltje bloed te bestuderen.


  Addison tilde een slap pootje op. ‘Ik ben bang dat het gebroken is. Misschien had je het beest kunnen vragen om ons zachtjes neer te zetten.’


  ‘Haha, heel grappig,’ zei ik. ‘Nu je het zegt, waarom beveel ik het niet gewoon alle schepsels te doden en onze vrienden te redden?’


  ‘Ik was eigenlijk net hetzelfde aan het denken,’ zei Emma.


  ‘Ik maakte een grapje.’


  ‘Nou, ik niet,’ zei ze. Ik bette haar wond met de mouw van mijn shirt. Ze haalde scherp adem en trok mijn hand weg. ‘Wat is er net gebeurd?’


  ‘Ik denk dat het hulsel me begreep, maar het wilde me niet gehoorzamen. Ik heb geen band met dit hulsel zoals ik heb – had – met het andere.’


  Het beest was dood, verpletterd onder een brug en verdronken, en nu vond ik dat een beetje jammer.


  ‘Hoe heb je een band kunnen scheppen met het andere hulsel?’ vroeg Addison.


  Ik vertelde kort hoe ik het tot zijn oogballen in het ijs had aangetroffen en na een nacht van nauw hand-op-kopcontact was ik blijkbaar tot een essentieel onderdeel van zijn neurologie doorgedrongen.


  ‘Als je geen band had met het hulsel in de brug,’ zei Addison, ‘waarom heeft het ons dan laten leven?’


  ‘Misschien was het in de war?’


  ‘Je moet hier beter in worden,’ zei Emma zonder omwegen. ‘We moeten Addison aan de overkant zien te krijgen.’


  ‘Beter? Wil je dat ik een cursus volg, of zo? De volgende keer dat we dichterbij komen, zal dat ding ons vermoorden. We moeten een andere oplossing verzinnen.’


  ‘Jacob, er is geen andere oplossing.’ Emma kamde een sluier warrig haar uit haar ogen en haakte haar ogen in de mijne. ‘Jij bent de oplossing.’


  Ik wilde dat net knarsend weerleggen, toen ik een scherpe pijn in mijn achterwerk voelde en met een gil overeind sprong. Een van de hoofden had in mijn bil gebeten.


  ‘Hé!’ riep ik terwijl ik over de plek wreef.


  ‘Zet ons weer op de palen zoals je ons hebt gevonden, vandaal!’ zei het.


  Ik gaf het zo hard als ik kon een trap met de tip van mijn voet en het rolde weg naar de menigte lummelaars. Alle hoofden begonnen te roepen en ons te vervloeken en rolden grotesk rond door hun kaken te bewegen. Ik vloekte terug en schopte as in hun vreselijke, verweerde gezichten tot ze allemaal lagen te stikken en spuwen. En toen zweefde er iets kleins en ronds door de lucht, dat nat tegen mijn rug landde.


  Een rotte appel. Ik draaide me naar de lummelaars. ‘Wie heeft die gegooid?’


  Ze lachten alsof ze stoned waren, laag en hinnikend.


  ‘Ga terug naar waar je vandaan komt!’ riep een van hen.


  Ik begon te denken dat dat geen slecht idee was.


  ‘Hoe durf je?’ snauwde Addison.


  ‘Laat maar zitten,’ zei ik tegen hem, mijn woede was alweer gezakt. ‘Laten we gewoon …’


  ‘Hoe durf je?’ schreeuwde Addison woedend en hij ging op zijn achterste poten staan. ‘Zijn jullie niet bijzonder? Schaamteloze rotzakken! Wij proberen jullie te helpen!’


  ‘Geef ons een flesje of val dood!’ zei een vrouw in vodden.


  Addison trilde van razernij. ‘We proberen jullie te helpen,’ zei hij weer, ‘en jullie liggen hier maar gewoon te lummelen. Terwijl ons volk wordt uitgemoord en onze lussen worden geplunderd en verbrand, liggen jullie te slapen voor de poorten van de vijand! Jullie zouden ze moeten bestormen!’ Hij wees naar hen met zijn gewonde poot. ‘Verraders zijn jullie, allemaal. Ooit zullen jullie voor de Raad van Ymbrynes worden gesleept, dat beloof ik!’


  ‘Oké, oké, verspil niet al je energie aan hen,’ zei Emma en ze kwam wankelend overeind. Toen vloog er een rot stuk kool tegen haar schouder, dat op de grond uit elkaar spatte.


  Ze ging helemaal over de rooie.


  ‘Kom op, ik ga iemands gezicht eraf smelten!’ riep ze. Haar brandende hand zwaaide naar de lummelaars.


  Tijdens de toespraak van Addison waren er een paar samenzweerderig mompelend in een groepje gaan staan, en nu kwamen ze naar voren met botte wapens in hun handen. Een afgezaagde tak. Een stukje leiding. Het begon uit de hand te lopen.


  ‘We hebben het gehad met jullie,’ zei een gekneusde man op een lijzige toon. ‘We gaan jullie in de rivier gooien.’


  ‘Dat wil ik weleens zien,’ zei Emma.


  ‘Ik niet,’ zei ik. ‘Ik denk dat het tijd is om te gaan.’


  Zij waren met zes en wij met drie, en we waren er vreselijk aan toe: Addison was mank, er stroomde bloed over Emma’s gezicht en dankzij mijn gewonde schouder kon ik mijn rechterarm nauwelijks optillen. Intussen hadden de mannen zich verspreid en kwamen ze steeds dichterbij. Ze wilden ons in de afgrond duwen.


  Emma keek om naar de brug en daarna naar mij. ‘Kom op. Ik weet dat je ons naar de overkant kunt brengen. Nog een laatste poging.’


  ‘Ik kan het niet, Em. Ik kan het niet. Ik maak geen grapje.’


  En ik meende het. Dat hulsel kon ik niet controleren – nog niet, althans – en dat wist ik.


  ‘Als de jongen zegt dat hij het niet kan, ben ik weinig geneigd hem te wantrouwen,’ zei Addison. ‘We moeten een andere uitweg vinden.’


  Emma snoof. ‘Heb jij een voorstel?’ Ze keek naar Addison. ‘Kun je rennen?’ Ze keek naar mij. ‘Kun je vechten?’


  Het antwoord op beide vragen was nee. Ik snapte haar punt: onze opties vervlogen snel.


  ‘Op zulke momenten,’ zei Addison hooghartig, ‘vecht mijn soort niet. Wij oreren!’ Hij draaide zich om naar de mannen en riep met bulderende stem: ‘Medebijzonderen, gebruik jullie verstand! Sta me toe een woordje tot jullie te richten!’


  Ze sloegen geen acht op hem. Terwijl onze ontsnappingsroutes een voor een werden afgesloten, liepen wij achterwaarts naar de brug. Emma vormde de grootste vuurbal die ze kon maken, terwijl Addison mekkerde over hoe de dieren in het bos harmonieus samenleefden en wij dat dus ook moesten kunnen. ‘Denk bijvoorbeeld aan de eenvoudige egel en zijn buur, de opossum … verspillen zij energie met elkaar in de afgrond te storten als er een gemeenschappelijke vijand voor hun neus staat, namelijk de winter? Nee!’


  ‘Hij is helemaal doorgedraaid,’ zei Emma. ‘Hou je smoel en bijt liever iemand!’


  Ik keek om me heen, op zoek naar iets om mee te vechten. De enige harde voorwerpen binnen handbereik waren de hoofden. Ik pakte er een op bij het uiteinde van een sliert haar. ‘Is er een andere weg naar de overkant?’ riep ik in zijn gezicht. ‘Snel, of ik gooi je in de rivier!’


  ‘Donder op!’ spuwde het brughoofd, daarna hapte het naar me met zijn tanden.


  Ik zwierde het naar de mannen, onhandig met mijn linkerarm. Het landde voor hun voeten. Ik woelde rond op zoek naar nog een hoofd, tilde het op en herhaalde mijn vraag.


  ‘Natuurlijk is er nog een andere weg,’ grijnsde het hoofd. ‘Achter in een bajesbusje! Als ik jou was, zou ik mijn geld op het hulsel in de brug zetten …’


  ‘Wat bedoel je met een bajesbusje? Zeg het me of ik werp jou ook weg.’


  ‘Zo meteen word je door eentje overreden,’ antwoordde het hoofd, en in de verte klonken drie geweerschoten – bam, bam, bam, langzaam en ritmisch, als een waarschuwing. De mannen die op ons af waren gelopen, verstijfden onmiddellijk en iedereen draaide zich om naar de weg.


  Half verborgen achter een wolk van kolkend as, rammelde iets groots in de vorm van een kist op ons af. Daarna klonk het gegrom van een terugschakelende motor, en uit het zwart kwam een vrachtwagen tevoorschijn. Het was een moderne machine van militaire makelij, vol klinknagels en versterkingen en met banden van een halve man groot. De achterkant was een kubus zonder ramen, en twee schepsels met een kogelvrij vest en een machinegeweer hielden de wacht op de treeplanken.


  Zodra het verscheen, werden de lummelaars haast waanzinnig: ze gierden het uit en hapten naar adem van vreugde, zwaaiden met hun armen en klapten in hun handen, alsof ze drenkelingen waren die een schip zagen passeren. Ze waren ons op slag vergeten. Er was een gouden kans voor onze voeten gevallen, die we niet zomaar gingen laten liggen. Ik gooide het hoofd op de grond, nam Addison in de elleboogsholte van mijn linkerarm, en klauterde achter Emma aan naar de kant van de weg. We hadden door kunnen lopen, Smoking Street verlaten en ons terugtrekken in een veiliger deel van Devil’s Acre, maar hier was onze vijand dan eindelijk in levenden lijve. Wat er ook gebeurde of op het punt stond te gebeuren, het was duidelijk belangrijk. Niet ver van de kant van de weg bleven we staan, nauwelijks verborgen achter de knoop van een verschroeide boom, en we keken toe.


  De vrachtwagen vertraagde en de menigte omsingelde hem, kruipend en smekend: voor flesjes, voor ambro en voor een druppel, een beetje maar, alstublieft meneer. Walgelijk in hun verafgoding van deze monsters, grepen ze naar de kleren en schoenen van de soldaten. Ze kregen een schop van een stalen tip als antwoord. Ik was ervan overtuigd dat de schepsels zouden beginnen schieten of zouden versnellen zodat ze degenen zouden overrijden die zo dom waren tussen de vrachtwagen en de brug te staan. In plaats daarvan stopte de vrachtwagen en de schepsels begonnen instructies te roepen. ‘Vorm hier een rij. Doe rustig of jullie krijgen niets!’ Als armen die wachten op de broodbedeling, ging de menigte in formatie staan, geïntimideerd en zenuwachtig in afwachting van wat ze zouden krijgen.


  Zonder waarschuwing begon Addison te kronkelen om op de grond te worden gezet. Ik vroeg wat er scheelde, maar hij begon nog harder te jammeren en zich te verzetten, met een wanhopige blik in zijn ogen alsof hij net een vers spoor had geroken.


  Emma kneep hem en hij kwam heel even bij zinnen om te zeggen: ‘Ze is er, ze is er … Het is mevrouw Wren’, en ik besefte dat de vrachtwagen vol gevangenen die zogenaamde ‘bajesbus’ was, en dat de lading achter in het enorme voertuig bijna zeker menselijk was.


  Toen beet Addison mij. Ik gilde en liet hem los, en het volgende moment holde hij weg. Emma vloekte en ik riep: ‘Addison, niet doen!’ Maar het was nutteloos. Hij reageerde op een instinct, de onbedwingbare reflex van een trouwe hond die zijn baasje probeert te beschermen. Ik dook naar hem, maar miste – hij was verbazend snel voor een dier met maar drie goede poten. Toen trok Emma me overeind en liepen we samen achter hem aan, uit onze schuilplek de weg op.


  Heel even, een fractie van een seconde, dacht ik dat we hem konden vangen, dat de soldaten te dom waren en de menigte te verstrooid was om ons op te merken. En dat was misschien ook zo geweest, als Emma niet halverwege de weg opeens het roer had omgegooid, toen ze de deuren aan de achterkant van de vrachtwagen zag. Deuren met sloten die kunnen smelten. Deuren die open kunnen gaan, moet ze gedacht hebben, dat zag ik aan de hoop in haar blik, en ze liep langs Addison heen zonder hem te grijpen en klom op de bumper van de vrachtwagen.


  Geschreeuw van de wachters. Ik probeerde Addison te pakken, maar hij glipte weg, onder de vrachtwagen in. Emma begon het slot te smelten, toen een van de wachters met zijn geweer zwaaide alsof het een honkbalknuppel was. Hij raakte haar in haar zij en ze viel op de grond. Ik rende naar de wachter, klaar om met hem te doen wat ik maar kon met mijn ene goeie arm, maar toen werden mijn benen onder me uit geschopt en ik viel neer op mijn gewonde schouder, een bliksemschicht van pijn schoot door me heen.


  Ik hoorde de wachter roepen en keek op, hij zwaaide ongewapend met een gewonde arm, en viel toen struikelend in de waanzinnige stroming van kolkende lichamen. De lummelaars omsingelden hem, ze smeekten niet alleen, maar schreeuwden en bedreigden hem, buiten zinnen – en nu had een van hen, ergens, zijn wapen. Hij keek paniekerig naar het andere schepsel en wuifde met twee handen boven zijn hoofd, alsof hij wilde zeggen haal me hier weg!


  Ik krabbelde overeind en liep naar Emma. De andere wachter dook de menigte in, in de lucht schietend tot hij zijn makker kon bevrijden en weer terug bij de vrachtwagen was. Zodra hun voeten de treeplanken raakten, sloegen ze tegen de zijkant van de vrachtwagen en de motor brulde. Ik bereikte Emma net toen hij richting de brug reed, de monsterbanden spuwden grind en as.


  Ik greep haar arm vast om mezelf gerust te stellen dat ze nog heel was. ‘Je bloedt,’ zei ik, ‘heel erg.’ Een dwaze verwoording van een feit, maar ik kon niet beter uitdrukken hoe vreselijk ik het vond te zien dat ze gewond was – hinkend, een jaap op haar schedel, waaruit bloed in haar haren drupte.


  ‘Waar is Addison?’ zei ze. Maar voor de ‘Ik weet het niet’ over mijn lippen was gekomen, vervolgde ze: ‘We moeten erachteraan. Dit is misschien onze laatste kans!’


  We keken op naar de vrachtwagen, die de brug bijna had bereikt, en zagen hoe de wachter twee lummelaars neerschoot die erachteraan liepen. Toen ze kronkelend in het stof vielen, wist ik dat ze ongelijk had: we konden de vrachtwagen niet achtervolgen, we konden de brug niet oversteken. Het was hopeloos … en de lummelaars wisten het. Toen hun dode makkers de grond raakten, voelde ik hun wanhoop omslaan in woede. En het volgende moment had die woede zich tegen ons gekeerd.


  We wilden vluchten, maar waren omsingeld. De herrieschoppers riepen dat we het ‘hadden verpest’ dat ze ‘nu nooit meer iets zouden krijgen’, dat we dood moesten. Een regen van klappen kwam op ons neer: meppen, vuistslagen, handen die aan onze haren en kleren trokken. Ik probeerde Emma te beschermen, maar uiteindelijk beschermde zij mij, althans voor even, ze zwaaide in het rond en probeerde met haar vuurhanden zo veel mogelijk mensen weg te jagen. Zelfs haar vlammen hielden hen niet op een afstand. De slagen bleven komen tot we op onze knieën zaten, daarna opgekruld op de grond, armen beschermend over ons hoofd, pijn kwam van alle kanten.


  Ik was er bijna zeker van dat ik doodging, of droomde, want op dat moment hoorde ik gezang – een luid, opgewekt refrein van ‘Hoor de hamers klinken! Hoor de nagels slaan!’ – maar op elke tel klonken een paar vlezige slagen en overeenkomstige gillen: ‘Wat is het (PATS!) een galg te bouwen, de (MEP!) voor al wat mis kan gaan!’


  Na een paar zinnen en een paar meppen hield de regen van slagen op, en de menigte deinsde terug, behoedzaam en grommend. Vaag, door een waas van bloed en gruis, zag ik vijf gespierde galgenbouwers, met een gereedschapsriem rond hun middel en een hamer in hun hand. Ze hadden zich een weg door de massa gebaand en liepen nu om ons heen, ze keken bedachtzaam op ons neer, alsof we een vreemde vissoort waren die ze niet in hun netten hadden verwacht.


  ‘Zijn dit ze?’ hoorde ik een van hen vragen. ‘Ze zien er niet zo goed uit, neef.’


  ‘Natuurlijk zijn ze dat!’ zei een andere, zijn stem klonk als een misthoorn, diep en bekend.


  ‘Het is Sharon!’ riep Emma.


  Ik kon mijn hand net genoeg bewegen om het bloed uit één oog te vegen. Daar stond hij, zijn volledige twee meter omhuld in zwarte mantel. Ik voelde hoe ik lachte, of althans probeerde. Ik was nog nooit zo blij geweest om zo’n lelijk iemand te zien. Hij diepte iets op uit zijn zak – kleine glazen flesjes – en hield ze boven zijn hoofd terwijl hij riep: ‘IK HEB WAT JULLIE WILLEN, ZIEKE APEN! GA HET HALEN EN LAAT DEZE KINDEREN MET RUST!’


  Hij draaide zich om en gooide de flesjes de weg op. De herrieschoppers stroomden erachteraan, hijgend en roepend, klaar om elkaar af te maken om te krijgen wat ze verlangden. En toen bleven alleen de galgenbouwers nog over, een beetje verkreukeld van het strijdgewoel, maar verder ongedeerd, ze staken hun hamers terug in hun riem. Sharon beende met een uitgestrekte, sneeuwwitte arm op ons af. ‘Wat dachten jullie wel, er zomaar vandoor gaan? Ik was doodongerust!’


  ‘Dat klopt,’ zei een van de galgenbouwers. ‘Hij was buiten zichzelf. We moesten de hele stad afzoeken naar jullie.’


  Ik probeerde overeind te gaan zitten, maar dat lukte niet. Sharon hing vlak boven ons, alsof hij een dood dier aan de kant van de weg bestudeerde.


  ‘Zijn jullie ongedeerd? Kun je lopen? Wat hebben die verdoemden in duivelsnaam met jullie gedaan?’ De toon van zijn stem zweefde ergens tussen die van een boze drilmeester en die van een bezorgde vader in.


  ‘Jacob is gewond,’ hoorde ik Emma zeggen, haar stem brak. Jij ook, probeerde ik te zeggen, maar er leek een knoop in mijn tong te zitten. Ze had blijkbaar gelijk: mijn hoofd was loodzwaar en mijn zicht was een gebroken satellietsignaal, het ene moment goed, het volgende moment verdwenen. Ik werd opgetild, in Sharons armen gedragen. Opeens schoot er een gedachte in mijn hoofd, die ik hardop probeerde te verwoorden: Waar is Addison?


  Ik brabbelde maar wat, maar op de een of andere manier begreep hij me. Hij draaide mijn hoofd naar de brug en zei: ‘Daar.’


  In de verte leek de vrachtwagen door de lucht te zweven. Hielden mijn door elkaar geschudde hersens me voor de gek?


  Nee. Nu zag ik het: de tongen van het hulsel droegen de vrachtwagen over het gat.


  Maar waar was Addison?


  ‘Daar,’ herhaalde Sharon. ‘Aan de onderkant.’


  Onder aan de vrachtwagen bengelden twee achterpoten en een klein bruin lijf. Addison had zich met zijn tanden vastgeklemd aan een stuk van het onderstel en een lift gekregen, de kleine duivel. En toen de tongen de vrachtwagen aan de overkant van de brug neerzetten, dacht ik: Veel geluk, stoutmoedige kleine hond. Je bent onze enige hoop.


  En daarna kwijnde ik verder en verder weg. Het werd langzaam nacht.


  HOOFDSTUK VIER


  


  Woelige dromen, dromen in vreemde talen, dromen over thuis, over de dood. Gekke, onzinnige fragmenten die tijdens opflakkeringen van bewustzijn naar buiten stroomden, vaag en onbetrouwbaar, verzinsels van mijn door elkaar geschudde hersens. Een gezichtloze vrouw die poeder in mijn ogen blaast. Een gevoel alsof ik in warm water word ondergedompeld. Emma’s stem, die me verzekert dat alles goed komt, het zijn vrienden, we zijn veilig. Daarna een onbekend aantal uren diepe, droomloze duisternis.


  De volgende keer dat ik mijn ogen opendeed, was ik wakker en dat wist ik. Ik lag ingestopt in een bed in een kleine kamer. Vanachter een dicht gordijn sijpelde zwak licht naar binnen. Het was dus dag. Maar welke dag?


  Ik droeg een nachthemd, niet mijn oude en bebloede kleren, en er zat geen zand meer in mijn ogen. Iemand had zich over mij ontfermd. Bovendien had ik nauwelijks pijn, al was ik doodmoe. Mijn schouder deed geen pijn meer en mijn hoofd ook niet. Wat had dat te betekenen?


  Ik probeerde rechtop te gaan zitten. Halverwege moest ik stoppen en op mijn ellebogen steunen. Op een nachttafeltje naast het bed stond een glazen waterkan. In de ene hoek van de kamer zag ik een logge, houten kast. In de andere – ik knipperde en wreef in mijn ogen, om er zeker van te zijn – ja, daar zat een man te slapen in een stoel. Mijn hersens werkten zo traag dat ik er niet eens van schrok. Ik dacht alleen maar: hé, dat is gek. En dat was hij, hij zag er zelfs zo gek uit dat het me even moeite kostte te verwerken waar ik precies naar keek. De man leek uit twee helften te bestaan: de ene helft van zijn haar was plat tegen zijn hoofd geplakt, de andere stak alle kanten op. De ene helft van zijn gezicht had een onverzorgde baard en de andere was gladgeschoren. Zelfs zijn kleren (broek, gekreukte trui, geplooide elizabethaanse kraag) waren half modern, half ouderwets.


  ‘Hallo?’ zei ik onzeker.


  De man gilde, hij schrok zo erg dat hij uit zijn stoel viel en met zijn voeten in de lucht op de grond landde. ‘O hemel! Goeie genade!’ Hij klom weer in de stoel, met ogen als schoteltjes en opgewonden handgebaren. ‘Je bent wakker!’


  ‘Sorry, ik wilde u niet laten schrikken …’


  ‘O nee, het was helemaal mijn schuld,’ zei hij terwijl hij zijn kleren gladstreek en zijn geplooide kraag rechttrok. ‘Zeg alsjeblieft tegen niemand dat ik in slaap gevallen ben terwijl ik op je moest letten!’


  ‘Wie bent u?’ vroeg ik. ‘Waar ben ik?’ De mist in mijn hoofd trok snel op, en er kwamen een heleboel vragen voor in de plaats. ‘En waar is Emma?’


  ‘Juist, ja!’ zei de man, hij zag er zenuwachtig uit. ‘Ik ben misschien niet het best-uitgeruste lid van het huishouden om een antwoord te geven op … vragen …’ Hij sprak het woord fluisterend uit, met opgetrokken wenkbrauwen, alsof vragen verboden waren. ‘Maar!’ Hij wees naar mij. ‘Jij bent Jacob!’ Hij wees naar zichzelf. ‘Ik ben Nim!’ Hij draaide een rondje met zijn hand. ‘En dit is het huis van meneer Bentham. Hij staat te popelen om je te leren kennen. Ik moet hem zelfs meteen op de hoogte stellen als je wakker bent.’
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  Ik kronkelde helemaal overeind, de inspanning putte me bijna volledig uit. ‘Dat kan me allemaal niets schelen. Ik wil Emma zien.’


  ‘Natuurlijk! Je vriendin …’


  Hij wapperde met zijn handen, terwijl zijn ogen van links naar rechts schoten, alsof Emma ergens in een hoek van de kamer zat.


  ‘Ik wil haar zien. Nu!’


  ‘Mijn naam is Nim!’ piepte hij. ‘En ik heb de strikte opdracht gekregen …’


  Er vloog een paniekerige gedachte mijn hoofd binnen – dat Sharon, geldbelust als hij was, ons had gered van de herrieschoppers om ons vervolgens als reserveonderdelen te verkopen.


  ‘EMMA!’ wist ik te roepen. ‘WAAR BEN JE?’


  Nim keek me wezenloos aan en plofte neer in de stoel, ik had hem de stuipen op het lijf gejaagd.


  Het volgende moment stampten er voetstappen door de gang. Een man in een witte jas stormde de kamer binnen. ‘Je bent wakker!’ riep hij uit. Ik nam aan dat hij een dokter was.


  ‘Ik wil Emma zien!’ zei ik. Ik probeerde mijn benen uit het bed te zwaaien, maar ze voelden zwaar als boomstammen.


  De dokter snelde naar het bed en duwde me weer in de lakens. ‘Span je niet in, je bent nog aan het herstellen!’


  De dokter droeg Nim op meneer Bentham te gaan zoeken. Nim holde naar buiten, stuiterde tegen de deurstijl en liep klapwiekend de gang op.


  En toen verscheen Emma plotseling in de deuropening, glunderend en buiten adem, haar haren vielen over een schone witte jurk. ‘Jacob?’


  Toen ik haar zag, schoot er een krachtuitbarsting door me heen en ik kwam overeind en duwde de dokter aan de kant. ‘Emma!’


  ‘Je bent wakker!’ zei ze terwijl ze naar me toe rende.


  ‘Voorzichtig met hem! Hij is nog steeds heel kwetsbaar!’ waarschuwde de dokter.


  Emma hield zich in en omhelsde me heel zachtjes, daarna ging ze naast me op de rand van het bed zitten. ‘Het spijt me dat ik niet hier was toen je wakker werd. Ze zeiden dat het nog uren kon duren …’


  ‘Niet erg,’ zei ik. ‘Maar waar zijn we? Hoelang zijn we hier al?’


  Emma wierp een blik op de dokter. Hij schreef iets in een notitieboekje, maar luisterde duidelijk mee. Emma draaide haar rug naar hem toe en ging zachter praten. ‘We zijn in het huis van een rijke man in Devil’s Acre. Ergens ondergedoken. Sharon heeft ons een dag, anderhalve dag geleden hiernaartoe gebracht.’


  ‘Is dat alles?’ vroeg ik terwijl ik Emma’s gezicht bestudeerde. Haar huid was helemaal glad, haar wonden waren tot smalle, witte lijnen vervaagd. ‘Je ziet er bijna genezen uit!’


  ‘Ik had maar een paar krassen en builen …’


  ‘Echt niet,’ zei ik. ‘Ik weet nog goed wat er daar is gebeurd.’


  ‘Ze had een gebroken rib en een ontwrichte schouder,’ kwam de dokter tussenbeide.


  ‘Er is hier een vrouw,’ zei Emma. ‘Een genezer. Haar lichaam maakt een krachtig poeder aan …’


  ‘En een dubbele hersenschudding,’ zei de dokter. ‘Niets wat we niet konden behandelen, eigenlijk. Maar jij, jongen … jij was bijna dood toen je hier aankwam.’


  Ik klopte zachtjes op mijn borst, mijn buik, alle plekken waar ik was afgeranseld. Ik hief mijn rechterarm op en draaide mijn schouder. Geen probleem. ‘Het is alsof ik een nieuwe arm heb,’ zei ik verbaasd.


  ‘Je hebt geluk dat je geen nieuw hoofd nodig had,’ zei een andere stem … Sharon, die moest bukken om door de deuropening te kunnen. ‘Eigenlijk is het zonde dat ze je er geen hebben gegeven, want je huidige hoofd zit blijkbaar vol zaagsel. Zomaar ineens verdwijnen, ervandoor gaan zonder dat je weet waarnaartoe … En dat na al mijn waarschuwingen over de Acre! Wat waren jullie in duivelsnaam van plan?’ Hij torende zwaaiend met zijn lange witte vinger boven Emma en mij uit.


  Ik grijnsde naar hem. ‘Hallo, Sharon. Leuk je weer te zien.’


  ‘Ja, haha, nu alles weer rozengeur en maneschijn is, kun je ermee lachen, maar jullie waren bijna dood geweest!’


  ‘We hebben geluk gehad,’ zei Emma.


  ‘Ja … geluk dat ik er was! Geluk dat mijn galgenbouwerneven die avond beschikbaar waren en dat ik ze te pakken kreeg voor ze te veel rondjes hadden gedronken in hun stamcafé! Ze werken trouwens niet voor niets. Ik zet hun diensten op jullie rekening, samen met de kosten voor mijn beschadigde boot!’


  ‘Oké, oké!’ zei ik. ‘Doe even rustig, ja?’


  ‘Wat waren jullie in duivelsnaam van plan?’ zei hij weer, zijn walgelijke adem hing als een wolk over ons heen.


  En toen kwam het allemaal terug, wat ik dacht dat hij van plan was geweest, en ik draaide zowat door. ‘Ik dacht dat jij een onbetrouwbare hufter was!’ vuurde ik terug. ‘Dat het bij jou alleen maar om geld draait. Je zou ons waarschijnlijk als slaaf hebben verkocht zodra je de kans kreeg! Ja,’ zei ik, ‘we hebben het opgezocht. We weten alles over de verdachte zaakjes waar jullie bijzonderen zich hier mee bezighouden, als je ook maar één minuut denkt dat we geloven dat jij’ – ik wees naar Sharon – ‘of een van jullie’ – ik wees naar de dokter – ‘ons helpt omdat jullie gewoon vriendelijk zijn, dan zijn jullie getikt! Dus zeg ons maar wat jullie met ons willen of laat ons gaan, want we … we hebben …’


  Een plotse, verpletterende golf van vermoeidheid. Mijn zicht werd vaag.


  ‘Hebben wel wat beters te doen …’


  Ik schudde mijn hoofd, probeerde op te staan, maar de kamer begon te draaien. Emma nam mijn arm en de dokter duwde me zachtjes terug in mijn kussen. ‘We helpen je omdat meneer Bentham dat heeft gevraagd,’ zei hij zakelijk. ‘Wat hij met jullie van plan is, nou, dat moet je hem zelf maar vragen.’


  ‘Zoals ik al zei, meneer Dinges kan mijn klmfff …’


  Emma sloeg haar hand voor mijn mond. ‘Jacob is even zichzelf niet,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat hij eigenlijk bedoelt: bedankt dat jullie ons hebben gered. We staan bij jullie in het krijt.’


  ‘Dat ook,’ mompelde ik door haar vingers.


  Ik was boos en bang, maar ook oprecht blij dat ik nog leefde, en dat Emma ongedeerd en genezen was. Toen ik daaraan dacht, stroomde alle vechtlust uit me en werd ik vervuld door dankbaarheid. Ik sloot mijn ogen, zodat de ruimte niet meer draaide, en luisterde hoe ze over me fluisterden.


  ‘Hij vormt een probleem,’ zei de dokter. ‘Zo kan hij meneer Bentham onmogelijk onder ogen komen.’


  ‘Hij is in de war,’ zei Sharon. ‘Het meisje en ik kunnen hem vast overtuigen, als we gewoon een moment alleen met hem kunnen spreken. Zou u de kamer even willen verlaten?’


  De dokter ging tegen zijn zin weg. Toen hij verdwenen was, opende ik mijn ogen weer en concentreerde me op Emma, die boven me hing. ‘Waar is Addison?’ vroeg ik.


  ‘Hij is aan de overkant geraakt,’ zei ze.


  ‘Juist,’ zei ik, de herinnering kwam terug. ‘Heb je al iets van hem gehoord? Is hij al terug?’


  ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Nog niet.’


  Ik dacht aan wat dat kon betekenen, wat er met hem gebeurd kon zijn, maar de gedachte was ondraaglijk. ‘We hebben beloofd dat we achter hem aan zouden gaan,’ zei ik. ‘Als hij de overkant kan bereiken, kunnen wij dat ook.’


  ‘Dat hulsel in de brug gaf er misschien niet om dat er een hond binnendrong,’ bemoeide Sharon zich ermee, ‘maar jullie had hij eraf geschraapt en recht in de kokende rivier gegooid.’


  ‘Ga weg,’ zei ik. ‘Ik wil Emma onder vier ogen spreken.’


  ‘Waarom? Zodat je uit het raam kunt klimmen en er weer vandoor kunt gaan?’


  ‘We gaan nergens naartoe,’ zei Emma. ‘Jacob kan het bed niet eens uit.’


  Sharon was niet te overtuigen. ‘Ik ga in de hoek staan en bemoei me met mijn eigen zaken,’ zei hij. ‘Het is dat of niets.’ Hij liep naar de leunstoel van Nim, waar hij neerplofte en fluitend zijn vingernagels begon te bestuderen.


  Emma hielp me overeind. We drukten onze voorhoofden tegen elkaar en spraken fluisterend. Even was ik zo overdonderd door hoe dichtbij ze zat dat de vragen die mijn hoofd overspoelden verdwenen, en ik voelde alleen haar hand die mijn gezicht aanraakte, mijn wang streelde, mijn kaak.


  ‘Ik was doodsbang,’ zei Emma. ‘Ik dacht echt dat ik je kwijt was.’


  ‘Ik ben oké,’ zei ik. Ik wist dat ik dat niet was geweest, maar ik werd er ongemakkelijk van dat iemand zich druk om mij maakte.


  ‘Maar dat was je niet. Helemaal niet. Je moet je verontschuldigingen aanbieden bij de dokter.’


  ‘Ik weet het. Ik was gewoon overstuur. En het spijt me als ik je bang heb gemaakt.’


  Ze knikte en keek weg. Haar ogen dwaalden even naar de muur. Toen ze me weer aankeek, glansde haar blik met een nieuwe hardheid. ‘Ik wil geloven dat ik sterk ben,’ zei ze. ‘De reden waarom ik nu nog op vrije voeten ben en Bronwyn of Enoch niet, is omdat ik sterk genoeg ben om op te bouwen. Dat ben ik altijd geweest, iemand die alles aankon. Alsof er een pijnsensor in me zit, die niet aanstaat. Ik kan vreselijke dingen onderdrukken, zodat ik verder kan en doe wat ik moet doen.’ Haar hand vond de mijne boven op de lakens. Onze vingers haakten zich als vanzelf in elkaar. ‘Maar als ik aan jou denk … aan hoe je eruitzag toen ze je van de grond opraapten, nadat die mensen …’ Ze zuchtte beverig en schudde haar hoofd, alsof ze de herinnering wilde verjagen. ‘Dan stort ik in.’


  ‘Ik ook,’ zei ik. Ik dacht aan de pijn die ik voelde als ik zag dat Emma gewond was, de doodsangst die me overviel telkens wanneer ze in gevaar was. ‘Ik ook.’ Ik kneep in haar hand en zocht naar woorden, maar zij was de eerste die sprak.


  ‘Je moet me iets beloven.’


  ‘Wat je maar wilt,’ zei ik.


  ‘Je mag niet doodgaan.’


  Ik glimlachte.


  Emma niet. ‘Het mag niet,’ zei ze. ‘Als ik jou verlies, stelt het allemaal niets meer voor.’


  Ik legde mijn arm om haar heen en trok haar dicht tegen me aan. ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Dat is niet goed genoeg,’ fluisterde ze. ‘Beloof het me.’


  ‘Oké. Ik zal niet doodgaan.’


  ‘Zeg: “Ik beloof het”.’


  ‘Ik beloof het. Jij moet het ook zeggen.’


  ‘Ik beloof het,’ zei ze.


  ‘Aah,’ zei Sharon aanstellerig in de hoek, ‘de zoete leugens van liefjes …’


  We lieten elkaar los. ‘Jij zou niet meeluisteren!’ zei ik.


  ‘Jullie hebben tijd genoeg gehad,’ zei hij. Hij sleurde zijn stoel luidruchtig over de vloer en plantte hem neer naast het bed. ‘We hebben belangrijke dingen te bespreken. Namelijk de excuses die je me verschuldigd bent.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg ik geërgerd.


  ‘Omdat je mijn persoonlijkheid en reputatie in twijfel trok.’


  ‘Ik meende elk woord,’ zei ik. ‘Deze lus loopt echt vol met uitschot en jij bent inderdaad een hufter die alleen op geld uit is.’


  ‘Zonder ook maar een greintje sympathie voor de toestand waarin zijn eigen volk zich bevindt,’ voegde Emma eraan toe. ‘Maar, nogmaals, bedankt dat je ons hebt gered.’


  ‘Hier leer je eerst en vooral uitkijken voor jezelf,’ zei Sharon. ‘Iedereen heeft wel een verhaal. Een benarde toestand. Iedereen wil iets van je, en men vertelt zelden de waarheid. Dus nee, ik ga me niet verdedigen omdat ik zelfstandig en winstgericht te werk ga. Maar ik ben zwaar beledigd dat jullie denken dat ik me zou inlaten met iemand die handelt in bijzondere wezens. Dat ik een kapitalist ben, betekent niet dat ik doorslecht ben.’


  ‘En hoe konden we dat weten?’ zei ik. ‘We moesten je smeken en omkopen om ons niet alleen achter te laten aan de steigers, weet je nog?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat was voor ik doorhad wie jij bent.’ Ik wierp een blik op Emma, daarna wees ik naar mezelf. ‘Wie ik ben?’ ‘Jij, mijn jongen. Meneer Bentham wacht al een hele tijd op je. Sinds de dag dat ik als bootjesverhuurder begon, veertig en nog wat jaar geleden. Bentham beloofde me dat ik de Acre veilig in en uit kon varen als ik in ruil daarvoor naar jou uitkeek. Ik moest je naar hem toe brengen. En nu heb ik eindelijk mijn deel van de afspraak afgelost.’


  ‘Je verwart me vast met iemand anders,’ zei ik. ‘Ik ben niemand.’


  ‘Hij zei dat je met hulsels zou kunnen praten. Hoeveel bijzonderen ken je die dat kunnen?’


  ‘Maar hij is nog maar zestien,’ zei Emma. ‘Echt zestien. Dus hoe kan …’


  ‘Daarom duurde het zo lang voor ik het doorhad,’ zei Sharon. ‘Ik moest meneer Bentham persoonlijk spreken, en dat is waar ik was toen jullie ervandoor gingen. Je voldoet niet aan de beschrijving, snap je. Al die jaren was ik op zoek naar een oude man.’


  ‘Een oude man,’ zei ik.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Die met hulsels kan praten.’


  ‘Dat zei ik, ja.’


  Emma kneep nog harder in mijn hand en we wisselden een blik – nee, dat is onmogelijk – en toen zwaaide ik mijn benen uit bed, geladen met nieuwe energie. ‘Ik wil die Bentham-kerel spreken. Nu meteen.’


  ‘Hij zal je ontvangen als hij klaar is,’ zei Sharon.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Nu.’


  Toevallig werd er net op dat moment op de deur geklopt. Sharon deed open en we zagen Nim. ‘Meneer Bentham zal onze gasten over een uur ontvangen voor de thee,’ zei hij, ‘in de bibliotheek.’


  ‘We kunnen geen uur meer wachten,’ zei ik. ‘We hebben hier al genoeg tijd verspild.’


  Nim werd een beetje rood en blies zijn wangen bol. ‘Verspild?’


  ‘Wat Jacob bedoelt,’ zei Emma, ‘is dat we een andere dringende afspraak hebben in de Acre, en we zijn al aan de late kant.’


  ‘Meneer Bentham staat erop jullie op een fatsoenlijke manier te ontmoeten,’ zei Nim. ‘Zoals hij zelf altijd zegt: de dag dat er geen tijd meer is voor goede manieren, is de wereld hopeloos verloren. Nu we het er toch over hebben: ik moet ervoor zorgen dat jullie gepaste kleren dragen.’ Hij liep naar de kast en zwaaide de zware deuren open. Binnenin hingen meerdere rekken met kleding. ‘Kies maar wat jullie willen.’


  Emma haalde er een jurk met ruches uit en trok een grimas. ‘Dit voelt zo fout. Een verkleedpartijtje en theedrinken, terwijl onze vrienden en ymbrynes gedwongen worden om vogel mag weten wat allemaal te doen.’


  ‘We doen dit voor hen,’ zei ik. ‘We moeten dit spelletje meespelen tot meneer Bentham ons vertelt wat hij weet. Misschien is het belangrijk.’


  ‘Of misschien is hij gewoon een eenzame oude man.’


  ‘Zo praat je niet over meneer Bentham,’ zei Nim met samengeknepen ogen. ‘Meneer Bentham is een heilige, een reus onder mensen!’


  ‘O, rustig maar,’ zei Sharon. Hij liep naar het raam en deed de gordijnen open, zodat er door de dichte mist een zwak streepje daglicht naar binnen sijpelde. ‘Tijd voor actie!’ zei hij tegen ons. ‘Jullie hebben een afspraakje.’


  Ik gooide de lakens van me af en Emma hielp me uit bed. Tot mijn verbazing konden mijn benen mijn gewicht dragen. Ik wierp een blik uit het raam, een lege straat gehuld in gele mist. Daarna ging ik, terwijl Emma mijn arm vasthield, naar de kast om andere kleren uit te kiezen. Aan een van de kleerhangers hing een outfit met een kaartje met mijn naam op.


  ‘Kunnen jullie ons alsjeblieft even alleen laten terwijl we ons omkleden?’ zei ik.


  Sharon keek naar Nim en haalde zijn schouders op. Nim wapperde met zijn handen. ‘Dat is ongepast!’


  ‘O, het kan geen kwaad,’ zei Sharon. ‘Geen apenstreken, oké?’


  Emma werd zo rood als een biet. ‘Ik zou niet weten wat je bedoelt.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij joeg Nim de kamer uit en bleef even in de deuropening staan. ‘Ik kan erop rekenen dat jullie niet weg zullen lopen?’


  ‘Waarom zouden we?’ zei ik. ‘We willen meneer Bentham ontmoeten.’


  ‘Wij gaan nergens heen,’ zei Emma. ‘Maar waarom ben jij hier nog?’


  ‘Ik moet van meneer Bentham een oogje in het zeil houden.’


  Zou Sharon ons tegenhouden als we zouden proberen te ontsnappen? vroeg ik me af.


  ‘Je bent hem ongetwijfeld heel wat verschuldigd,’ zei ik.


  ‘Reken maar,’ antwoordde hij. ‘Die man heeft mijn leven gered.’ Hij boog zichzelf zowat doormidden en wurmde zich door de deur.


  ***


  ‘Ga jij je daar maar omkleden,’ zei Emma. Ze knikte naar een kleine aansluitende badkamer. ‘Ik zal me hier omkleden. En niet kijken voor ik aanklop!’


  ‘O-ké,’ zei ik overdreven teleurgesteld, om mijn echte teleurstelling te verbergen. Emma in haar ondergoed zien, was zonder twijfel een aanlokkelijk vooruitzicht, al had dat deel van mijn puberbrein door alle levensbedreigende perikelen de laatste dagen in een diepe winterslaap gelegen. Maar als ze me nog een paar keer innig kuste, zou mijn natuurlijk instinct zich vast weer laten gelden.


  Hoe dan ook.


  Ik ging naar de badkamer, die uit glanzend witte tegels en zwaar ijzeren meubilair bestond, en leunde over de wastafel om mezelf in de zilveren spiegel te bekijken.


  Ik zag er vreselijk uit.


  Mijn gezicht was gezwollen en gearceerd met pijnlijke rode lijnen, die snel genazen, maar je zag ze nog steeds, overblijfselen van elke klap die ik had doorstaan. Mijn borstkas was een landkaart van kneuzingen, het deed geen pijn, maar het zag er lelijk uit. In de moeilijk te wassen vouwen van mijn oor zat opgedroogd bloed. Het duizelde me toen ik dat zag, ik moest me aan de wastafel vastgrijpen om niet onderuit te gaan. Ik had ineens een akelige flashback: voeten en vuisten die naar me uithaalden, de grond die op me afkwam.


  Nooit eerder had iemand geprobeerd me met zijn blote handen te vermoorden. Dat was iets nieuws, heel anders dan achtervolgd worden door hulsels, die gewoon hun instinct volgen. Anders ook dan beschoten worden: met kogels dood je iemand op een snelle en onpersoonlijke manier. Maar met je handen … daar moest je moeite voor doen. Je had er haat voor nodig. Het was vreemd en wrang dat zulke haat op mij was gericht. Dat bijzondere mensen die mijn naam niet eens kenden in een ogenblik van collectieve waanzin me zo heftig hadden gehaat dat ze hadden geprobeerd mij met hun blote handen dood te slaan. Ik schaamde me en op de een of andere manier voelde ik me minder menselijk, al begreep ik niet goed waarom. Ik zou het moeten leren verwerken, als ik ooit de kans kreeg om zulke dingen te verwerken.


  Ik draaide de kraan open om mijn gezicht te wassen. De buizen beefden en kreunden, maar na een orkestraal geschal kwam er niet meer dan een stroompje bruin water tevoorschijn. Die meneer Bentham mocht dan misschien rijk zijn, alle weelde in de wereld kon hem niet afschermen van de helse omgeving waarin hij woonde.


  Hoe was hij hier beland?


  En wat me nog meer intrigeerde: hoe wist die man wie mijn opa was? Hadden ze elkaar ontmoet? Want toen Sharon vertelde dat meneer Bentham op zoek was naar een oude man die met hulsels kon praten, had hij het ongetwijfeld over mijn grootvader gehad.


  Misschien had opa Portman meneer Bentham leren kennen in zijn oorlogsjaren, nadat hij het huis van mevrouw Peregrine had verlaten en voor hij naar Amerika was gegaan. Het was een belangrijke periode in zijn leven geweest, waar hij zelden of nooit in detail over had gesproken. Ik was de afgelopen maanden heel wat over mijn grootvader te weten gekomen, maar toch had hij nog veel geheimen voor me. Nu hij weg was, zou ik die misschien nooit meer achterhalen. Die gedachte maakte me triest.


  Ik trok de kleren aan die meneer Bentham me had gegeven: een bekakt blauw shirt met een grijze wollen trui erover, en een eenvoudige zwarte broek. Het zat me allemaal als gegoten, alsof ze me hadden verwacht. Toen ik de bruine leren schoenen aan het aantrekken was, klopte Emma op de deur.


  ‘Hoe gaat het daarbinnen?’


  Ik deed de deur open en werd verblind door geel. Emma zag er beroerd uit in een enorme kanariegele jurk met pofmouwen en een boord die over haar voeten zwom.


  Ze zuchtte. ‘Dit was het beste uit een stapel kleermakerskwaad, dat zweer ik.’


  ‘Je ziet eruit als een gele versie van Pino,’ zei ik terwijl ik achter haar aan de badkamer uit liep, ‘en ik zie eruit als Mr. Rogers. Die Bentham is een gemene man.’


  Ze had geen idee waar ik het over had en ging er niet verder op in. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Ja. Perfect.’


  ‘Wat is perfect?’ zei ik.


  ‘Deze richel. Hij is zo groot als Cornwall en er zijn overal handgrepen. Veiliger dan een klimrek.’


  ‘En waarom zouden we ons afvragen of de richel veilig is?’ informeerde ik terwijl ik naast haar ging staan.


  ‘Omdat Sharon de gang bewaakt, dus langs die kant kunnen we niet naar buiten.’


  Soms leek het alsof Emma in haar hoofd hele gesprekken met mij voerde waar ik niets van wist, en dan was ze gefrustreerd als ik in de war was wanneer ze me eindelijk op de hoogte bracht. Haar hersens werkten zo snel dat ze zichzelf soms voorbijliepen.


  ‘We kunnen nergens naartoe,’ zei ik. ‘We moeten meneer Bentham ontmoeten.’


  ‘Dat doen we ook, maar ik mag hangen als ik hier nog een uur met mijn duimen ga zitten draaien. Die heilige meneer Bentham leeft in ballingschap in Devil’s Acre, en dat betekent dat hij wellicht een gevaarlijke misdadiger met een duister verleden is. Ik wil even rondneuzen in zijn huis om te zien wat we te weten kunnen komen. We zijn terug voor iemand doorheeft dat we weg waren. Dat beloof ik.’


  ‘Ah, geweldig, een geheime opdracht. Daar hebben we dan de perfecte kleren voor aan.’


  ‘Heel grappig.’


  Ik droeg schoenen met stevige zolen, die bij elke voetstap klonken als een hamerslag, zij droeg een jurk die nog geler was dan een waarschuwingsbord voor uitglijgevaar, en ik had nog maar pas genoeg energie om recht te staan … en toch stemde ik in.


  Ze had vaak gelijk over zulke dingen, en ik was op haar buikgevoel gaan vertrouwen.


  ‘Als iemand ons ziet, dan is dat maar zo,’ zei ze. ‘De man wacht blijkbaar al een eeuwigheid om je te leren kennen. Hij zal ons heus niet buiten schoppen als we onszelf even een rondleiding geven.’


  Ze opende het raam en klom op de richel. Ik stak mijn hoofd behoedzaam naar buiten. We waren twee verdiepingen boven een lege straat in het ‘goede’ deel van Devil’s Acre. Ik herkende een stapel brandhout: daar hadden we ons achter verstopt toen Sharon uit het gebouw kwam dat er verlaten uitzag. Recht onder ons lag het advocatenkantoor van Munday, Dyson en Strype. Dat kantoor bestond natuurlijk niet. Het was een façade, een geheime ingang tot het huis van meneer Bentham.


  Emma stak haar hand naar me uit. ‘Ik weet dat je niet van hoogtes houdt, maar ik zorg ervoor dat je niet valt.’


  Nadat een hulsel me boven een kokende rivier had laten bengelen, leek deze kleine val niet meer zo angstaanjagend. En Emma had gelijk: de richel was breed en overal staken decoratieve knoppen en waterspuwers uit het metselwerk, wat een natuurlijk houvast bood. Ik klom naar buiten, hield me vast en schuifelde achter haar aan. Toen de richel een hoek maakte en we vrijwel zeker waren dat Sharon ons niet meer kon zien, probeerden we een raam te openen.


  Het was gesloten. We schuifelden verder en probeerden het volgende, maar dat zat ook op slot … net als het derde, vierde en vijfde raam.


  ‘We zijn bijna aan het eind van het gebouw,’ zei ik. ‘Wat als ze allemaal gesloten zijn?’


  ‘Het volgende is open,’ zei Emma.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik ben een helderziende.’ Met die woorden trapte ze het raam in, gebroken glas viel de ruimte binnen en rinkelde langs de voorzijde van het gebouw naar beneden.


  ‘Nee, je bent een gangster,’ zei ik.


  Emma grijnsde naar me voor ze de laatste scherven met haar vlakke hand uit het raamkozijn sloeg.


  Ze stapte door de opening. Met lichte tegenzin liep ik achter haar aan een donkere en spelonkachtige ruimte in. Onze ogen moesten even wennen aan het donker. Het enige licht kwam van het raam dat we net hadden gebroken, de nietige gloed verlichtte de rand van een hamsterparadijs. Houten kisten en dozen klommen in wankele stapels naar het plafond, ertussen bleef niet meer dan een smal gangpad over.


  ‘Ik heb het idee dat meneer Bentham niet graag spullen weggooit,’ zei Emma.


  Als antwoord nieste ik drie keer kort na elkaar. Stofdeeltjes dansten door de lucht. Emma zei ‘gezondheid’ en maakte een vlam met haar hand, waarmee ze de dichtstbijzijnde kist verlichtte. Rm. AM-157 stond erop.


  ‘Wat zou erin zitten, denk je?’ zei ik.


  ‘We hebben een breekijzer nodig om dat te achterhalen,’ zei Emma. ‘Dit zijn stevige kisten.’


  ‘Ik dacht dat je helderziend was.’


  Ze trok een gezicht.


  Bij gebrek aan een breekijzer waagden we ons verder de kamer in. Emma vergrootte haar vlam, terwijl we het slinkende raamlicht achter ons lieten. Het smalle pad tussen de dozen leidde naar een gewelfde deur en een andere ruimte, die even duister was en bijna net zo volgestouwd. In plaats van met kratten stond het propvol met logge voorwerpen, verborgen onder witte stoflakens. Emma wilde er net eentje wegtrekken, maar ik greep haar arm.


  ‘Wat is er?’ zei ze geërgerd.


  ‘Misschien zit er iets vreselijks onder.’


  ‘Ja, precies,’ zei ze en ze trok het laken weg, wat een stofcycloon veroorzaakte.


  Toen de stofwolk was gaan liggen, zagen we onze eigen reflectie in een zwak verlichte glazen kast, zo eentje die je in musea vindt. Binnenin lagen een gespleten kokosnootschil, een kam gemaakt van de ruggenwervel van een walvis, een kleine stenen bijl, en een paar andere spullen, netjes gerangschikt en voorzien van een naambordje. Waar het precies voor diende, was niet meteen duidelijk. Aan het glas hing een plakkaatje: Huishoudelijke artikelen gebruikt door bijzonderen op het eiland Espiritu Santo, Nieuwe Hebriden, Zuid-Pacifische regio, omstreeks 1750.


  ‘Hm,’ zei Emma.


  ‘Raar,’ antwoordde ik.


  Ze legde het stoflaken terug, al had het weinig nut om onze sporen uit te wissen, het was immers niet alsof we dat raam terug aan elkaar konden lijmen. We liepen langzaam door de kamer, terwijl we willekeurig andere voorwerpen onthulden. Het waren allemaal een soort van museumdisplays. De voorwerpen hadden weinig met elkaar te maken, behalve dat ze ooit gebruikt waren door bijzonderen. Zo was er een verzameling felgekleurde zijden kleren, gedragen door bijzondere mensen in het Verre Oosten, omstreeks 1800. In een andere kast stond wat op het eerste gezicht een dwarsdoorsnede van een brede boomstam leek, maar nader onderzoek wees uit dat het eigenlijk een deur was, met ijzeren scharnieren en een knop, gemaakt van een boom. Op het plakkaatje stond: Ingang tot een Bijzonder Huis in de Hiberniaanse wildernis, omstreeks 1530.


  ‘Wow,’ zei Emma en ze leunde naar voren om het beter te zien. ‘Ik wist niet dat we met zoveel in de wereld zijn.’


  ‘Of waren,’ zei ik. ‘Ik vraag me af of ze er nog steeds zijn.’


  Aan de laatste glazen kast hing een bordje: Wapentuig van Hettitische Bijzonderen, ondergrondse stad van Kaymakli, geen datum. Verbijsterend genoeg zagen we binnenin alleen maar dode kevers en vlinders.


  Emma draaide haar vlam om en keek me aan. ‘Ik geloof dat we kunnen concluderen dat Bentham dol is op geschiedenis. Zullen we verdergaan?’


  We liepen haastig door nog twee ruimtes vol displaykasten met stoflakens eroverheen. Daarna zagen we een trap, die we tot de volgende verdieping beklommen. We openden de deur van de overloop en kwamen in een lange gang met een weelderig tapijt. Het leek eindeloos, de deuren stonden op gelijke afstand van elkaar en het herhalende behangpatroon maakte me duizelig.


  We liepen verder en gluurden in de kamers. Ze waren precies hetzelfde ingericht, met identieke meubels en identiek behangpapier: in elke kamer stond een bed, een nachtkastje en een kleerkast, net als in de kamer waar ik had gelegen. Een krullerig patroon van rode klaproosstengels liep in hypnotiserende golven over de muren en verder over het tapijt, alsof de natuur de hele ruimte langzaamaan weer overnam. De kamers zouden eigenlijk helemaal niet van elkaar te onderscheiden zijn geweest, als koperen bordjes aan de deuren ze niet allemaal een unieke naam hadden gegeven. Ze klonken stuk voor stuk exotisch: De Alpenkamer, De Gobikamer, De Amazonekamer.


  Er waren misschien vijftig deuren in de gang, en we waren halverwege – we liepen steeds sneller, er vast van overtuigd dat er hier niets nuttigs te ontdekken viel – toen we overspoeld werden door een luchtstroom die mijn huid deed tintelen. ‘Wooeeh!’ Ik sloeg mijn armen om me heen. ‘Waar kwam dat vandaan?’


  ‘Misschien heeft iemand een raam open laten staan?’ zei Emma.


  ‘Maar buiten is het niet koud,’ zei ik.


  Ze haalde haar schouders op.


  Naarmate we verder liepen, daalde de temperatuur. Uiteindelijk sloegen we een hoek om en kwamen in een gedeelte van de gang waar er ijspegels aan het plafond hingen en rijp op het tapijt glinsterde. De kou leek uit één specifieke kamer te komen, we bleven staan en keken hoe sneeuwvlokjes een voor een uit de spleet onder de deur kwamen gewaaid.


  ‘Dat is heel vreemd,’ zei ik rillend.


  ‘Op zijn minst opmerkelijk,’ was Emma het ermee eens, ‘zelfs voor mij.’


  Ik deed een stap naar voren om het plaatje aan de deur te onderzoeken, mijn voeten kraakten op het sneeuwtapijt. De Siberiëkamer.


  Ik keek naar Emma. Zij keek naar mij.


  ‘Het is waarschijnlijk gewoon een overactieve airconditioner,’ zei ze.


  ‘Laten we een kijkje nemen, dan weten we het zo,’ zei ik. Ik stak mijn hand uit naar de deurknop en probeerde eraan te draaien, maar dat lukte niet. ‘Hij zit op slot.’


  Emma legde haar hand op de knop en liet hem een paar seconden liggen. Er begon water te druppen toen het ijs vanbinnen smolt. ‘Niet op slot,’ zei ze. ‘Bevroren.’


  Ze wrong aan de knop en duwde de deur open, maar niet verder dan een paar centimeter. We legden onze schouders ertegen en op de derde tel gaven we een flinke duw. De deur zwaaide open en een ijskoude windvlaag sloeg ons in het gezicht. Sneeuw waaide alle kanten op, in onze ogen, in de gang achter ons.


  Met een arm beschermend voor ons gezicht tuurden we naar binnen. Hier stonden dezelfde meubels als in de andere kamers – bed, kleerkast, nachtkastje – maar stapels sneeuw hadden ze in bijna onherkenbare witte hopen veranderd.


  ‘Wat is dit?’ riep ik om boven de huilende wind uit te komen. ‘Nog een tijdlus?’


  ‘Dat is onmogelijk!’ riep Emma terug. ‘We zitten al in eentje!’


  Tegen de wind leunend, stapten we naar binnen om het van dichterbij te bestuderen. Ik had verwacht een open raam aan te treffen, waar de sneeuw en kou door naar binnen kwamen, maar toen de sneeuwstorm afnam, zag ik dat er helemaal geen raam was. Er was zelfs geen wand aan het uiteinde van de ruimte. Aan weerszijden van ons stonden muren bedekt met een ijslaag, boven ons een plafond, en wellicht lag ergens onder onze voeten een tapijt. Maar waar een vierde muur had moeten staan, ging de kamer over in een ijsgrot, en daarachter in een open vlakte, openlucht, en een eindeloos vergezicht van witte sneeuw en zwarte rotsen.


  Dit was, voor zover ik wist, Siberië.


  Door de ruimte liep één enkel spoor van weggeruimde sneeuw naar het wit daarachter. Schuifelend volgden we het pad van de kamer naar de grot, verwonderd over alles om ons heen. Uit de grond groeiden reusachtige ijspunten, die ook aan het plafond hingen, het leek wel een bos met witte bomen.


  Emma was zelden onder de indruk, ze was bijna honderd jaar en had genoeg bijzondere dingen voor een heel leven gezien, maar deze plek leek haar met oprechte bewondering te vervullen.


  ‘Dit is ongelooflijk!’ zei ze terwijl ze vooroverboog om een handvol sneeuw op te scheppen. Ze wierp het lachend naar mij. ‘Is dit niet ongelooflijk?’


  ‘Ja,’ zei ik met klapperende tanden, ‘maar wat doet het hier?’


  We zochten ons een weg tussen de reusachtige ijspegels en kwamen uit in de open vlakte. Toen ik over mijn schouder keek, zag ik niets meer van de kamer, hij was perfect gecamoufleerd in de grot.


  Emma liep haastig vooruit, toen draaide ze zich om en zei: ‘Hiernaartoe!’ met een dringende ondertoon.


  Ik schuifelde naar haar toe, door de sneeuw die steeds dieper werd. Het landschap was bizar. Voor ons lag een vlak wit veld, waarna de grond in diepe, golvende plooien verdween, als gletsjerspleten.


  ‘We zijn niet alleen,’ zei Emma, en ze wees naar een detail dat ik over het hoofd had gezien: aan de rand van zo’n gletsjerspleet stond een man in de diepte te turen.


  ‘Wat is hij aan het doen?’ vroeg ik, min of meer retorisch.


  ‘Het lijkt alsof hij iets zoekt.’


  We keken hoe hij langzaam langs de gletsjerspleet liep, met zijn ogen voortdurend naar beneden gericht. Na een minuutje drong het tot mij door dat ik het zo koud had dat ik mijn gezicht niet meer voelde. Een sneeuwvlaag vloog op en alles werd wit.


  Toen de sneeuwvlaag het volgende moment ging liggen, stond de man naar ons te staren.


  Emma verstijfde. ‘Oeps.’


  ‘Denk je dat hij ons kan zien?’


  Emma sloeg haar ogen neer naar haar felgele jurk. ‘Ja.’
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  Even bleven we zo staan, onze ogen aan de man gehaakt, terwijl hij ons aan de andere kant van het witte niemandsland aanstaarde – en toen begon hij plots onze richting uit te rennen. Hij moest honderd meter door diepe sneeuw en een landschap van golvende kloven afleggen. Het was niet duidelijk of hij kwade bedoelingen had, maar we waren op een plek waar we niet mochten zijn en het leek erop dat we het best konden vertrekken, een beslissing die werd aangemoedigd door een brul. Dit had ik nog maar één keer in mijn leven gehoord. In het zigeunerkamp.


  Een beer.


  Een snelle blik over mijn schouder bevestigde mijn vermoeden: een enorme zwarte beer had zich een weg uit de kloof geklauwd en liep nu naast de man in de sneeuw, en ze kwamen alle twee achter ons aan, de beer veel sneller dan de man.


  ‘BEER!’ riep ik overbodig.


  Ik probeerde te rennen, maar mijn bevroren voeten weigerden dienst. Emma, die ongevoelig leek voor de kou, greep mijn arm en sleurde me mee. We strompelden de grot weer in, stuntelden door de kamer en struikelden door de deur. Die trok ik achter ons dicht, alsof dat een beer zou tegenhouden, en we keerden op onze stappen terug door de lange gang, de trappen af en naar het dode museum van Bentham, om ons tussen zijn met wit gedrapeerde fantomen te verstoppen.


  ***


  We verschuilden ons in de uiterste hoek, tussen een muur en een kolossale monoliet met een laken. We wurmden ons in een ruimte die zo smal was dat we ons hoofd niet konden draaien om elkaar aan te kijken. De kou waar we van weg waren gevlucht, nestelde zich stevig in onze beenderen. We stonden zwijgend te rillen, versteend als paspoppen, de smeltende sneeuw op onze kleren vormde plasjes aan onze voeten. Emma’s linkerhand pakte mijn rechter, het enige warme en betekenisvolle gebaar dat we konden uitwisselen. We hadden een taal ontwikkeld die volledig onvertaalbaar was in woorden, een speciaal lexicon van gebaren en blikken en aanrakingen en meer en meer zoenen, dat elk uur intenser en complexer werd. Het was fascinerend en essentieel en op momenten als deze kreeg ik het er een beetje minder koud van, en was ik een beetje minder bang dan ik anders zou zijn geweest.


  Toen er na een paar minuten geen beren waren opgedoken om ons te verslinden, durfden we te fluisteren.


  ‘Was dat een tijdlus?’ vroeg ik. ‘Een tijdlus in een tijdlus?’


  ‘Ik heb geen idee wat dat was,’ antwoordde Emma.


  ‘Siberië. Dat stond op de deur.’


  ‘Als dat Siberië was, dan was die kamer een soort van poort, geen lus. En poorten bestaan natuurlijk niet.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik, al was het niet ondenkbaar dat er in een wereld vol tijdlussen ook tijdspoorten bestonden. ‘Wat als het gewoon een hele oude lus was?’ stelde ik voor. ‘Ik bedoel, van in de ijstijd of zo, tien – of vijftienduizend jaar oud? Misschien zag Devil’s Acre er toen zo uit.’


  ‘Ik denk niet dat er lussen bestaan die zo oud zijn,’ zei Emma.


  Mijn tanden klapperden. ‘Ik kan niet stoppen met trillen,’ zei ik.


  Emma drukte haar zij tegen me aan en wreef met haar warme hand over mijn rug.


  ‘Als ik een poort kon maken en die om het even waarnaartoe kon laten gaan,’ zei ik, ‘zou Siberië niet boven aan mijn lijstje staan.’


  ‘Waar zou je dan naartoe gaan?’


  ‘Hm. Hawaï misschien? Maar dat is saai. Iedereen zou Hawaï kiezen.’


  ‘Ik niet.’


  ‘Waar zou jij naartoe gaan?’


  ‘De plek waar jij vandaan komt,’ zei Emma. ‘In Florida.’


  ‘Waarom zou je daar in hemelsnaam naartoe willen?’


  ‘Het lijkt me interessant om te zien waar je bent opgegroeid.’


  ‘Dat is lief,’ zei ik. ‘Maar er is niet veel te zien. Het is er heel rustig.’


  Ze legde haar hoofd op mijn schouder en blies een warme adem over mijn arm. ‘Klinkt hemels.’


  ‘Er zit sneeuw in je haar,’ zei ik, maar het smolt zodra ik het weg wilde vegen. Ik schudde het koude water van mijn hand op de vloer – en toen zag ik onze voetstappen. We hadden een spoor van smeltende sneeuw achtergelaten, dat waarschijnlijk recht naar onze verstopplek leidde. ‘Wat zijn we toch idioten,’ zei ik, wijzend naar de sporen. ‘We hadden onze schoenen moeten achterlaten!’


  ‘Het is oké,’ zei Emma. ‘Als ze ons nu nog niet hebben gevonden, zullen ze …’


  Aan de andere kant van de kamer weergalmden luide, bonzende voetstappen, vergezeld door het ademgeluid van een groot dier.


  ‘Terug naar het raam, zo snel als je kunt,’ siste Emma, en we wrongen ons uit onze verstopplek.


  Ik probeerde te rennen, maar gleed uit in een plas. Ik graaide naar het dichtstbijzijnde, toevallig het laken over het enorme voorwerp waar we ons achter hadden verstopt. Het doek belandde met een ruisend geluid in een gekreukte hoop canvas op de vloer en onthulde nog zo’n displaykast.


  Toen ik opkeek, zag ik een meisje – niet Emma, die boven mij stond, maar achter haar, in de kast, achter het glas. Ze had een engelengezichtje en een jurk met ruches en een strik in haar haren, en ze staarde glazig in het niets. Het leek de permanente grijns van een opgezette mens.


  Ik werd hysterisch. Emma draaide zich om om te zien waarom ik hysterisch werd, en toen werd zij hysterisch.


  Ze trok me overeind en we begonnen te rennen.
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  ***


  Ik dacht helemaal niet meer aan de man die achter ons aan zat, de beer, Siberië. Ik wilde gewoon die kamer uit, weg van het opgezette meisje, en ver weg van het lot dat Emma en mij misschien te wachten stond: dood en opgeborgen in een glazen kast. Nu wist ik alles wat ik moest weten over die Bentham, hij was een of andere zieke verzamelaar en ik was er zeker van dat we nog meer exemplaren zoals het meisje zouden vinden als we meer stoflakens optilden.


  We vlogen een hoek om, waar we werden opgewacht door een angstaanjagende, drie meter hoge berg van vacht en klauwen, die boven ons uit torende. We begonnen te gillen, remden te laat af en kwamen glijdend tot stilstand voor de poten van de beer. Daar doken we in elkaar, wachtend op onze dood. Hete, stinkende adem waaide over ons heen. Iets nats en ruw dweilde de zijkant van mijn gezicht.


  Een beer had me gelikt. Een beer had me gelikt en iemand was aan het lachen.


  ‘Rustig maar, hij bijt niet!’ zei de iemand.


  Ik haalde mijn handen weg en zag een lange harige neus en grote bruine ogen die me aanstaarden.


  Had de beer gesproken? Praten beren over zichzelf in de derde persoon?


  ‘Zijn naam is PT,’ ging de iemand verder, ‘en hij is mijn lijfwacht. Als je mij geen kwaad doet, is hij heel vriendelijk. PT, af!’


  PT ging zitten, daarna begon hij zijn poot te likken in plaats van mijn gezicht. Ik draaide me om, veegde de kwijl van mijn wang en eindelijk zag ik de eigenaar van de stem. Hij was een oudere man, een heer, met een zelfgenoegzaam lachje dat perfect paste bij zijn killeroutfit: hoge hoed, wandelstok, handschoenen en een hoge witte kraag die boven de rand van zijn donkere jas uitkwam.


  Hij boog lichtjes en tikte tegen zijn hoed. ‘Myron Bentham, tot jullie dienst.’
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  ‘Loop langzaam achteruit,’ fluisterde Emma in mijn oor en we stonden samen op en liepen zijwaarts uit het bereik van de beer. ‘We willen geen problemen, meneer. Laat ons gewoon gaan en iedereen blijft ongedeerd.’


  Bentham spreidde zijn armen en glimlachte. ‘Jullie mogen gaan wanneer jullie willen. Maar dat zou zo’n teleurstelling zijn. Jullie zijn er nog maar net en we moeten nog zoveel bespreken.’


  ‘O ja?’ zei ik. ‘Misschien kunt u dan beginnen met meer uitleg te geven over het meisje daar in de kast!’


  ‘En de Siberiëkamer!’ zei Emma.


  ‘Jullie zijn van streek, jullie hebben het koud en jullie zijn doorweekt. Zouden jullie dit niet liever bespreken met een kopje hete thee?’


  Ja, maar dat ging ik heus niet toegeven.


  ‘We gaan nergens naartoe, tot we weten wat er hier aan de hand is,’ zei Emma.


  ‘Goed dan,’ antwoordde Bentham, hij verloor er zijn goede humeur geen moment bij. ‘Jullie verrasten zojuist mijn assistent in de Siberiëkamer die, zoals jullie wellicht begrepen hebben, naar een tijdlus in Siberië leidt.’


  ‘Maar dat is onmogelijk,’ zei Emma. ‘Siberië is duizenden kilometers hiervandaan.’


  ‘Vijfduizend zeshonderdvijftien kilometer,’ antwoordde hij. ‘Maar ik heb van interlusreizen mijn levenswerk gemaakt.’ Hij draaide zich naar mij. ‘Over de kast die je net onthulde, dat is Sophronia Winstead. Het eerste bijzondere kind dat geboren werd in de koninklijke familie van Engeland. Ze heeft een fascinerend leven geleid, al kwam ze nogal tragisch aan haar einde. Ik heb hier allerlei vooraanstaande bijzonderen in mijn bijzonderarium, bekend en onbekend, beroemd en berucht. Ik geef jullie met veel plezier een rondleiding. Ik heb niets te verbergen.’


  ‘Hij is een psychopaat,’ mompelde ik tegen Emma. ‘Hij wil ons gewoon opzetten en aan zijn verzameling toevoegen!’


  Bentham lachte. (Hij had blijkbaar een haarscherp gehoor.) ‘Het zijn maar wassen beelden, mijn jongen. Ik ben een verzamelaar en een beschermer, dat klopt, maar niet van mensen. Denk je echt dat ik al die tijd heb zitten wachten om je te ontmoeten, om vervolgens je ingewanden eruit te halen en je in een kast te stoppen?’


  ‘Ik heb al van gekkere hobby’s gehoord,’ zei ik, en ik dacht aan Enoch en zijn leger van homunculi. ‘Wat bent u met ons van plan?’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei hij. ‘Laten we jullie eerst warm en droog krijgen. Daarna thee. Daarna …’


  ‘Ik wil niet onbeleefd zijn,’ onderbrak Emma hem, ‘maar we hebben hier al genoeg tijd verspild. Onze vrienden …’


  ‘Zijn veilig, voorlopig,’ zei Bentham. ‘Ik heb het onderzocht, en het is nog niet zo gauw vijf voor twaalf voor hen als jullie denken.’


  ‘Hoe weet je dat?’ zei Emma vlug. ‘Wat bedoel je, vijf voor twaalf …’


  ‘Wat bedoelt u, u hebt het onderzocht?’ vroeg ik over haar heen.


  ‘Alles op zijn tijd,’ herhaalde Bentham. ‘Ik weet dat het moeilijk is, maar jullie moeten geduld hebben. Het is te veel om in één keer te vertellen, zeker in zo’n toestand.’ Hij stak een arm naar ons uit. ‘Kijk. Jullie staan te bibberen.’


  ‘Goed dan,’ zei ik. ‘Laten we theedrinken.’


  ‘Uitstekend!’ zei Bentham. Hij tikte tweemaal met zijn wandelstok op de grond. ‘Kom, PT!’


  De beer gromde instemmend, ging op zijn achterste poten staan en liep naar Bentham, waggelend als een dikkertje met korte benen. Toen hij hem bereikte, boog het dier voorover en schepte hem in zijn poten als een baby, een poot onder zijn rug en de andere onder zijn benen.


  ‘Ik weet dat het een ongewone manier van reizen is,’ zei Bentham over de borstelige schouder van PT heen, ‘maar ik ben vlug moe.’ Hij wees met zijn stok naar voren en zei: ‘PT, bibliotheek!’


  Emma en ik keken verbaasd hoe PT begon weg te wandelen met meneer Bentham.


  Dat zie je ook niet elke dag, dacht ik. En dat gold voor zowat alles wat ik die dag had gezien.


  ‘PT, halt!’ beval Bentham.


  De beer stopte. Bentham wuifde naar ons.


  ‘Komen jullie ook?’


  We hadden staan staren.


  ‘Sorry,’ zei Emma, en we begonnen te lopen om hen bij te halen.


  ***


  We volgden Bentham en zijn beer door het labyrint van gangen.


  ‘Is uw beer bijzonder?’ vroeg ik.


  ‘Ja, hij is een grimbeer,’ zei Bentham terwijl hij liefdevol over de schouder van PT wreef. ‘In Rusland en Finland zijn ze de favoriete metgezellen van ymbrynes, grimbeertemmen is er een oude en gerespecteerde kunst onder bijzonderen. Ze zijn sterk genoeg om een hulsel te verjagen, maar zacht genoeg om voor een kind te kunnen zorgen. Op winteravonden zijn ze warmer dan een elektrische deken, en het zijn geduchte beschermers, dat kun je hier zien … PT, links!’


  Terwijl Bentham de loftrompet stak over de verdiensten van grimberen, kwamen we in een smalle voorkamer. Onder een glazen gewelfin het midden van de ruimte stonden drie dames, en boven hen uit torende een enorme, gevaarlijk uitziende beer. Mijn adem stokte even, tot ik besefte dat ze doodstil stonden, weer een van Benthams museumstukken.


  ‘Dit zijn mevrouw Bombycilla, mevrouw Troepiaal en mevrouw Dodaars,’ zei Bentham, ‘en hun grim, Alexi.’


  Op het tweede gezicht bleek dat de grimbeer de wassen ymbrynes beschermde. De dames stonden kalm gepositioneerd, terwijl de beer op zijn achterpoten achter hen stond, bevroren midden in een brul en met een poot uitgestoken naar een vijand. Zijn andere poot rustte bijna lieflijk op de schouder van een van de ymbrynes, en haar vingers waren om een van zijn lange nagels gehaakt, alsof ze nonchalant wilde laten zien dat ze controle had over zo’n angstaanjagend wezen.
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  ‘Alexi was de oudoom van PT,’ zei Bentham. ‘Zeg dag tegen je oom, PT!’


  PT gromde.


  ‘Kon je dat ook maar doen met hulsels,’ fluisterde Emma tegen mij.


  ‘Hoelang duurt het om een grimbeer te trainen?’ vroeg ik aan Bentham.


  ‘Jaren,’ antwoordde hij. ‘Het zijn van nature heel onafhankelijke dieren.’


  ‘Jaren,’ fluisterde ik tegen Emma.


  Emma rolde met haar ogen. ‘En is Alexi ook van was?’ vroeg ze aan Bentham.


  ‘O nee, hij is opgezet.’


  Blijkbaar gold Benthams afkeer van het opzetten van bijzondere wezens niet voor bijzondere dieren. Als Addison hier was, zou hij nu een woede-uitbarsting krijgen, dacht ik.


  Ik rilde. Emma ging met een warme hand over mijn rug. Bentham zag het ook en zei: ‘Vergeef me! Ik krijg zelden bezoek … dus als er dan mensen over de vloer komen, kan ik het niet laten op te scheppen met mijn verzameling. Maar ik had thee beloofd, dus thee zal er zijn!’


  Bentham wees met zijn stok en PT begon weer te wandelen. We volgden hen en verlieten de opslagkamers met bedekte artefacten voor andere delen van het huis. Op veel vlakken leek het huis op de optrek van een gemiddelde rijke man – er was een voorportaal met marmeren zuilen, een officiële eetkamer met wandkleden aan de muur en stoelen voor tientallen mensen, vleugels met als enige doel het uitstallen van smaakvol gerangschikt meubilair. Maar in elke ruimte stonden, naast alle andere spullen, een paar voorwerpen uit de bijzondere verzameling van Bentham.


  ‘Uit het Spanje van de vijftiende eeuw,’ zei hij en hij wees naar een glanzende wapenuitrusting die in de hal stond. ‘Heb ik laten oplappen. Zit me als gegoten!’


  Uiteindelijk kwamen we bij de bibliotheek, de mooiste die ik ooit had gezien. Bentham vroeg PT hem neer te zetten, veegde wat berenhaar van zijn jasje en liep voor ons op. De ruimte was minstens drie verdiepingen hoog, met planken die tot duizelingwekkende hoogtes boven ons kwamen. Een reeks trappen, platformen en ladders op wieltjes waren in elkaar gezet om erbij te kunnen.


  ‘Ik geef toe dat ik ze niet allemaal heb gelezen,’ zei Bentham, ‘maar ik werk eraan.’


  Hij ging ons voor naar een bataljon sofa’s rond een brandende haard, waarvan de warmte de ruimte vulde. Bij het vuur zaten Sharon en Nim te wachten. ‘En jij noemt mij een onbetrouwbare hufter!’ siste Sharon, maar voor hij me verder kon uitkafferen, joeg Bentham hem weg om dekens voor ons te gaan halen. We stonden onder de bescherming van de gratie van de meester, en Sharons berispingen zouden moeten wachten.


  Een minuut later zaten we op een sofa met een dekentje om ons heen. Nim fladderde heen en weer om thee uit te delen op vergulde schaaltjes. PT lag opgekruld voor het vuur en verzonk al snel in een soort van winterslaap. Ik probeerde me te verzetten tegen het gezellige gevoel van tevredenheid dat over me heen begon te dalen en me te concentreren op onze onafgedane kwestie: de grote vragen en de schijnbaar hardnekkige problemen. Onze vrienden en ymbrynes. De absurde en hopeloze taak die we op onszelf hadden genomen. Als ik er even bij stilstond, kreeg ik het gevoel dat ik werd verpletterd. Dus ik vroeg Nim om drie suikerklontjes en genoeg melk om mijn thee wit te maken, daarna dronk ik het kopje in drie teugen leeg en vroeg er nog een.


  Sharon had zich teruggetrokken in een hoek, waar hij chagrijnig kon zijn en toch ons gesprek nog kon afluisteren.


  Emma wilde gretig alle formaliteiten overslaan. ‘Zo,’ zei ze. ‘Kunnen we dan nu praten?’


  Bentham deed alsof hij haar niet hoorde. Hij zat tegenover ons, maar staarde alleen naar mij, met een vreemde grijns op zijn gezicht.


  ‘Wat is er?’ zei ik terwijl ik een druppeltje thee van mijn kin veegde.


  ‘Het is griezelig,’ antwoordde hij. ‘Je lijkt als twee druppels water op hem.’


  ‘Op wie?’


  ‘Op je grootvader, natuurlijk.’


  Ik liet mijn theekopje zakken. ‘U hebt hem gekend?’


  ‘Ja. Hij was een vriend van me, lang geleden, toen ik een vriend nodig had.’


  Ik keek zijdelings naar Emma. Ze was een beetje bleek geworden en hield haar theekopje stevig vast.


  ‘Hij is enkele maanden geleden gestorven,’ zei ik.


  ‘Ja, ik vond het heel erg dat te horen,’ zei Bentham. ‘En ik was ook verbaasd, eerlijk gezegd, dat hij het zo lang had volgehouden. Ik ging ervan uit dat hij jaren geleden al was vermoord. Hij had zoveel vijanden … Maar hij was buitengewoon getalenteerd.’


  ‘Wat was de aard van jullie vriendschap precies?’ vroeg Emma op de toon van een ondervrager bij de politie.


  ‘En jij moet Emma Bloom zijn,’ zei Bentham terwijl hij haar eindelijk aankeek. ‘Ik heb al veel over je gehoord.’


  Ze leek verbaasd. ‘Echt?’


  ‘O ja. Abraham was dol op je.’


  ‘Daar wist ik niets van,’ zei ze blozend.


  ‘Je bent nog mooier dan hij zei.’


  Ze klemde haar kaken op elkaar. ‘Dank je,’ zei ze dof. ‘Waar kende je hem van?’


  De glimlach op het gezicht van Bentham verwelkte. ‘Ter zake dan.’


  ‘Als je het niet erg vindt.’


  ‘Helemaal niet,’ zei hij, al was zijn humeur een graadje bekoeld. ‘Goed, je vroeg me wat de Siberiëkamer is, juffrouw Bloom, en ik weet dat je niet tevreden was met het antwoord dat ik gaf.’


  ‘Inderdaad, maar ik ben … wij zijn meer geïnteresseerd in de grootvader van Jacob en in de reden waarom we hier zijn.’


  ‘Dat heeft ermee te maken, beloofd. Die kamer, en dit hele huis, is het begin van het verhaal.’


  ‘Oké,’ zei ik. ‘Vertel ons over het huis.’


  Bentham haalde adem en drukte zijn vingers even nadenkend tegen zijn lippen. Daarna zei hij: ‘Dit huis staat vol onschatbare artefacten die ik gedurende mijn hele leven van expedities heb meegebracht, maar geen enkel is zo kostbaar als het huis zelf. Het is een machine, een toestel dat ik zelf heb uitgevonden. Ik noem het het Panlusicum.’


  ‘Meneer Bentham is een genie,’ zei Nim terwijl hij een bord vol boterhammen voor ons neerzette. ‘Boterhammetje, meneer Bentham?’


  Bentham wuifde hem weg. ‘Maar dat is eigenlijk nog niet echt het begin,’ ging hij verder. ‘Mijn verhaal begint lang voor dit huis gebouwd werd, toen ik een kerel van jouw leeftijd was, Jacob. Mijn broer en ik waanden ons ontdekkingsreizigers. We tuurden uren naar de kaarten van Perplexus Anomalous en droomden ervan alle lussen die hij had ontdekt te bezoeken. Van nieuwe lussen ontdekken en die te bezoeken, niet één keer, maar opnieuw en opnieuw. We hoopten op die manier het bijzonderdom weer machtig te maken.’ Hij leunde naar voren. ‘Begrijpen jullie wat ik bedoel?’


  Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Het machtig maken … met kaarten?’


  ‘Nee, niet alleen met kaarten. Stel jezelf deze vraag eens: wat maakt ons zwak, als volk?’


  ‘Schepsels?’ gokte Emma.


  ‘Hulsels?’ zei ik.


  ‘Nog voor een van die twee zelfs maar bestond,’ spoorde Bentham ons aan.


  Emma zei: ‘Vervolging door normale mensen?’


  ‘Nee. Dat is gewoon een teken van onze zwakte. Wat ons zwak maakt, is geografie. Vandaag zijn er, volgens mijn ruwe schatting, zo’n tienduizend bijzonderen in de wereld. We weten dat die er ergens zijn, net zoals we weten dat er andere planeten met intelligent leven in het universum moeten zijn. Het is een statistische zekerheid.’ Hij glimlachte en nam een slokje van zijn thee. ‘Stel je nu tienduizend bijzonderen voor, allemaal met uitzonderlijke talenten, allemaal op één plek en verenigd door een gemeenschappelijk doel. Zij zouden een macht zijn om rekening mee te houden, of niet soms?’


  ‘Ik denk het,’ zei Emma.


  ‘Reken maar,’ zei Bentham. ‘Maar geografisch zijn we versplinterd in honderden kleinere, zwakke eenheden – tien bijzonderen hier, twaalf ginder – omdat het bijvoorbeeld buitengewoon moeilijk is om van een lus in de Australische wildernis naar een lus in de Hoorn van Afrika te reizen. Je moet niet alleen rekening houden met de intrinsieke gevaren van de normalen en van de natuurlijke wereld, maar ook met het gevaar van versneld verouderen tijdens een lange reis. De tirannie van geografie belet ons te reizen naar verre lussen, tenzij heel vluchtig, en dat in deze moderne tijd van vliegtuigen.’


  Hij zweeg even en keek ons een voor een aan. ‘Oké. Stel je nu eens voor dat er een link bestond tussen die lus in Australië en die in Afrika. Opeens zouden de twee bevolkingsgroepen een relatie kunnen opbouwen. Ruilhandel voeren. Van elkaar leren. Samenspannen om elkaar te verdedigen in crisistijd. Er zouden zich allerlei opwindende mogelijkheden aandienen, die voorheen onmogelijk waren. En geleidelijk aan, doordat er meer en meer connecties gevormd worden, evolueert de wereld der bijzonderen van een verzameling gescheiden stammen die zich verstoppen in geïsoleerde lussen naar een machtige natie, verenigd en sterk!’


  Bentham was steeds geanimeerder gaan praten, en bij dit laatste stuk had hij zijn handen in de lucht gestoken en zijn vingers gespreid, alsof hij zich wilde optrekken aan een onzichtbare stok.


  ‘Vandaar de machine?’ waagde ik.


  ‘Vandaar de machine,’ zei hij terwijl hij zijn handen liet zakken. ‘Mijn broer en ik waren op zoek naar een gemakkelijkere manier om de bijzondere wereld te verkennen, maar we vonden een manier om die te verenigen. Het Panlusicum zou de redder van ons volk worden, een uitvinding die de aard van de bijzondere samenleving voorgoed zou veranderen. Het werkt als volgt: je begint hier, in het huis, met een stukje van de machine dat de shuttle heet. Het past in je hand,’ zei hij terwijl hij zijn handpalm opende. ‘Je neemt het met je mee het huis uit, de lus uit en zo via het heden naar een andere lus. Die kan aan de andere kant van de wereld liggen, of in het volgende dorp. En als je terugkeert, heeft de shuttle de kenmerken van de andere lus verzameld en opgeslagen, als een soort DNA-profiel. Die informatie wordt gebruikt om een tweede ingang te planten – hier, in dit huis.’


  ‘In die gang boven,’ raadde Emma. ‘Met al die deuren en naambordjes.’


  ‘Precies,’ zei Bentham. ‘Elke kamer is een lusingang die mijn broer en ik, in de loop van vele jaren, hebben geoogst en meegenomen. De lastige tocht om het eerste contact te leggen, hoeft met het Panlusicum maar één keer te gebeuren, elk volgende uitstapje gaat bliksemsnel.’


  ‘Net als telegraaflijnen,’ zei Emma.


  ‘Zo is het,’ zei Bentham. ‘En op die manier wordt het huis, in theorie, een centrale bewaarplaats van alle lussen ter wereld.’


  Daar dacht ik even over na. Ik dacht aan hoe moeilijk het was geweest om de lus van mevrouw Peregrine de eerste keer te bereiken. Wat als ik niet helemaal naar het eilandje aan de kust van Wales had moeten reizen, maar de lus gewoon via mijn kleerkast in Englewood had kunnen binnenlopen? Dan had ik beide levens kunnen leven – thuis bij mijn ouders én hier, met mijn vrienden en Emma.


  Maar. Als zoiets had bestaan, zouden opa Portman en Emma nooit een punt achter hun relatie hebben gezet. Dat was zo’n gekke gedachte dat ik het voelde kriebelen tot in mijn tenen.


  Bentham zweeg en nam een slokje van zijn thee. ‘Koud,’ zei hij voor hij het weer neerzette.


  Emma sloeg haar deken weg, liep naar Benthams sofa en stak haar wijsvinger in zijn thee. Het volgende moment was die weer gloeiend heet.


  Hij grijnsde naar haar. ‘Geweldig,’ zei hij.


  Ze trok haar vinger terug. ‘Eén vraag.’


  ‘Ik durf te wedden dat ik al weet wat je wilt vragen,’ zei Bentham.


  ‘Oké. Wat dan?’


  ‘Als er zoiets geweldigs bestaat, waarom heb je er dan nooit eerder over gehoord?’


  ‘Dat was het,’ zei ze terwijl ze terugliep en naast mij ging zitten.


  ‘Je hebt er nog nooit van gehoord – niemand – omwille van de ongelukkige problemen met mijn broer.’ Benthams gezicht betrok. ‘Hij hielp mee de machine te creëren, maar hij zorgde ook voor de ondergang ervan. Het Panlusicum werd uiteindelijk nooit gebruikt als instrument om ons volk te verenigen, zoals het was bedoeld, maar precies voor het tegenovergestelde. De ellende begon toen we beseften dat het eigenlijk belachelijk was om elke lus ter wereld op te zoeken en de ingang hier te reproduceren: het ging onze mogelijkheden zo ver te boven dat het grensde aan de waanzin. We hadden hulp nodig, en niet zo’n beetje ook. Gelukkig was mijn broer zo’n charismatische en overtuigende kerel dat we makkelijk de benodigde ondersteuning konden rekruteren. We hadden al snel een klein leger van jonge, idealistische bijzonderen die hun leven op het spel wilden zetten om ons te helpen onze droom te verwezenlijken. Alleen had ik toen nog niet door dat mijn broer een andere droom had dan ik, een geheime agenda.’


  Bentham stond nogal moeizaam op.


  ‘Er bestaat een legende,’ zei hij. ‘Je hebt er misschien al van gehoord, juffrouw Bloom.’ Hij tikte met zijn stok over de vloer naar de boekenplanken en haalde er een dun boek uit. ‘Het is het verhaal van een verloren lus. Een soort van hiernamaals waar onze bijzondere zielen na onze dood worden bewaard.’


  ‘Abaton,’ zei Emma. ‘Natuurlijk heb ik daar al van gehoord. Maar het is niet meer dan een legende.’


  ‘Misschien kun jij het verhaal vertellen,’ zei hij, ‘voor onze pas bekeerde vriend.’


  Bentham strompelde terug naar de sofa’s en gaf me het boek. Het was dun en groen en zo oud dat de randen begonnen af te brokkelen. Bijzondere Vertelsels, stond op de voorkant. ‘Dit heb ik gelezen!’ zei ik. ‘Of toch een stukje ervan.’


  ‘Deze uitgave is bijna zeshonderd jaar oud,’ zei Bentham. ‘Het was de laatste versie met het verhaal dat juffrouw Bloom nu uit de doeken gaat doen, omdat het als gevaarlijk werd beschouwd. Een tijdlang beging je een misdaad als je het alleen nog maar vertelde, daarom is het boek dat je nu in handen houdt het enige exemplaar in de geschiedenis van het bijzonderdom dat ooit werd verbannen.’


  Ik sloeg het boek open. Elke pagina was met de hand beschreven in een sierlijk, bovenmenselijk keurig handschrift en elke kantlijn stond vol met tekeningen.


  ‘Het is al lang geleden dat ik het heb gehoord,’ zei Emma aarzelend.


  ‘Ik help je wel als dat nodig is,’ zei Bentham. Hij liet zich voorzichtig op de bank zakken. ‘Ga je gang.’


  ‘Nou,’ begon Emma, ‘volgens de legende was er vroeger, echt duizenden en duizenden jaren geleden, een speciale lus waar bijzonderen naartoe gingen als ze stierven.’


  ‘Een bijzondere hemel,’ zei ik.


  ‘Niet helemaal. We bleven er niet tot in de eeuwigheid of zo. Het was meer iets als een … bibliotheek.’ Ze leek onzeker over haar woordkeuze en keek naar Bentham. ‘Toch?’


  ‘Ja,’ knikte hij. ‘Men beschouwde bijzondere zielen als iets waardevols en als iets waarvan er maar een beperkte voorraad was, dus het leek zonde om ze mee in het graf te nemen. Daarom moesten we aan het eind van ons leven op pelgrimstocht naar de bibliotheek, waar onze zielen bewaard werden voor anderen in de toekomst. Zelfs op spiritueel gebied zijn wij bijzonderen altijd erg duurzaam geweest.’


  ‘De eerste wet van de thermodynamica,’ zei ik.


  Hij keek me niet-begrijpend aan.


  ‘Energie kan niet verloren gaan, noch uit het niets ontstaan. Of in dit geval de ziel.’ (Soms sta ik zelf versteld van de dingen die ik me nog herinner van op school.)


  ‘Het principe is volgens mij inderdaad gelijkaardig,’ zei Bentham. ‘De ouderen geloofden dat slechts een bepaald aantal bijzondere zielen beschikbaar was voor de mensheid, en dat een bijzondere er bij zijn of haar geboorte eentje leende, zoals we een boek uit de bibliotheek lenen.’ Hij gebaarde naar de stapels om ons heen. ‘Maar als je leven, je uitleentermijn, was afgelopen, moest de ziel worden teruggebracht.’ Bentham gebaarde naar Emma. ‘Ga alsjeblieft verder.’


  ‘Dus,’ zei Emma, ‘er was zo’n bibliotheek. Ik stelde me altijd voor dat die gevuld was met mooie, lichtgevende boeken, elk met een bijzondere ziel erin. Duizenden jaren leenden mensen een ziel en brachten ze die net voor hun dood terug, en alles was goed en mooi. Tot iemand er op een dag achter kwam dat je kon inbreken in de bibliotheek, ook als je niet op het punt stond te sterven. En dat deed hij en hij plunderde alles. Hij stal de machtigste zielen die hij kon vinden en gebruikte ze om vernieling te zaaien.’ Emma keek naar Bentham. ‘Toch?’


  ‘Feitelijk correct, maar nogal onverfijnd verteld,’ zei Bentham.


  ‘Maar hoe gebruikte hij ze dan?’ vroeg ik.


  ‘Door de krachten met zijn eigen kracht te verenigen,’ legde Bentham uit. ‘Uiteindelijk konden de bibliotheekbewakers de schurk doden, de gestolen zielen terugnemen en de orde herstellen. Maar de geest was uit de fles, zeg maar. Het nieuws dat de bibliotheek bestolen kon worden, verspreidde zich als een gif door onze samenleving. Wie de bibliotheek in zijn macht had, zou over het hele bijzonderdom heersen. Al snel werden er nog meer zielen gestolen. Er brak een donkere tijd aan, waarin machtsbelusten epische veldslagen voerden om Abaton en de Bibliotheek der Zielen. Velen verloren daarbij het leven. Het land werd verschroeid. Hongersnood en de pestepidemie heersten, terwijl bijzonderen met een macht die de verbeelding te boven gaat elkaar uitmoordden met overstromingen en bliksemschichten. Daar haalden normalen hun mosterd voor de verhalen over goden die strijden om de hemel. Hun Titanenstrijd was onze strijd om de Bibliotheek der Zielen.’


  ‘Ik dacht dat u zei dat dit verzonnen was,’ zei ik.


  ‘Daar kom ik zo aan toe,’ zei Bentham en hij draaide zich naar Nim, die in de ruimte stond te dralen. ‘Je kunt gaan, Nim. We hebben geen thee meer nodig.’


  ‘Het spijt me, meneer, ik wilde niet luistervinken, meneer, maar dit is mijn favoriete deel.’


  ‘Ga dan zitten!’


  Nim plofte in kleermakerszit op de grond en legde zijn kin op zijn handen.


  ‘Waar was ik gebleven? Ons volk werd een korte, maar vreselijke tijd geteisterd door vernieling en ellende. De macht over de bibliotheek viel voortdurend in andere handen, wat gepaard ging met oneindig veel bloedvergieten. Tot het op een dag voorbij was. De zelfverklaarde koning van Abaton was net gestorven in een gevecht, en zijn moordenaar was op weg naar de bibliotheek om die voor zichzelf op te eisen … maar hij heeft hem nooit gevonden. Van de ene op de andere dag was de lus verdwenen.’


  ‘Verdwenen?’ zei ik.


  ‘De ene dag was hij er nog, de volgende niet meer,’ zei Emma.


  ‘Poef,’ zei Nim.


  ‘Volgens de legende lag de Bibliotheek der Zielen in de heuvels van de oude stad Abaton. Maar toen de zogenaamde koning er aankwam om zijn beloning op te eisen, was de bibliotheek nergens te bespeuren. En de stad ook niet. Er lag nu een glooiend, groen weiland in de plaats, alsof ze nooit hadden bestaan.’


  ‘Dat is waanzin,’ zei ik.


  ‘Maar er is niets van waar,’ zei Emma. ‘Het is gewoon een oud verhaal.’


  ‘De legende van de verdwenen lus’ stond er als hoofdstuktitel in het boek in mijn handen.


  ‘We zullen wellicht nooit zeker weten of Abaton echt bestaat,’ zei Bentham met een mysterieuze glimlach om zijn lippen. ‘Daarom is het een legende. Maar net als met geruchten over een verborgen schat, gingen mensen er toch naar op zoek. Sommigen beweren dat zelfs Perplexus Anomalous jaren heeft gezocht naar de verdwenen lus van Abaton, en dat hij zo veel van de lussen op zijn beroemde kaarten heeft ontdekt.’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei Emma. ‘Dan kwam er toch nog iets goeds van.’


  ‘En iets heel slechts,’ voegde Bentham eraan toe. ‘Mijn broer geloofde het verhaal ook. Dom genoeg vergaf ik hem dat foutje, ik negeerde het en besefte te laat hoe hij erdoor werd gedreven. Ondertussen had mijn charismatische broer een klein leger van jonge rekruten overtuigd dat het waar was: Abaton bestond echt, de Bibliotheek der Zielen was vindbaar. Hij vertelde hun dat Perplexus er heel dichtbij was geweest, ze moesten enkel zijn werk afmaken. Dan zou de onmetelijke, gevaarlijke macht die in de Bibliotheek lag van ons zijn. Van hen. Ik wachtte te lang, en zijn idee woekerde als een kanker. Ze zochten en zochten naar de verdwenen lus, liepen van de ene expeditie naar de andere, en elke tegenslag wakkerde hun enthousiasme alleen maar aan. Het doel om het bijzonderdom te verenigen, waren ze vergeten. Mijn broer had al die tijd alleen maar willen heersen, net als de zogenaamde bijzondere goden van vroeger. En toen ik hem probeerde uit te dagen en probeerde de controle over mijn machine terug te krijgen, schilderde hij mij af als een verrader, hij stookte de anderen tegen mij op en sloot me op in een cel.’


  Bentham had in de knop van zijn stok zitten knijpen alsof hij een nek wilde omwringen, maar nu keek hij op, met een gezicht grimmig als een dodenmasker. ‘Misschien zijn jullie er intussen achter hoe hij heet.’


  Mijn ogen schoten naar Emma. De hare waren zo groot als de maan.


  ‘Caul,’ zeiden we in koor.


  Bentham knikte. ‘Zijn echte naam is Jack.’


  Emma leunde naar voren. ‘Dan is jouw zus …’


  ‘Mijn zus is Alma Peregrine,’ zei hij.


  ***


  We gaapten Bentham verbijsterd aan. Was de man voor ons echt de broer van mevrouw Peregrine? Ik wist dat ze twee broers had, ze had hen een of twee keer vermeld en me zelfs een foto van hen als kinderen laten zien. Ze had me ook het verhaal verteld over hoe hun zoektocht naar onsterfelijkheid had geleid tot de ramp van 1908, waardoor zij en hun volgers in hulsels waren veranderd en later in de schepsels die we vandaag kenden en vreesden. Maar ze had geen van de broers ooit bij naam genoemd, en haar verhaal leek nauwelijks op dat wat Bentham net had verteld.


  ‘Als het waar is wat u vertelt,’ zei ik, ‘dan moet u een schepsel zijn.’


  Nims mond viel open. ‘Meneer Bentham is geen schepsel.’ Hij maakte aanstalten om op te staan en de eer van zijn baas te verdedigen, toen Bentham hem wegwuifde.


  ‘Het is oké, Nim. Ze hebben alleen Alma’s versie van het verhaal gehoord. Maar zij weet niet alles.’


  ‘Je ontkent het niet,’ zei Emma.


  ‘Ik ben geen schepsel,’ zei Bentham scherp. Hij was het niet gewend om ondervraagd te worden door mensen als wij, en zijn trots begon door zijn beleefde vernislaagje te schemeren.


  ‘Zouden we dat dan even mogen controleren,’ zei ik, ‘zodat we zeker kunnen zijn …’


  ‘Geen probleem,’ zei Bentham. Hij duwde zichzelf op met zijn stok en hobbelde naar het niemandsland tussen onze sofa’s. PT keek lui en nieuwsgierig op, Nim draaide zijn rug naar ons toe, boos dat zijn baas zo’n vernedering moest ondergaan.


  We liepen Bentham tegemoet over het tapijt. Hij boog een stukje voorover, zodat we niet op onze tenen hoefden te gaan staan – hij was verrassend lang – en wachtte, terwijl we zijn oogwit onderzochten op zoek naar aanwijzingen van contactlenzen of andere bedriegerij. Zijn pupillen waren vreselijk bloeddoorlopen, alsof hij al nachten niet had geslapen, maar verder zagen zijn ogen er niet verdacht uit.


  We deden een pas achteruit. ‘Oké, u bent geen schepsel,’ zei ik. ‘Maar dat betekent dat u de broer van Caul niet kunt zijn.’


  ‘Ik vrees dat de reeks veronderstellingen waar je op verder bouwt onjuist is,’ zei hij. ‘Ik was er verantwoordelijk voor dat mijn broer en zijn volgers in hulsels veranderden, maar ik ben er zelf geen geworden.’


  ‘Heb jij de hulsels gemaakt?’ zei Emma. ‘Waarom?’


  Bentham draaide zich weg en staarde in de vlammen. ‘Het was een vreselijke fout. Een ongeluk.’ We wachtten op zijn uitleg. Het kostte hem duidelijk veel moeite om het verhaal op te rakelen. ‘Het was mijn schuld, omdat ik alles zo lang heb laten aanslepen,’ zei hij serieus. ‘Ik bleef mezelf maar wijsmaken dat mijn broer niet zo gevaarlijk was als hij leek. Pas nadat hij mij had opgesloten en ik niets meer kon doen, besefte ik hoe fout ik was geweest.’


  Hij liep dichter naar de warmte van het vuur en knielde neer om de brede buik van de beer te aaien, hij liet zijn vingers verdwalen in de vacht van PT.


  ‘Ik wist dat iemand Jack moest tegenhouden, en niet alleen voor mezelf, niet omdat er enig gevaar bestond dat hij de Bibliotheek der Zielen ooit zou vinden. Nee, het was duidelijk dat zijn ambitie veel verder ging dan dat. Maandenlang had hij onze rekruten gekneed tot infanteristen van een gevaarlijke politieke beweging. Hij had zichzelf de rol van underdog toebedeeld, die vocht om de controle over onze samenleving af te pakken van wat hij “de betuttelende invloed van ymbrynes” noemde.’


  ‘Zonder ymbrynes zou onze samenleving niet eens meer bestaan,’ beet Emma.


  ‘Ja,’ zei Bentham, ‘maar je moet weten dat mijn broer vreselijk jaloers was. Sinds we kleine jongens waren, benijdde Jack onze zus om haar macht en status. Onze aangeboren talenten waren nietig vergeleken met de hare. Toen ze drie werd, hadden de oudere ymbrynes die voor ons zorgden al door dat Alma een grote gave had. De mensen waren vol lof over haar, Jack werd er gek van. Toen ze een baby was, kneep hij haar om haar aan het huilen te maken. Toen ze oefende om in een vogel te veranderen, zat hij haar achterna om haar veren uit te trekken.’


  Uit een van Emma’s vingers krulde een nijdige vlam omhoog, die ze in haar thee doofde.


  ‘Dat verfoeilijke gedrag werd alleen maar erger,’ zei Bentham. ‘Jack wist dezelfde verborgen giftige jaloezie te gebruiken en uit te buiten in enkelen van onze medebijzonderen. Hij organiseerde samenkomsten en hield toespraken, waar hij misnoegden ronselde voor zijn plannen. Devil’s Acre was een gemakkelijke prooi, veel van de bijzonderen hier waren bannelingen, buitengesloten van en vijandig tegenover het matriarchaat van de ymbrynes.’


  ‘De Moddervleugels,’ zei Emma. ‘Voor de schepsels schepsels werden, noemden ze zichzelf zo. Mevrouw Peregrine heeft ons een beetje over hen verteld.’


  ‘“We hebben hun vleugels niet nodig!” predikte Jack. “We zullen zelf vleugels krijgen!” Dat bedoelde hij natuurlijk niet letterlijk, maar ze liepen wel rond met nepvleugels, als een symbool van hun beweging.’ Bentham kwam overeind en wenkte ons naar de boekenplanken. ‘Hier. Ik heb nog een paar foto’s van die dagen. Hij heeft ze niet allemaal kunnen vernietigen.’ Hij trok een album van een plank en bladerde tot hij een foto vond van een grote menigte die naar een man stond te luisteren. ‘Ah, hier geeft Jack een van zijn haatdragende toespraken.’


  De menigte, die bijna uitsluitend uit mannen bestond, droeg grote stevige hoeden. Een dertigtal rijen mensen stonden op kisten en waren boven op een hek geklommen om te horen wat Caul te zeggen had.


  Bentham sloeg de bladzijde om en liet ons nog een foto zien, van twee flinke jongemannen in kostuum en met een hoed. Een van de twee grijnsde enthousiast, de ander keek uitdrukkingsloos. ‘Die linkse, dat ben ik. Jack staat rechts,’ zei Bentham. ‘Jack lachte alleen als hij iets van je wilde.’


  Ten slotte kwam hij bij een foto van een jongen met grote gespreide uilachtige vleugels achter zijn schouders. Hij zat sloom op een sokkel en keek met een zwijgende minachting in de lens, één oog verborgen achter zijn schuine pet. Onderaan stonden de woorden: We hebben hun vleugels niet nodig.


  ‘Een van Jacks rekruteringsposters,’ legde Bentham uit.
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  Bentham bracht de foto dichter bij zijn gezicht, hij bestudeerde zijn broer. ‘Hij had altijd al een donkere kant,’ zei hij, ‘maar ik weigerde die te zien. Alma had een scherpere blik, ze schoof Jack al vroeg aan de kant. Maar Jack en ik waren bijna even oud en hadden dezelfde ideeën, of dat dacht ik tenminste. We waren maatjes, twee handen op één buik. Maar hij verborg zijn ware aard voor mij. Ik zag zijn echte zelf pas de dag dat ik zei: “Jack, je moet hiermee kappen” en hij me in elkaar sloeg en in een donker hol gooide om me daar te laten sterven. Maar toen was het te laat.’


  Bentham keek op, zijn ogen weerspiegelden de gloed van het vuur.


  ‘Het is nogal een schok als je beseft dat je eigen broer geen moer om je geeft.’ Hij zweeg een poosje, verwikkeld in een afschuwelijke herinnering.


  ‘Maar je hebt het overleefd,’ zei Emma. ‘Je hebt ze in hulsels veranderd.’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik heb ze erin geluisd.’


  ‘Erin geluisd om akelige monsters te worden?’ zei ik.


  ‘Het was nooit mijn bedoeling om ze in monsters te veranderen. Ik wilde gewoon van hen verlost zijn.’ Hij keerde stijfjes terug naar de bank en liet zich in de kussens zakken. ‘Ik was op het randje van de hongerdood, toen het me plots te binnen schoot: het perfecte verhaal om mijn broer mee te lokken. Een leugen zo oud als de mensheid. De bron van de eeuwige jeugd. Met mijn vinger kraste ik het in het slijk op de vloer van mijn cel: de stappen van een vage techniek voor lusmanipulatie die de gevaren van versnelde veroudering kon omkeren en voor altijd kon uitschakelen. Zo leek het in ieder geval. In werkelijkheid was dat gewoon een bijwerking van wat de stappen echt beschreven, en dat was een geheimzinnige, bijna volledig vergeten methode om lussen te laten instorten, snel en voorgoed, in geval van nood.’


  Ik stelde me zoiets voor als de ‘zelfvernietigingsknop’ in het sciencefictioncliché. Een supernova in het klein, met sterren die schitterden.


  ‘Ik had nooit verwacht dat mijn list zo goed zou werken,’ zei Bentham. ‘Ik won het vertrouwen van een lid van de beweging, die mijn techniek rondbazuinde alsof het zijn eigen idee was, en Jack trapte erin. Hij leidde zijn volgers naar een afgelegen lus om de methode in werking te stellen, en ik hoopte dat ze daar de deur voorgoed achter zich dicht zouden slaan.’


  ‘Maar dat is niet wat er gebeurde,’ zei Emma.


  ‘Hebben ze toen de helft van Siberië opgeblazen?’ vroeg ik.


  ‘De reactie was zo heftig dat hij een dag en een nacht heeft geduurd,’ zei Bentham. ‘Er zijn foto’s van, ook van de gevolgen …’


  Hij knikte naar het album op de grond en wachtte tot we de foto’s hadden gevonden. Eentje van een nacht in een of andere onduidelijke wildernis, gestreept door een straal van een verticale vlam: een enorme, maar afgelegen verlossing van withete energie, die de nacht oplichtte als een kaars ter grootte van een wolkenkrabber. De andere was een verwoest dorp dat bestond uit puin en ingestorte huizen en ontschorste bomen. Terwijl ik ernaar keek, kon ik bijna een eenzame wind horen huilen, de tastbare stilte van een plaats die plotseling beroofd was van alle leven.
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  Bentham schudde zijn hoofd. ‘In mijn stoutste dromen had ik niet kunnen verzinnen wat er uit die ingestorte lus zou kruipen,’ zei hij. ‘Na de ontploffing was het een poosje stil. Ik was bevrijd en begon te herstellen. Ik kreeg mijn machine terug. Het leek erop dat de donkere tijd van mijn broer voorbij was … maar hij was nog maar net begonnen.’


  ‘Dat was het begin van de Hulseloorlogen,’ zei Emma.


  ‘Al snel hoorden we verhalen over schaduwmonsters. Ze kwamen tevoorschijn uit verwoeste bossen om zich te voeden met bijzonderen, normalen en dieren, en alles wat ook maar in hun kaken paste.’


  ‘Ik zag er ooit eentje een auto eten,’ zei Nim.


  Ik zei: ‘Een auto?’


  ‘Ik zat erin,’ antwoordde hij.


  We wachtten op het vervolg van zijn verhaal.


  ‘En?’ vroeg Emma.


  ‘Ik kon ontsnappen,’ zei hij schouderophalend. ‘De stuurkolom kwam vast te zitten in zijn keel.’


  ‘Mag ik dan nu verdergaan?’ zei Bentham.


  ‘Natuurlijk, meneer. Mijn excuses.’


  ‘Zoals ik al zei, deze nieuwe gruwels lieten zich door niks afschrikken, afgezien van de zeldzame stuurkolom – of lusingangen. Gelukkig hadden we er daar massa’s van. De meeste bijzonderen pakten het hulselprobleem dan ook aan door zich terug te trekken in de lussen, we waagden ons alleen buiten als we echt geen andere keuze hadden. De hulsels maakten geen einde aan ons leven, maar ze maakten het wel geweldig ingewikkeld, geïsoleerd en gevaarlijk.’


  ‘Hoe zit het met de schepsels?’ vroeg ik.


  ‘Ik denk dat hij daar zo toe komt,’ zei Emma.


  ‘Dat klopt,’ zei Bentham. ‘Vijf jaar nadat ik mijn eerste hulsel ontmoette, zag ik mijn eerste schepsel. Na middernacht klopte er iemand op mijn deur. Ik was thuis, veilig in mijn lus, of dat dacht ik toch. Tot ik de deur opende en mijn broer Jack zag staan. Hij was geen haar veranderd, al zag hij er een beetje gehavend uit – en zijn ogen waren dood, zo wit als een onbeschreven vel papier.’


  Emma en ik leunden met gekruiste benen naar Bentham toe, we hingen aan zijn lippen.


  Bentham staarde met een gekwelde blik over onze hoofden heen. ‘Hij had genoeg bijzonderen verorberd om zijn holle hulselziel te vullen en zichzelf te veranderen in iets wat op mijn broer leek, maar hij was het niet echt. Het kleine stukje menselijkheid waar hij zich al die jaren aan vast had geklampt, was compleet verdwenen, weggelekt met de kleur in zijn ogen. Een schepsel en zijn bijzondere verhouden zich tot elkaar als iets wat heel vaak werd gekopieerd en het origineel. Details verdwijnen en de kleur …’


  ‘En het geheugen?’ vroeg ik.


  ‘Jacks geheugen was intact. Zonde, anders was hij Abaton en de Bibliotheek der Zielen misschien vergeten. En wat ik hem had aangedaan.’


  ‘Hoe kwam hij erachter dat het jouw schuld was?’ vroeg Emma.


  ‘Noem het een broederlijk buikgevoel. En op een dag, toen hij niets beters te doen had, folterde hij me tot ik bekende.’ Bentham knikte naar zijn benen. ‘Nooit echt volledig genezen, zoals je kunt zien.’


  ‘Maar hij heeft u niet vermoord,’ zei ik.


  ‘Schepsels zijn praktische wezens, ze worden niet gedreven door wraak,’ zei Bentham. ‘Abaton vinden werd meer dan ooit een obsessie voor Jack, maar daarvoor had hij mijn machine nodig, en mij om die te bedienen. Ik werd zijn gevangene en zijn slaaf, en Devil’s Acre werd het geheime hoofdkwartier voor een kleine, maar invloedrijke delegatie van schepsels die de Bibliotheek der Zielen wilden kraken. Want dat was het ultieme doel, dat kunnen jullie intussen wel raden.’


  ‘Ik dacht dat ze de reactie die hen in hulsels had veranderd, wilden overdoen,’ zei ik, ‘maar dan groter en beter. “Zorgen dat het deze keer wel lukt”,’ zei ik, en ik maakte aanhalingstekens in de lucht.


  Bentham fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je dat gehoord?’


  ‘Dat heeft een schepsel ons verteld, vlak voor hij stierf,’ zei Emma. ‘Hij zei dat ze daarom de ymbrynes nodig hadden. Om de reactie nog krachtiger te maken.’


  ‘Complete onzin,’ zei Bentham. ‘Het is waarschijnlijk een verzinsel om jullie op een dwaalspoor te brengen. Al geloofde het schepsel die leugen misschien zelf ook. Alleen Jacks vertrouwelingen zijn op de hoogte van de zoektocht naar Abaton.’


  ‘Maar als hij de ymbrynes niet nodig had voor de ontploffing,’ zei ik, ‘waarom hebben ze dan zoveel moeite gedaan om ze te ontvoeren?’


  ‘Omdat de verdwenen lus van Abaton niet alleen verdwenen is,’ zei Bentham. ‘Volgens de legende werd hij ook gesloten voor hij verdween, door ymbrynes. Twaalf ymbrynes om precies te zijn, uit twaalf uithoeken van de bijzondere wereld. Om Abaton weer te openen, als je het kunt vinden, heb je diezelfde twaalf ymbrynes nodig, of hun opvolgsters. Het is dan ook geen verrassing dat mijn broer precies twaalf ymbrynes heeft ontvoerd, naar wie hij al vele jaren op zoek was.’


  ‘Ik wist het wel,’ zei ik. ‘Ik wist wel dat er meer aan de hand was dan de reactie overdoen die hen in hulsels had veranderd.’


  ‘Dan heeft hij het gevonden,’ zei Emma. ‘Caul zou de trekker nooit hebben overgehaald voor de ontvoering van de ymbrynes als hij niet wist waar Abaton lag.’


  ‘Ik dacht dat je zei dat het een legende is,’ zei ik. ‘Nu praat je erover alsof het echt is. Hoe zit het nu?’


  ‘Het officiële standpunt van de Raad van Ymbrynes is dat de Bibliotheek der Zielen niet meer is dan een verhaal,’ zei Bentham.


  ‘Het kan me niet schelen wat de Raad zegt,’ zei Emma. ‘Wat zeg jij?’


  ‘Mijn mening hou ik voor mezelf,’ zei hij ontwijkend. ‘Maar als de Bibliotheek echt bestaat, en als Jack erin slaagt die te vinden en te openen, dan zal hij nog steeds de zielen niet kunnen stelen. Wat hij namelijk niet weet, is dat hij een derde element nodig heeft, een derde sleutel.’


  ‘Welke?’ vroeg ik.


  ‘Niemand kan de potten met zielen pakken. Voor bijna iedereen zouden ze onzichtbaar en ongrijpbaar zijn. Zelfs ymbrynes kunnen ze niet aanraken. In de verhalen kunnen alleen speciale ingewijden, zogenaamde bibliothecarissen, ze zien en vastpakken – en er is al duizenden jaren geen bibliothecaris meer geboren. Als de Bibliotheek bestaat, zal Jack er alleen lege boekenplanken aantreffen.’


  ‘Nou, dat is een opluchting,’ zei ik.


  ‘Ja en nee,’ zei Emma. ‘Wat zal er gebeuren als hij ontdekt dat de ymbrynes op wie hij al zolang jacht maakt nutteloos zijn voor hem? Dan wordt hij gek.’


  ‘Dat baart me de meeste zorgen,’ zei Bentham. ‘Jack heeft een driftig karakter, en wanneer de droom die hij al zolang koestert aan diggelen gaat …’


  Ik probeerde me in te beelden wat dat kon betekenen, de martelingen waar een man als Caul toe in staat zou zijn, maar dat kon mijn verbeelding niet aan.


  Het leek alsof Emma dezelfde gruwel voor zich zag, want wat ze vervolgens zei, klonk scherp en doordrongen van woede: ‘We zullen ze terughalen.’


  ‘We hebben hetzelfde doel,’ zei Bentham. ‘Mijn broer en zijn soort uitroeien, en mijn zus en haar soort redden. Samen kunnen we daar volgens mij in slagen.’


  Op dat moment zag hij er zo klein uit, weggezonken in de enorme sofa, met de stok tegen zijn wankele benen geleund, dat ik bijna in lachen uitbarstte. ‘Hoe dan?’ zei ik. ‘We hebben een leger nodig.’


  ‘Fout,’ antwoordde hij. ‘De schepsels kunnen met gemak een leger terugdrijven. Gelukkig hebben we iets veel beters.’ Hij keek naar Emma en mij, terwijl zijn lippen in een glimlach krulden. ‘We hebben jullie twee. En gelukkig voor jullie hebben jullie mij.’ Bentham leunde op zijn stok en kwam langzaam overeind. ‘We moeten jullie in hun schuilplaats zien te krijgen.’


  ‘Die ziet er behoorlijk ondoordringbaar uit,’ zei ik.


  ‘Dat is hij ook, conventioneel gezien,’ antwoordde Bentham. ‘Vroeger, toen Devil’s Acre nog een gevangenislus was, diende het om onderdak te geven aan het ergste van het ergste. Bij hun terugkeer kozen de schepsels deze plek als hun thuis. Wat ooit een zwaarbewaakte gevangenis was geweest, werd hun ondoordringbare fort.’


  ‘Maar jij hebt een ingang ontdekt,’ raadde Emma.


  ‘Misschien, als jullie me kunnen helpen,’ zei Bentham. ‘Toen Jack en zijn schepsels kwamen, stalen ze het hart van mijn Panlusicum. Ze dwongen me om mijn eigen machine kapot te maken, om de lussen te kopiëren en ze in hun schuilplaats na te bouwen, zodat ze hun werk konden voortzetten in een omgeving die beter beschermd was.’


  ‘Dus er bestaat … nog een machine?’ zei ik.


  Bentham knikte. ‘Mijn machine is het origineel en zij hebben een kopie,’ zei hij. ‘De twee zijn verbonden en in elke machine is er een doorgang die leidt naar de andere.’


  Emma ging rechtop zitten. ‘Je bedoelt dat we jouw machine kunnen gebruiken om in die van hen te komen?’


  ‘Precies.’


  ‘Waarom hebt u dat nog niet gedaan?’ vroeg ik. ‘Waarom hebt u dat jaren geleden nog niet gedaan?’


  ‘Jack had mijn machine zo onherroepelijk beschadigd dat ik dacht dat ze nooit meer hersteld kon worden,’ zei Bentham. ‘Jarenlang was maar één ruimte functioneel: de kamer die naar Siberië leidt. We hebben gezocht en gezocht, maar we vonden geen toegang tot de machine van Jack.’


  Ik herinnerde mij de man die in de gletsjerspleten stond te turen, alsof hij op zoek was naar een deur diep in de sneeuw.


  ‘We moeten andere deuren openen, andere kamers,’ zei Bentham, ‘maar daarvoor heb ik een geschikte vervanging nodig voor het deel dat Jack heeft gestolen, de dynamo van het hart van mijn Panlusicum. Ik vermoed al een hele poos dat er iets is wat zou kunnen werken – iets heel krachtigs, iets heel gevaarlijks – maar hoewel het zich hier in Devil’s Acre bevindt, kon ik het onmogelijk te pakken krijgen. Tot nu.’


  Hij draaide zich naar mij.


  ‘Mijn jongen, ik wil dat je een hulsel voor me haalt.’


  ***


  Natuurlijk zei ik ja. Ik zou met zowat alles akkoord zijn gegaan als ik dacht dat het onze vrienden zou kunnen redden. Maar pas nadat ik had ingestemd en Bentham zijn handen om de mijne had geslagen en die had geschud, drong het tot me door dat ik geen idee had waar we een hulsel konden vinden. Ik wist wel zeker dat er binnen in het fort van de schepsels genoeg exemplaren zouden zijn, maar we hadden al besloten dat we daar niet konden komen.


  Op dat moment stapte Sharon uit de schaduwen die in de hoeken van de ruimte waren ontstaan, om ons een klein beetje goed nieuws te brengen. ‘Herinner je je jouw vriend nog, die door een vallende brug werd verpletterd?’ zei hij. ‘Blijkt dat-ie toch niet helemaal dood is. Ze hebben hem enkele uren geleden uit het water gehaald.’


  ‘Ze?’ zei ik.


  ‘De piraten. Ze hebben hem vastgeketend en opgesloten in de buurt van Oozing Street. Ik heb gehoord dat hij er voor behoorlijk wat opschudding zorgt.’


  ‘Nou, dat is dan dat,’ zei Emma, ze klonk helemaal zenuwachtig van opwinding. ‘We zullen het hulsel stelen en hiernaartoe brengen, meneer Benthams machine herstarten, de poort naar het fort van de schepsels openen en onze vrienden redden.’


  ‘Poepsimpel!’ zei Sharon en hij liet een bulderlach horen. ‘Op dat laatste deel na.’


  ‘En het eerste,’ zei ik.


  Emma kwam dichter naar me toe. ‘Het spijt me, lieveling. Ik heb je hulp aangeboden zonder die eerst te vragen. Denk je dat je dat hulsel aankunt?’


  Ik wist het niet zeker. Toegegeven, ik had in de sloot een paar indrukwekkende kunstjes laten zien, maar het monster als een jonge hond achter me aan laten lopen, het hele eind tot aan Benthams huis, vroeg wel heel veel van mijn elementaire talent als hulseltemmer. Bovendien had mijn zelfvertrouwen, na mijn laatste rampzalige ontmoeting, een historisch dieptepunt bereikt. Maar alles hing af van mij. ‘Natuurlijk kan ik het aan,’ zei ik na een veel te lange pauze. ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


  Bentham klapte in zijn handen. ‘Zo mag ik het horen!’


  Emma’s ogen bleven op mijn gezicht rusten. Ze zag dat ik deed alsof.


  ‘Je kunt vertrekken zodra je klaar bent,’ zei Bentham. ‘Sharon zal jullie gids zijn.’


  ‘We kunnen beter niet al te lang wachten,’ zei Sharon. ‘Ik vermoed dat de dorpelingen het hulsel zullen doden zodra de lol eraf is.’


  Emma plukte aan de voorkant van haar pofjurk. ‘In dat geval denk ik dat we ons moeten omkleden.’


  ‘Uiteraard,’ zei Bentham en hij stuurde Nim weg om geschikte kleren te zoeken voor onze opdracht. Een minuut later kwam hij terug met laarzen met dikke zolen, moderne werkbroeken en jassen: zwart, waterdicht en een beetje elastisch.


  We trokken ons terug in aparte ruimtes om ons om te kleden en ontmoetten elkaar daarna weer in de gang, alleen Emma en ik, in onze avonturenkleren. Emma zag er een beetje mannelijk uit in de vormeloze, stoere outfit (hoewel niet op een slechte manier). Maar ze mopperde niet: ze bond gewoon haar haren naar achteren, keek me aandachtig aan en salueerde. ‘Sergeant Bloom meldt zich voor de dienst.’


  ‘Mooiste soldaat die ik ooit heb gezien,’ zei ik, in een slechte imitatie van John Wayne.


  Er was een rechtstreeks verband tussen hoe zenuwachtig ik was en het aantal flauwe grapjes dat ik maakte. En op dat moment stond ik te bibberen op mijn benen, mijnmaag leek wel een lekke kraan die zuur over mijn ingewanden drupte. ‘Denk je echt dat we dit kunnen?’ vroeg ik.


  ‘Ja,’ zei ze.


  ‘Je twijfelt nooit, hè?’


  Emma schudde haar hoofd. ‘Twijfel is de speld die de reddingsboot lek prikt.’


  Ze kwam dichterbij en we omhelsden elkaar. Ik voelde haar heel lichtjes trillen. Ze was niet onkwetsbaar. Toen wist ik dat mijn wankele vertrouwen in mezelf een gat in het hare begon te maken, en Emma’s vertrouwen hield alles samen. Het was onze reddingsboot.


  Ik was haar geloof in mij gaan beschouwen als iets roekeloos. Ze leek te denken dat ik maar met mijn vinger zou hoeven te knippen om hulsels naar mijn pijpen te laten dansen. Dat alleen mijn onzekerheid mijn talent in de weg stond. Een deel van mij was daardoor beledigd, en een deel van mij vroeg zich af of ze misschien gelijk had. De enige manier om daarachter te komen, was door het volgende hulsel te benaderen met een onwankelbaar geloof dat ik het kon overmeesteren.


  ‘Ik wou dat ik mezelf kon zien zoals jij me ziet,’ fluisterde ik.


  Ze omhelsde me nog steviger en ik besloot het te proberen.


  Sharon en Bentham kwamen de gang in. ‘Klaar?’ vroeg Sharon.


  We lieten elkaar los. ‘Klaar,’ zei ik.


  Bentham schudde mij de hand, daarna die van Emma. ‘Ik ben zo blij dat jullie hier zijn,’ zei hij. ‘Het is, volgens mij, het bewijs dat we het geluk eindelijk aan onze kant hebben.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Emma.


  We stonden op het punt te vertrekken, toen er me een vraag te binnen schoot. Een vraag die ik al de hele tijd had willen stellen, en ik wist dat dit in het allerslechtste geval misschien mijn laatste kans was. ‘Meneer Bentham,’ zei ik, ‘we hebben niet meer over mijn grootvader kunnen praten. Waarom was u naar hem op zoek?’


  Benthams wenkbrauwen schoten omhoog en daarna glimlachte hij vlug, alsof hij zijn verbazing wilde verbergen. ‘Ik miste hem, meer niet,’ zei hij. ‘We waren oude vrienden en ik hoopte dat ik hem op een dag terug zou zien.’


  Ik wist dat dit niet de hele waarheid was en ik zag in Emma’s samengeknepen ogen dat zij er net zo over dacht, maar er was geen tijd om verder te graven. De toekomst was nu veel belangrijker dan het verleden.


  Bentham stak zijn hand op als afscheid. ‘Wees voorzichtig daarbuiten,’ zei hij. ‘Ik zal hier mijn Panlusicum voorbereiden op een zegevierende terugkeer.’ Daarna hobbelde hij terug naar zijn bibliotheek en we hoorden hem roepen tegen zijn beer: ‘PT, sta op! Er is werk aan de winkel!’


  We liepen achter Sharon aan door een lange gang, hij zwaaide met zijn houten staf en zijn gigantische blote voeten sloegen tegen de stenen vloer. Toen we bij de deur naar buiten kwamen, bleef hij staan. Hij boog zich tot op ooghoogte om zijn grondregels uit de doeken te doen. ‘We gaan naar een gevaarlijke plek. Er zijn nog maar een paar vrije bijzondere kinderen in Devil’s Acre, dus mensen zullen jullie aanstaren. Zeg geen woord, tenzij iemand jullie iets vraagt. Kijk niemand aan. Volg me op een afstandje, maar verlies me nooit uit het oog. We zullen doen alsof jullie mijn slaven zijn.’


  ‘Wat?’ zei Emma. ‘Mooi niet.’


  ‘Dat is het veiligst,’ zei Sharon.


  ‘Het is vernederend!’


  ‘Ja, maar het roept minder vragen op.’


  ‘Hoe pakken we het aan?’ vroeg ik.


  ‘Doe gewoon wat ik zeg, onmiddellijk en zonder vragen te stellen. En kijk een beetje met een glazige blik.’


  ‘Instructies begrepen,’ zei ik robotachtig.


  ‘Niet zo,’ zei Emma. ‘Hij bedoelt zoals de kinderen in dat vreselijke hol op Louche Lane.’


  Ik ontspande mijn gezicht en zei met vlakke stem: ‘Hallo, we zijn hier allemaal heel gelukkig.’


  Emma draaide zich huiverend weg.


  ‘Heel goed,’ zei Sharon en hij keek naar Emma. ‘Probeer jij het nu eens.’


  ‘Als het echt moet,’ zei ze, ‘dan doe ik alsof ik niet kan praten.’


  Dat volstond voor Sharon. Hij deed de deur open en duwde ons de schemerige dag in.


  HOOFDSTUK VIJF


  


  De lucht leek een giftige, geelachtige soep, waardoor ik de stand van de zon niet kon bepalen, maar het langzaam wegsijpelende licht zei me dat de avond naderde. We liepen een paar passen achter Sharon. Als hij op straat een bekende tegenkwam, hadden we moeite om hem bij te houden: hij versnelde zijn pas om een gesprek uit de weg te gaan. De mensen leken hem te kennen, hij had een reputatie en ik denk dat hij bang was dat wij die zouden verpesten.


  We baanden ons een weg door Oozing Street, een verrassend vrolijke straat, met gevulde bloembakken en felgekleurde huizen. Daarna liepen we door Periwinkle Street, waar het voetpad overging in modder en de huizen plaatsmaakten voor armoedige, verzakte flatgebouwen. Aan het eind van een verwaarloosd, doodlopend steegje stond een groepje mannen met hun hoed laag over hun ogen getrokken. Het leek erop dat ze de deur van een huis met donkere ramen bewaakten. Sharon beval ons te blijven staan, en we wachtten terwijl hij een praatje met hen ging maken.


  Er hing een vage benzinegeur. In de verte zwol het geluid van harde lachende stemmen aan, en stierf weer weg, zwol aan en stierf weg. Het klonk als mannen die in een bar naar een sportwedstrijd keken, maar dat was natuurlijk onmogelijk. Dat was een modern geluid en hier waren geen televisies.


  Een man met een modderige broek kwam naar buiten. De stemmen klonken luider toen de deur openzwaaide, en weer stiller toen die dichtsloeg. De man stak de straat over met een emmer in zijn handen. We keken hem na en zagen hem lopen naar iets wat me eerder niet was opgevallen: aan de rand van de straat zaten twee berenwelpen, vastgeketend aan een afgezaagde lantaarnpaal. Ze zagen er heel droevig uit, ze konden nauwelijks bewegen aan de ketting. Ze zaten in de modder en keken een beetje angstig naar de naderende man, hun harige oren plat naar achteren gericht. De man smeet beschimmelde etensresten voor ze neer en vertrok zonder een woord. Het hele tafereel was onbeschrijfelijk deprimerend.
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  ‘Dat daar zijn trainingwelpen,’ zei Sharon, die achter ons was verschenen. ‘Bloedsporten zijn hier ontzettend populair, en met een grimbeer vechten wordt als de ultieme uitdaging beschouwd. Jonge vechters moeten op de een of andere manier kunnen oefenen, dus daarom vechten ze eerst tegen welpen.’


  ‘Dat is vreselijk,’ zei ik.


  ‘Maar vandaag hebben de beren een dagje vrij, dankzij jouw beestje.’ Sharon wees naar het kleine huis. ‘Hij is daarbinnen, achterin. Maar ik moet jullie waarschuwen voor we naar binnen gaan: dit is een ambrozijnkeet, en sommige bijzonderen daarbinnen zullen helemaal van de wereld zijn. Negeer ze en wat je ook doet: kijk ze niet in de ogen. Ik ken mensen die er blind van zijn geworden.’


  ‘Wat bedoel je met blind?’


  ‘Precies wat ik zeg. Volg me nu maar en stop met vragen stellen. Slaven stellen geen vragen aan hun meester.’


  Ik zag Emma tandenknarsen. We staken achter Sharon aan de straat over, in de richting van de mannen die zich rond de deur van het huis hadden verzameld.


  Sharon sprak de mannen weer aan. Ik spande me in om het gesprek af te luisteren, en tegelijkertijd op een slaafachtige afstand te blijven en mijn ogen afgewend te houden. Een van hen zei dat er een ‘toegangsprijs’ was, en Sharon diepte een munt op uit zijn mantel en betaalde die. Een andere man vroeg naar ons.


  ‘Ik heb ze nog geen naam gegeven,’ zei Sharon. ‘Gisteren pas gekocht. Groentjes zijn het, ik durf ze niet alleen te laten.’


  ‘O nee?’ zei de man, die naar ons toe liep. ‘Nog geen namen?’


  Ik schudde mijn hoofd, en deed net als Emma alsof ik stom was. De man bekeek ons van top tot teen. Ik wilde in de grond verdwijnen. ‘Ken ik jou niet ergens van?’ zei hij terwijl hij naar voren leunde.


  Ik zei niets.


  ‘Misschien van bij Lorraine in de etalage,’ probeerde Sharon.


  ‘Nee.’ De man maakte een wegwerpgebaar met zijn hand. ‘O, het schiet me straks wel te binnen.’


  Toen hij zich had omgedraaid, durfde ik hem pas na te kijken. Als hij al een slootpiraat was, dan hoorde hij niet tot de mannen met wie we ruzie hadden gehad. Hij had een verband om zijn kin en nog een om zijn voorhoofd. Verscheidene andere mannen waren op dezelfde manier omzwachteld, eentje pronkte zelfs met een ooglapje. Ik vroeg me af of ze die verwondingen hadden opgelopen in een grimbeergevecht.


  De man met het ooglapje hield de deur voor ons open. ‘Nou, veel plezier,’ zei hij, ‘maar ik zou ze vandaag niet de kooi in sturen. Tenzij je ze straks van de grond wilt schrapen!’


  ‘We zijn hier alleen om te kijken en te leren,’ zei Sharon.


  ‘Slimme kerel.’


  Sharon gebaarde dat we moesten volgen en we haastten ons achter hem aan, om aan de starende, gluiperige blikken van de mannen te ontsnappen. De twee meter lange Sharon moest zich bukken om door de deur te kunnen en bleef binnen ook voortdurend gebogen staan, zo laag waren de plafonds. De ruimte die we binnenkwamen, was donker en stonk naar rook. Tot mijn ogen zich hadden aangepast, zag ik alleen hier en daar een oranje lampje gloeien. Langzaam werd de ruimte zichtbaar, verlicht door olielampen op zo’n laag pitje dat ze nauwelijks meer licht gaven dan lucifers. Het was er lang en smal, met stapelbedden in de muren, zoals je die in de donkerste ingewanden van een zeeschip zou aantreffen.


  Ik struikelde en ging bijna tegen de vlakte.


  ‘Waarom is het hier zo donker?’ mompelde ik en verbrak mijn belofte om geen vragen te stellen.


  ‘De ogen zijn heel gevoelig nadat de ambro is uitgewerkt,’ legde Sharon uit. ‘Zelfs zwak daglicht is dan haast onverdraaglijk.’


  Op dat moment ontwaarde ik de mensen in de stapelbedden: sommigen lagen uitgespreid te slapen, anderen zaten overeind in nesten van gekreukte lakens. Ze volgden ons met hun ogen, lusteloos rokend en fluisterend. Een paar van hen zaten in onbegrijpelijke monologen tegen zichzelf te praten. Ze hadden bijna allemaal omzwachtelde gezichten, net als de mannen aan de deur, of ze droegen maskers. Ik wilde vragen waarom, maar ik wilde nog liever gewoon dat hulsel halen en wegwezen.


  We liepen door een kralengordijn naar een ruimte die een tikje lichter en aanzienlijk drukker was dan de eerste. Tegen de muur aan de overkant stond een stevige man op een stoel, die de mensen naar een van de twee deuren stuurde. ‘Vechters links, toeschouwers rechts!’ riep hij. ‘Inzetten in de salon!’


  Een paar ruimtes verder hoorde ik geroep en het volgende moment ging de menigte uiteen om plaats te maken voor drie mannen: twee van hen droegen de derde, die bewusteloos was en hevig bloedde. Ze werden nagefloten en uitgejouwd.


  ‘Ziehier de verliezers!’ brulde de man op de stoel. ‘En dat daar,’ zei hij, wijzend naar een zijkamertje, ‘zijn de lafaards!’


  Ik gluurde de ruimte in, waar twee mannen stonden tentoongesteld. Ze zagen er beroerd uit en hingen vol pek en veren.
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  ‘Laat dat een lesje zijn,’ zei de man. ‘Alle vechters moeten minstens twee minuten in de kooi blijven!’


  ‘Welke kant kies jij?’ vroeg Sharon aan mij. ‘Ben je een vechter of een toeschouwer?’


  Mijn borst trok samen bij de gedachte aan de taak die me te wachten stond: ik moest dit hulsel niet alleen temmen, maar dat moest ook nog eens gebeuren onder toeziend oog van een lawaaierig en mogelijk vijandig publiek, en daarna moesten we er samen nog vandoor zien te gaan. Ik hoopte dat het hulsel niet al te ernstig gewond was, want ik had zo’n voorgevoel dat het al zijn kracht nodig zou hebben om ons hieruit te krijgen. Deze bijzonderen gingen hun nieuwe speeltje niet zomaar uit handen geven.


  ‘Een vechter,’ zei ik. ‘Om het echt te kunnen controleren, moet ik er vlakbij komen.’


  Emma’s ogen vonden de mijne en ze glimlachte. Je kunt dit, zei haar glimlach. En op dat moment wist ik dat ze gelijk had. Ondersteund door mijn nieuwe zelfvertrouwen, liep ik vastberaden door de deur voor de vechters. Sharon en Emma volgden me op de voet.


  Dat zelfvertrouwen duurde ongeveer vier seconden. In die tijd was ik de ruimte in gelopen en viel mijn oog op het bloed dat in plassen op de vloer lag en tegen de muren was gesmeerd. Via een verlichte gang stroomde een bloedrivier door een open deur, waardoor ik nog een menigte zag, met daarachter de tralies van een grote kooi.
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  Buiten klonk een schrille kreet. De volgende strijder werd ontboden.


  Uit een donkere ruimte rechts van ons kwam een man tevoorschijn. Hij was naakt tot aan zijn middel en droeg een eenvoudig wit masker. Aan het begin van de gang stond hij even stil, alsof hij al zijn moed bij elkaar moest rapen. Daarna legde hij zijn hoofd in zijn nek en hield zijn hand erboven. Daarin zat een klein glazen flesje.


  ‘Niet kijken,’ zei Sharon, terwijl hij ons tegen een muur duwde. Maar ik kon het niet helpen.


  Langzaam goot de man een zwarte vloeistof in de twee kijkgaten van zijn masker. Daarna gooide hij het lege flesje op de vloer, boog zijn hoofd en begon te grommen. Hij leek enkele seconden verlamd, maar toen begon zijn lichaam te trillen en schoten er twee witte lichtstralen uit de kijkgaten. Zelfs in de verlichte kamer vielen ze op.


  Emma hapte naar adem. De man, die had gedacht dat hij alleen was, draaide zich verbaasd naar ons om. Zijn oogstralen lieten de muur boven ons hoofd knetteren.


  ‘We wilden er gewoon even langs!’ zei Sharon, op een toon die erin slaagde om zowel Hoi, maat! als Vermoord ons alsjeblieft niet met die dingen! te zeggen.


  ‘Nou, loop dan ook door,’ snauwde de man.


  Tegen die tijd werden zijn oogstralen zwakker en net voor hij wegkeek, doofden ze flikkerend uit. Hij liep door de gang naar de deur, met twee rooksliertjes in zijn kielzog. Toen hij weg was, waagde ik een blik over mijn schouder naar het behang boven ons hoofd. Twee karamelkleurige schroeiplekken lieten de weg zien die zijn ogen over de muur hadden afgelegd. Godzijdank had hij me niet in de ogen gekeken.


  ‘Dat kun je maar beter even uitleggen voor we verdergaan,’ zei ik tegen Sharon.


  ‘Dat was ambrozijn,’ zei Sharon. ‘Vechters nemen het om hun talenten te versterken. Het probleem is dat het snel is uitgewerkt en dat je na afloop zwakker bent dan voorheen. Als je er een gewoonte van maakt, verzwakt je talent tot er bijna niets meer van overblijft, tot je de dosis ambro verhoogt. Je neemt het al snel niet meer alleen om te vechten, maar zelfs om nog gewoon te kunnen functioneren als bijzondere. Je wordt afhankelijk van wie het verkoopt.’ Hij knikte naar de ruimte rechts van ons, waar mompelende stemmen een vreemd tegenwicht boden aan de luidkeelse kreten buiten. ‘Dat spul is de beste truc die de schepsels ooit bedacht hebben. Zolang ze verslaafd zijn aan ambrozijn, zal niemand hen hier ooit verraden.’


  Ik gluurde naar het zijkamertje om te zien hoe een bijzondere drugdealer eruitzag en ving een glimp op van iemand met een bizar masker met een baard, geflankeerd door twee mannen met een geweer.


  ‘Wat gebeurde er met de ogen van die man?’ vroeg Emma.


  ‘Die lichtgevende ogen zijn een bijwerking,’ zei Sharon. ‘Een andere is dat je gezicht na een paar jaar begint te smelten. De echte gebruikers herken je aan hun maskers, die dragen ze om de schade te verbergen.’


  Terwijl Emma en ik een blik van walging wisselden, klonk er uit de kamer een stem die ons ontbood. ‘Hallo daar,’ riep de dealer. ‘Kom binnen, alsjeblieft!’


  ‘Sorry,’ zei ik. ‘We moeten gaan …’


  Sharon gaf me een por en siste: ‘Je bent een slaaf, weet je nog?’


  ‘O, ja, sir,’ zei ik en ik liep tot aan de deur.


  De gemaskerde man zat op een kleine stoel in een ruimte vol muurschilderingen. Hij hield zich verdacht stil, één arm rustte op een zijtafeltje en zijn benen waren netjes gekruist. Zijn twee gewapende lijfwachten stonden elk in een hoek van de kamer, in een andere stond een houten kist op wieltjes. ‘Niet bang zijn,’ zei de dealer terwijl hij me wenkte. ‘Je vrienden kunnen ook binnenkomen.’


  Ik deed nog een paar stappen de ruimte in, Sharon en Emma liepen achter me aan.


  ‘Ik heb je hier nog nooit gezien,’ zei de dealer.


  ‘Ik heb hem net gekocht,’ zei Sharon. ‘Hij heeft niet eens een …’


  ‘Had ik het tegen jou?’ zei de dealer scherp.


  Sharon zweeg.


  ‘Nee, dat dacht ik al.’ De dealer aaide zijn nepbaard, hij leek me door de holle ogen van zijn masker te bestuderen. Ik vroeg me af hoe hij er onder het masker uitzag en hoeveel ambrozijn je precies in je gezicht moest gieten voor het begon te smelten. Ik huiverde en had meteen spijt van die gedachte.
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  ‘Jij komt om te vechten,’ zei hij.


  Dat bevestigde ik.


  ‘Nou, je hebt geluk. Je overlevingskansen zijn zojuist drastisch gestegen, want ik heb net een nieuwe levering van uitstekende ambro ontvangen!’


  ‘Dat heb ik niet nodig, bedankt.’


  Hij keek naar zijn lijfwachten voor een reactie, maar ze bleven onbewogen. Toen schoot hij in de lach. ‘Dat daarbuiten is een hulsel, weet je wel. Ooit van gehoord?’


  Ik kon aan niets anders denken, vooral aan het exemplaar daarbuiten. Ik wilde hier zo snel mogelijk weg, maar deze enge kerel was hier duidelijk de baas. Ik kon hem maar beter niet op stang jagen, we hadden zo al genoeg problemen. ‘Daar heb ik van gehoord,’ zei ik.


  ‘En hoe schat je jouw kansen tegen dit monster?’


  ‘Oké wel, denk ik.’


  ‘Gewoon oké?’ De man sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat ik wil weten is: moet ik geld op je inzetten? Ga je winnen?’


  Ik zei hem wat hij wilde horen. ‘Ja.’


  ‘Nou, als ik geld op je in ga zetten, dan heb je een duwtje in de rug nodig.’ Hij stond op, liep naar het medicijnkastje en trok de deuren open. Het interieur glansde van de glazen flesjes – hele rijen, allemaal tot de top gevuld met een donkere vloeistof en met een kurk erop. Hij plukte er een uit en bracht het naar mij. ‘Hier,’ zei hij terwijl hij het flesje uitstak. ‘Het selecteert je grootste talenten en vertienvoudigt ze.’


  ‘Nee, bedankt,’ zei ik. ‘Dat heb ik niet nodig.’


  ‘Dat zeggen ze allemaal als ze pas beginnen. Maar nadat ze in elkaar zijn geramd, neemt iedereen het. Als ze het overleven, tenminste.’ Hij draaide het flesje in zijn hand en hield het in het zwakke licht. Er zwommen schitterende, zilverachtige stukjes in de ambrozijn. Onwillekeurig staarde ik ernaar.


  ‘Waar is het van gemaakt?’ vroeg ik.


  Hij lachte. ‘Rozengeur en maneschijn.’ Hij stak het weer naar me uit. ‘Gratis,’ zei hij.


  ‘Hij zei dat hij het niet wil,’ zei Sharon scherp.


  Ik verwachtte dat de dealer hem ging aanvallen, maar in plaats daarvan hield hij zijn hoofd schuin en keek Sharon aan. ‘Ken ik jou niet ergens van?’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Sharon.


  ‘Natuurlijk wel,’ knikte de dealer. ‘Jij was een van mijn vaste klanten. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik ben afgekickt.’


  De dealer deed een stap in zijn richting. ‘Zo te zien heb je te lang gewacht,’ zei hij plagerig terwijl hij aan Sharons capuchon trok.


  Sharon greep de hand van de dealer. De lijfwachten hieven hun geweren.


  ‘Opgepast,’ zei de dealer.


  Sharon hield hem nog even vast, daarna liet hij los.


  ‘Nu,’ zei de gemaskerde man terwijl hij zich weer naar mij draaide. ‘Je gaat toch geen gratis flesje weigeren?’


  Ik was niet van plan het spul ooit te gebruiken, maar het aannemen leek me de beste manier om dit snel af te handelen. Dus dat deed ik.


  ‘Brave jongen,’ zei de dealer voor hij ons de kamer uit wuifde.


  ‘Was jij een junk?’ siste Emma tegen Sharon. ‘Waarom heb je dat niet verteld?’


  ‘Had het iets uitgemaakt? Ja, ik heb enkele slechte jaren achter de rug. Tot Bentham me in huis nam en me hielp met afkicken.’


  Ik probeerde het me voor te stellen. ‘Bentham heeft je geholpen?’


  ‘Zoals ik al zei, die man heeft mijn leven gered.’


  Emma nam het medicijnflesje en hield het omhoog. In het fellere licht leken de zilverachtige stukjes wel kleine vlokjes zonlicht. Het was hypnotiserend en ondanks de bijwerkingen vroeg ik me af wat het effect zou zijn van een paar druppeltjes. ‘Hij wilde niet zeggen wat erin zit,’ zei Emma.


  ‘Wij,’ zei Sharon. ‘Kleine stukjes van onze gestolen ziel, verpulverd en weer aan ons gevoederd door de schepsels. Van elke bijzondere die ze ontvoeren, eindigt er een stukje in zo’n flesje.’


  Emma duwde het flesje met een blik van afgrijzen weg. Sharon nam het aan en stopte het in zijn mantel. ‘Je weet maar nooit wanneer zoiets van pas komt.’


  ‘Nu ik weet wat erin zit, kan ik niet geloven dat iemand dat spul ooit zou nemen,’ zei ik.


  ‘Ik heb nooit beweerd dat ik er trots op was,’ zei Sharon.


  Het hele duivelse plan was doorslecht, maar perfect. De schepsels hadden de bijzondere inwoners van Devil’s Acre veranderd in kannibalen, hongerig naar hun eigen ziel. Door hen verslaafd te maken aan ambrozijn, hielden ze de touwtjes stevig in handen en de bevolking in bedwang. Als we ze niet vlug zouden bevrijden, belandden de zielen van onze vrienden straks in die flesjes.


  Ik hoorde het hulsel brullen, het klonk als een overwinningskreet. De man die we een minuut eerder ambro hadden zien nemen, werd door de deur en de gang gedragen, bloedend en bewusteloos.


  Nu is het aan mij, dacht ik. Een adrenalinestoot schoot door me heen.


  ***


  De achterzijde van de ambrokeet bestond uit een ommuurd binnenplein, met in het midden een vrijstaande kooi van zo’n vier vierkante meter. Het leek me dat de stevige tralies gemakkelijk een hulsel konden tegenhouden. Op de grond was een lijn geschilderd, ongeveer even ver van de kooi als de tongen van een hulsel kunnen reiken. De menigte, die bestond uit een veertigtal stoer uitziende bijzonderen, had wijselijk achter die lijn plaatsgenomen. Tegen de muren van het binnenplein zaten andere dieren in kleinere kooien, te wachten op de dag dat zij moesten vechten. Een tijger, een wolf en wat een volwassen grimbeer leek – minder interessante dieren, althans in vergelijking met een hulsel.


  De hoofdattractie liep te ijsberen in de grote kooi, vastgeketend aan een zware ijzeren paal met een ketting om zijn nek. Het was er zo slecht aan toe dat ik er bijna medelijden mee kreeg. Ze hadden het hulsel met witte verfspatten besprenkeld en hier en daar met modder besmeurd, zodat iedereen het kon zien. Maar het zag er daardoor ook een beetje belachelijk uit, als een dalmatiër of een mislukte mimespeler. Het hinkte en liet een spoor van zwart bloed achter. Zijn gespierde tongen, die in afwachting van een gevecht normaal gesproken in het rond zouden slaan, sleepten slap achter hem aan. Gewond en vernederd, heel wat anders dan het nachtmerriemonster dat ik kende. Maar de toeschouwers, die nog nooit een hulsel hadden gezien, leken toch onder de indruk. En dat was maar goed ook, want zelfs in deze sterk verzwakte toestand had het hulsel verscheidene vechters na elkaar uitgeschakeld. Het was nog steeds gevaarlijk en onvoorspelbaar. Dat was ongetwijfeld ook de reden waarom er mannen met machinegeweren rond het binnenplein stonden. Ze lieten niets aan het toeval over.


  Ik ging met Sharon en Emma in een kringetje staan om onze strategie te bespreken. Bij het hulsel in de kooi komen, was geen probleem. Het hulsel in bedwang houden ook niet, we gingen ervan uit dat ik dat kon. Het hulsel bevrijden en ermee wegwandelen, dat was andere koek.


  ‘Denk je dat je die ketting om zijn nek kunt smelten?’ vroeg ik aan Emma.


  ‘Als ik twee dagen de tijd had,’ zei ze. ‘Ik neem aan dat we niet gewoon kunnen uitleggen dat we het hulsel echt nodig hebben en dat we het zullen terugbrengen als we ermee klaar zijn?’


  ‘Die zin ga je niet eens kunnen afmaken,’ zei Sharon terwijl hij de lawaaierige menigte bekeek. ‘Deze schoften hebben al jaren niet meer zoveel plezier gehad. Dat lukt nooit.’


  ‘Volgende!’ riep een vrouw die de boel vanuit een raam op de tweede verdieping in de gaten hield.


  Een eindje van de menigte stond een groepje mannen te kibbelen over wie van hen de volgende was. Op de grond onder de kooi lag er al heel wat bloed en niemand stond echt te springen om daar een bijdrage aan te leveren. Ze hadden strootje getrokken. Een stevig gebouwde man in ontbloot bovenlijf had net het kortste eind in handen gehad.


  ‘Geen masker,’ zei Sharon toen hij de borstelige snor en het zo goed als gave gezicht van de man zag. ‘Hij is vast net begonnen.’


  De man verzamelde al zijn moed en schreed naar de menigte. Met een luide stem en een Spaans accent verkondigde hij dat niemand hem ooit had verslagen in een gevecht, dat hij het hulsel ging vermoorden en zijn kop als trofee zou bewaren, en dat het hulsel hem onmogelijk kon doden, dankzij zijn bijzondere talent: supersnel genezen. ‘Zien jullie deze schoonheidsvlekken?’ zei hij en hij draaide zijn rug naar het publiek om een verzameling enge, klauwvormige littekens te laten zien. ‘Die heeft een grimbeer me vorige week gegeven. Ze waren een centimeter diep,’ beweerde hij, ‘en ze zijn nog diezelfde dag genezen!’ Hij wees naar het hulsel in de kooi. ‘Dat gerimpelde oude ding maakt geen schijn van kans!’


  ‘Nu gaat-ie er zeker aan,’ zei Emma.
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  De man goot een flesje ambro in zijn ogen. Zijn lichaam verstijfde en uit zijn pupillen schoten lichtstralen, die een waterval aan schroeiplekken achterlieten op de grond. Het volgende moment knipperden ze uit. Aldus versterkt, beende hij zelfverzekerd naar de kooi, waar een man met een grote sleutelbos hem stond op te wachten om de deur te openen.


  ‘Hou die kerel met de sleutels in de gaten,’ zei ik. ‘Die gaan we misschien nog nodig hebben.’


  Sharon tastte in zijn zak en haalde er bij de staart een wriemelende rat uit. ‘Heb je dat gehoord, Xavier?’ zei hij tegen de rat. ‘Ga de sleutels halen.’ Hij liet het knaagdier op de grond vallen en het dribbelde weg.


  De opschepperige vechter stapte de kooi in om de confrontatie met het hulsel aan te gaan. Hij had een klein mes uit zijn riem gehaald en ging met gebogen knieën in de aanvalshouding staan, maar verder leek hij geen zin te hebben om te vechten. In plaats daarvan leek hij tijd te willen rekken met zijn mond. Met de poeha van een professionele worstelaar gaf hij een toespraak: ‘Kom maar op, beest! Ik ben niet bang! Ik snij je tongen eruit en maak er een riem van! Ik gebruik je teennagels als flosdraad en hang je kop aan de muur van mijn woonkamer!’


  Het hulsel keek hem verveeld aan.


  Met veel gevoel voor drama sneed de vechter met het mes in zijn onderarm. Terwijl het bloed begon op te wellen, liet hij de wond zien. Die genas en groeide weer dicht voor er ook maar een druppel op de grond was gevallen. ‘Ik ben onoverwinnelijk!’ riep hij uit. ‘Ik ben niet bang!’


  Plotseling haalde het hulsel brullend naar de man uit, waardoor die zo schrok dat hij het mes liet vallen en zijn handen voor zijn gezicht sloeg. Het hulsel was hem blijkbaar behoorlijk zat.


  De menigte barstte uitgelaten in lachen uit – net als wij – en de man boog zich om zijn mes op te rapen, rood van schaamte. Nu liep het hulsel met rammelende kettingen op hem af, zijn tongen krulden en strekten zich als gebalde vuisten.


  De man besefte dat hij het monster bezig moest houden als hij zijn waardigheid wilde redden, dus zwaaiend met het mes deed hij een paar aarzelende passen naar voren. Het hulsel haalde uit met een van zijn geverfde tongen. De man mepte er met zijn mes naar en raakte hem. Het monster gilde en trok de tong terug, daarna blies hij als een boze kat.


  ‘Dat zal je leren, niemand valt Don Fernando aan!’ riep de man.


  ‘Die kerel zal het nooit leren,’ zei ik. ‘Het is niet slim om hulsels uit te schelden.’


  Het leek alsof hij het hulsel had afgeschrikt. Het liep achteruit, terwijl de man steeds dichterbij kwam, sissend en zwaaiend met zijn mes. Toen het hulsel met zijn rug tegen de tralies van de kooi stond, hief de man zijn mes. ‘Maak je klaar om te sterven, duivels gebroed!’ riep hij en hij viel aan.


  Heel even overwoog ik of ik tussenbeide moest komen en het hulsel moest redden, maar het werd al snel duidelijk dat het wezen een val had gezet. Onder de man kronkelde een stuk van de ketting, dat het hulsel vastgreep en woest naar één kant zwaaide, waardoor Don Fernando met zijn hoofd tegen een metalen paal vloog. Boink – hij viel slap en uitgeteld op de grond. Weer iemand knock-out.


  Hij was zo’n onbeschaamde opschepper geweest dat de menigte wel moest juichen.


  Een team mannen met fakkels en stokken met een elektrische punt rende de kooi in en hield het hulsel in bedwang, terwijl de bewusteloze vechter naar buiten werd gesleept.


  ‘Wie is de volgende?’ riep de scheidsrechtervrouw.


  De overgebleven vechters wisselden bezorgde blikken, daarna begonnen ze weer te ruziën. Niemand wilde de kooi in gaan.


  Behalve ik.


  De belachelijke prestatie van de man en de list van het hulsel hadden me op een idee gebracht. Het was geen waterdicht plan, ook geen goed plan. Maar het was iets en dat was beter dan niks. We – het hulsel en ik – zouden zijn dood in scène zetten.


  ***


  Ik schraapte mijn moed bij elkaar en mijn hoofd maakte zich los van mijn lichaam, wat meestal gebeurt als ik iets enigszins moedig of ontzettend dwaas doe. Het leek alsof ik mezelf van een afstand zag toen ik mijn arm opstak naar de scheidsrechter en riep: ‘Ik ben aan de beurt!’


  Tot dan toe was ik onzichtbaar geweest: nu gaapten de toeschouwers en de vechters me stuk voor stuk aan.


  ‘Wat is je plan?’ fluisterde Emma.


  Ik had er een, maar was zo druk geweest met het uitwerken ervan dat ik het niet met Emma of Sharon had gedeeld, en nu was er geen tijd meer om het uit de doeken te doen. Dat was misschien maar beter ook. Als ik het hardop uitsprak, was ik bang dat het misschien belachelijk klonk, of erger nog, onmogelijk, en dan zou ik de moed verliezen. ‘Ik denk dat ik het jullie het beste gewoon kan laten zien,’ zei ik. ‘Maar zonder die sleutels lukt het nooit.’


  ‘Geen zorgen, Xavier is ermee bezig,’ zei Sharon. We hoorden gepiep en keken naar de grond, waar de rat in kwestie zat, met een keutel tussen zijn pootjes. Sharon tilde hem op en voer tegen hem uit. ‘Ik zei sleutels, niet keutels!’


  ‘Ik krijg ze wel te pakken,’ drukte Emma me op het hart. ‘Beloof me alleen dat je heelhuids terugkomt.’


  Dat beloofde ik. Ze wenste me geluk en kuste me op de lippen. Daarna keek ik naar Sharon, die zijn hoofd schuin hield alsof hij wilde zeggen: Ik hoop dat je van mij geen kus verwacht. Ik grinnikte en liep naar de vechters.


  Ze namen me van top tot teen in zich op. Ze dachten vast dat ik gek was, maar geen van hen probeerde me tegen te houden. Als deze slecht voorbereide jongen, die voor zijn gevecht niet eens een flesje ambro innam, zich voor het beest wilde werpen en het een beetje wilde afmatten, dan namen ze dat cadeau met open armen aan. En als ik het niet overleefde, nou, ik was toch maar een slaaf. Ik haatte hen voor wat ze dachten en het herinnerde me aan de arme ontvoerde bijzonderen, van wie de zielen rondzwommen in de flesjes die ze allemaal krampachtig vasthielden, en dat maakte me nog bozer. Ik probeerde al die woede om te zetten in vastberadenheid en concentratie, maar werd er vooral door afgeleid.


  En toch. Terwijl de man met de sleutels de kooi opendeed, richtte ik mijn blik naar binnen en tot mijn vreugde en verbazing merkte ik dat ik niet verteerd werd door twijfel, noch gekweld werd door visioenen van mijn naderende dood, noch golven van doodsangst moest verslaan. Ik had dit hulsel al twee keer ontmoet en er controle over uitgeoefend, dit zou gewoon de derde keer worden. Ondanks mijn woede was ik rustig en kalm, en ik voelde dat de woorden die ik nodig had in die rust op me zaten te wachten, klaar om uitgesproken te worden.


  De man deed de deur open en ik stapte de kooi in. Hij had die nog maar net gesloten of het hulsel sprong op me af, ratelend met zijn ketting als een boze geest.


  Hulseltaal, laat me niet in de steek.


  Ik sloeg een hand voor mijn mond en met hulselkeelklanken zei ik: Stop.


  Het hulsel stopte.


  Zit, zei ik.


  Het ging zitten.


  Een golf van opluchting spoelde over me heen. Ik hoefde me niet druk te maken, het was alsof ik de teugels van een oude, volgzame merrie weer oppakte. Het voelde een beetje als een worstelgevecht met iemand die veel kleiner was dan ik: het monster zat vastgeklemd en kronkelde om vrij te komen, maar ik was veel sterker, dus echt gevaarlijk was het niet. Maar het gemak waarmee ik het hulsel onder controle hield, vormde wel een probleem op zichzelf. Ik kon het niet gewoon eventjes uit de kooi halen zonder dat iedereen geloofde dat het dood was en geen bedreiging meer vormde, maar niemand zou geloven dat het dood was als mijn overwinning me zomaar in de schoot werd geworpen. Ik was een schriele jongen die geen ambro had genomen, ik kon het niet gewoon met een mep op de knieën dwingen. Om deze list geloofwaardig te houden, moest ik er een show van maken.


  Hoe ging ik het ‘doden’? Zeker niet met mijn blote handen. Ik speurde de kooi af op zoek naar inspiratie en mijn oog viel op het mes van de vorige vechter, hij had het laten vallen bij de metalen paal. Klein probleem, want het hulsel zat naast de paal. Daarom raapte ik een handvol grind op, stormde ineens op het monster af en gooide het.


  Hoek, zei ik, weer met een hand voor mijn mond. Het hulsel draaide zich om en schoot de hoek in, waardoor het leek alsof het was opgeschrikt door de stenen. Vervolgens stormde ik naar de paal, griste het mes van de grond en trok me terug. Een staaltje moed dat me gefluit van iemand in het publiek opleverde.


  Boos, zei ik en het hulsel brulde en zwaaide met zijn tongen alsof mijn brutale zet hem woedend had gemaakt. Ik gluurde over mijn schouder en zocht Emma in de menigte, ze bewoog zich heimelijk naar de man met de sleutels.


  Mooi zo.


  Ik moest het mezelf moeilijk maken. Val me aan, beval ik. Zodra het hulsel een paar stappen in mijn richting had gestrompeld, zei ik dat het moest uithalen met een tong en mijn been moest grijpen.


  Dat deed het: de tong draaide zich tweemaal om mijn kuit en ik voelde een stekende pijn. Daarna liet ik het hulsel me overeind trekken en me door het stof naar hem toe sleuren, terwijl ik deed alsof ik een houvast zocht.


  Toen ik voorbij de paal kwam, sloeg ik er mijn armen omheen.


  Omhoog, zei ik – zachtjes.


  Hoewel mijn woorden niet echt beschrijvend waren, leek het hulsel precies te snappen wat ik bedoelde, alsof ik een hele paragraaf informatie kon overdragen door me gewoon een handeling in te beelden en een woord of twee hardop te zeggen. Dus toen het hulsel me optilde, terwijl ik me vasthield aan de paal, zag het er precies uit zoals ik me had voorgesteld.


  Ik word hier nog goed in, dacht ik met een lichte tevredenheid.


  Ik kronkelde en kreunde een paar seconden, in de hoop dat het er echt pijnlijk uitzag, voor ik de paal losliet. De menigte, die verwachtte dat ik ieder moment vermoord kon worden in wellicht de kortste wedstrijd ooit, begon me uit te jouwen en uit te schelden.


  Hoog tijd dat ik ook eens raak sloeg.


  Been, zei ik. Het hulsel sloeg weer een tong rond mijn been.


  Trek.


  Het begon me naar zich toe te trekken, terwijl ik schopte en wild in het rond zwaaide.


  Muil.


  Het opende zijn muil alsof het me in één keer wilde opslokken. Ik draaide mijn lichaam snel om en hakte naar de tong rond mijn enkel. Ik had het hulsel niet echt geraakt, maar beval het snel los te laten en te schreeuwen, waardoor het wel zo leek. Het hulsel gehoorzaamde: krijsend trok het zijn tongen terug in zijn muil. Voor mij zag het eruit als slecht theater – tussen mijn bevel en de reactie van het hulsel had ongeveer een seconde vertraging gezeten – maar de menigte leek erin te trappen. Het jouwen ging over in gejuich voor een wedstrijd die interessant leek te worden, met een underdog die misschien toch een kleine kans maakte.


  In een gevechtsscène die er hopelijk beter uitzag dan die in een B-film, namen het hulsel en ik het tegen elkaar op. Ik liep erop af en het sloeg me tegen de grond. Ik haalde uit en het deinsde achteruit. Het jammerde en zwaaide zijn tongen in de lucht, terwijl we rond elkaar cirkelden. Ik liet het me zelfs met een tong optillen en me (voorzichtig) door elkaar schudden, tot ik (deed alsof ik) de tong stak en het me weer liet vallen (wellicht te voorzichtig).


  Ik waagde nog een blik op Emma. Ze stond midden in een groep vechters dicht bij de man met de sleutelbos. Ze maakte een gebaar met haar hand over haar keel.


  Kappen met die onzin.


  Oké. Tijd om af te ronden. Ik haalde diep adem. Tijd voor de grote finale.


  Met geheven mes liep ik op het hulsel af. Het zwaaide een tong naar mijn benen, waar ik overheen sprong, daarna eentje naar mijn hoofd, waar ik voor wegdook.


  Allemaal volgens plan.


  Hierna zou ik over nog een tong voor mijn voeten moeten springen, en daarna zou ik doen alsof ik het hulsel in zijn hart stak, maar in plaats daarvan raakte de tong me recht op mijn borst. Hij kwam aan met de kracht van een zwaargewichtbokser, smeet me uitgeteld op mijn rug. Ik bleef verdwaasd en snakkend naar adem liggen, terwijl de menigte boe riep.


  Terug, probeerde ik te zeggen, maar ik kreeg geen lucht.


  En toen zat het plots boven op me, met open muil en brullend van woede. Het hulsel had mijn juk afgeworpen, al was het maar voor even, en het was niet blij. Ik moest de controle weer krijgen, en snel. Maar zijn tongen hielden mijn armen en één been tegen de grond genageld. Zijn arsenaal aan blinkende tanden kwam steeds dichterbij. Ik kon nog maar net weer ademhalen – een teug hulselstank die me deed kokhalzen – en in plaats van te spreken, verslikte ik me.


  Dat was misschien mijn einde geweest, als hulsels niet zo’n vreemde anatomie hadden gehad: het kon, met gestrekte tongen, onmogelijk zijn kaken om mijn hoofd krijgen. Voor het mijn hoofd eraf kon bijten, moest het eerst mijn ledematen loslaten. En zodra ik zijn greep om mijn arm voelde verslappen, deed ik het enige wat ik kon verzinnen om mezelf te beschermen: ik stak het mes in de lucht.


  Het lemmet stootte diep in de keel van het hulsel. Het krijste en rolde terug, met wegschietende tongen, graaiend naar het mes.


  De menigte werd wild van enthousiasme.


  Eindelijk kon ik zuivere lucht inademen. Toen ik overeind ging zitten, zag ik het hulsel een paar meter verder op de grond kronkelen, zwart bloed spoot uit zijn gewonde nek. Het drong tot me door, zonder de voldoening die ik in andere omstandigheden misschien had gevoeld, dat ik het ding waarschijnlijk net had gedood. Echt gedood, wat helemaal niet het plan was geweest. Vanuit mijn ooghoeken zag ik Sharon zijn open handen naar me zwaaien, het universele teken voor je hebt het verpest.


  Ik krabbelde overeind, vastbesloten om te redden wat er te redden viel. Met herwonnen controle over het hulsel beval ik het zich te ontspannen. Zodat het geen pijn voelde. Langzaam maar zeker stopte het met vechten, zijn tongen zonken naar de grond. Vervolgens liep ik ernaartoe, trok mijn bloederige mes uit zijn nek, en hield het omhoog naar de menigte. Ze schreeuwden en juichten. Ik deed mijn best om er triomfantelijk uit te zien, terwijl ik me een enorme loser voelde. Ik was doodsbenauwd dat ik net het tragische lot van onze vrienden had bezegeld.


  De man met de sleutels opende de deur van de kooi en twee mannen kwamen aangerend om het hulsel te controleren.


  Niet bewegen, mompelde ik, terwijl ze het onderzochten. Een van hen hield een geweer op zijn kop gericht, terwijl de andere het met een stok porde en daarna een hand onder zijn neusgaten hield.


  Ook niet ademen.


  Dat deed het niet. Het hulsel veinsde zijn dood met zo veel overtuiging dat ik zelf zou zijn gaan twijfelen als we niet met elkaar verbonden waren geweest.


  De mannen trapten erin. De onderzoeker gooide de stok weg, stak mijn arm in de lucht als bij een bokswedstrijd en riep me uit tot de winnaar. De menigte barstte weer in juichen uit, en ik zag hoe geld van hand tot hand ging. De teleurgestelde mensen die tegen mij hadden gewed, dokten grommend.


  Al snel kwamen de toeschouwers de kooi binnen om het zogenaamd dode hulsel van dichtbij te bekijken, ook Emma en Sharon.


  Emma sloeg haar armen om me heen. ‘Het is niet erg,’ zei ze. ‘Je kon niet anders.’


  ‘Het is niet dood,’ fluisterde ik tegen haar. ‘Maar het is gewond. Ik weet niet hoelang het nog heeft. We moeten het hier weg zien te krijgen.’


  ‘Dan is het maar goed dat ik dit heb,’ zei ze terwijl ze de sleutelbos in mijn zak liet glijden.


  ‘Ha,’ zei ik, ‘je bent geniaal!’


  Maar toen ik me omdraaide om de ketting van het hulsel los te maken, versperde een zwerm mensen me de weg, ze drongen schreeuwend dichterbij. Iedereen wilde het ding bestuderen, het aanraken, een pluk haar of een kluit bebloede aarde meenemen als aandenken. Ik probeerde me een weg naar voren te banen, maar mensen bleven me tegenhouden om me de hand te schudden en me op de rug te kloppen.


  ‘Dat was ongelooflijk!’


  ‘Je hebt geluk gehad, jochie.’


  ‘Weet je zeker dat je geen ambro hebt genomen?’


  Intussen bleef ik het hulsel fluisterend bevelen te blijven liggen, want ik voelde hoe het zich in alle bochten wilde wringen, als een klein kind dat al te lang heeft moeten stilzitten. Het was ongedurig en gewond, en ik had elk beetje concentratie nodig om het niet te laten opspringen en al het verleidelijke bijzondere vlees om zich heen te verslinden.


  Ik had de ketting van het hulsel eindelijk bereikt en zocht naar het slot, toen de ambrodealer me aanklampte. Zijn enge baardmasker hing maar enkele centimeters van mijn gezicht toen ik me omdraaide.


  ‘Denk je dat ik niet weet wat je van plan bent?’ zei hij. Links en rechts van hem stonden zijn twee gewapende lijfwachten. ‘Denk je dat ik blind ben?’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt,’ zei ik. Een misselijk moment dacht ik dat hij me doorhad en wist dat het hulsel niet echt dood was. Maar zijn mannen keken er niet eens naar.


  Hij greep de kraag van mijn jas beet. ‘Ik laat me door niemand oplichten!’ zei hij. ‘Deze keet is van mij!’


  De mensen begonnen terug te deinzen. Deze kerel had duidelijk een slechte reputatie.


  ‘Niemand probeert hier iemand op te lichten,’ hoorde ik Sharon achter me zeggen. ‘Rustig maar.’


  ‘Je kunt een bedrieger niet bedriegen,’ zei de dealer. ‘Jij valt hier plots binnen en beweert dat hij nieuw is, dat hij nog nooit gevochten heeft, zelfs niet met een grimwelp, en dan gebeurt dit?’ Hij strekte zijn arm uit naar het ineengedoken hulsel. ‘Nog in geen miljoen jaar!’


  ‘Het is dood,’ zei ik. ‘Controleer het zelf maar, als u mij niet gelooft.’


  De dealer liet mijn jas los en verplaatste zijn handen naar mijn keel.


  ‘Hé!’ hoorde ik Emma zeggen.


  De lijfwachten richtten hun wapen op haar.


  ‘Ik heb maar één vraag,’ zei de dealer, ‘wat verkoop je?’ Hij begon te knijpen.


  ‘Verkopen?’ piepte ik.


  Hij zuchtte, geërgerd dat hij het moest uitleggen. ‘Je komt hier op mijn terrein, doodt mijn hulsel en overtuigt mijn klanten ervan dat ze mijn spul niet moeten kopen?’


  Hij dacht dat ik een rivaliserende drugdealer was die zijn handel wilde verzieken. Waanzin.


  Hij kneep harder.


  ‘Laat de jongen gaan,’ verzocht Sharon.


  ‘Als je niet aan de ambro zit, waaraan dan wel? Wat verkoop je?’


  Ik probeerde antwoord te geven, maar dat lukte niet. Ik keek naar zijn handen. Hij snapte mijn hint en verslapte zijn greep een beetje.


  ‘Vertel op,’ zei hij grootmoedig.


  Wat ik daarna zei, klonk voor hem wellicht als een verstikkende hoest.


  De linkse, zei ik in hulseltaal. En toen ging het hulsel stijf en recht overeind zitten, als het monster van Frankenstein dat tot leven komt. De bijzonderen die nog in de buurt waren, renden gillend weg. De dealer draaide zich om en ik gaf hem een mep tegen zijn masker. De bewakers wisten niet op wie ze eerst moesten schieten: op mij of op het hulsel.


  Dat kortstondige moment van twijfel werd hun ondergang. Tegen de tijd dat ze hun hoofden hadden gedraaid, had het hulsel alle drie zijn tongen uitgestoken naar de bewaker die het dichtstbij stond. De ene ontwapende hem, terwijl de andere twee hem bij zijn middel grepen, hem optilden en hem als stormram gebruikten om de tweede lijfwacht omver te slaan.


  Toen bleven alleen de dealer en ik over. Het leek tot hem door te dringen dat ik degene was die het hulsel bevelen gaf. Hij zakte op zijn knieën en begon te smeken.


  ‘Dit is misschien uw keet,’ zei ik tegen hem, ‘maar dat is mijn hulsel.’


  Ik liet het monster een tong om de nek van de dealer slaan. Ik zei hem dat we ervandoor gingen met het hulsel, maar dat hij ongedeerd zou blijven als hij ons in alle rust liet vertrekken.


  ‘Jaja,’ stemde hij met trillende stem in. ‘Ja, natuurlijk …’


  Ik maakte het slot open en bevrijdde het hulsel. Met de ogen van de menigte op ons gericht, leidden Emma, Sharon en ik het hinkende monster naar de open deur van de kooi. ‘Niet schieten! Niet schieten!’ zei de dealer, die voor ons liep, zo goed en zo kwaad als hij kon, met de tong van een hulsel als een kraag rond zijn nek.


  We sloten de kooi achter ons, met de meeste toeschouwers er nog in, en liepen daarna door de ambrokeet weer naar buiten. Ik overwoog een korte tussenstop te maken om de ambrovoorraad van de dealer te vernietigen, maar besloot dat die actie het risico niet waard was. Dat ze er maar in stikten. Als er een piepkleine kans bestond dat die gestolen zielen op een dag herenigd konden worden met hun oude eigenaars, was het bovendien beter die flesjes niet te verspillen.


  We lieten de dealer op handen en knieën achter in de goot, snakkend naar adem, en zijn masker bungelend aan één oor. We wilden de hele smeerboel net achter ons laten, toen ik een zacht gegrom hoorde en me de grimwelpen herinnerde.


  Verscheurd keek ik achterom. Ze trokken aan hun kettingen, worstelden om met ons mee te komen.


  ‘Dat kan niet,’ zei Sharon terwijl hij me meetroonde.


  Misschien had ik ze in de steek gelaten als ik Emma’s blik niet had opgevangen. Doe het, zei ze geluidloos.


  ‘Het duurt maar één seconde,’ zei ik.


  Uiteindelijk duurde het vijftien seconden voor het hulsel de paal waar de welpen aan vast zaten uit de grond had getrokken, en tegen die tijd had er zich een bende boze junks voor de ambrokeet verzameld. Maar het was de moeite waard. We gingen er traag en beladen vandoor, met de welpen in ons kielzog, die de kettingen en de paal achter zich aan sleepten, tot mijn hulsel ze helemaal uit zichzelf in zijn armen nam en meedroeg.


  ***


  Het werd al snel duidelijk dat we een probleem hadden. We waren nog maar enkele straten ver, en de mensen hadden het hulsel al opgemerkt. Voor iedereen buiten mezelf was het niet meer dan een nauwelijks zichtbare verzameling verfvlekken, maar toch trok het de aandacht. En omdat we niet wilden dat iemand zag waar we naartoe gingen, moesten we een subtielere manier verzinnen om bij Bentham te komen.


  We doken een achterstraatje in. Zodra ik het hulsel niet meer dwong te wandelen, zonk het uitgeput in elkaar. Het zag er zo kwetsbaar uit op de grond, bloedend, ineengekrompen, tongen weggestopt in zijn muil. De welpen die het had gered, voelden zijn pijn en snuffelden met hun natte snuiten tegen hem aan, het hulsel reageerde met een zachte grauw, die haast aandoenlijk klonk. Ik werd overspoeld door een gevoel van liefde, voor hen alle drie. Ik kon het niet helpen, ze waren een soort van vervreemde broertjes.


  ‘Ik geef het niet graag toe, maar dat ziet er bijna schattig uit,’ zei Emma.


  Sharon snoof. ‘Trek het een tutu aan als je wilt. Het blijft een moordmachine.’


  We probeerden manieren te verzinnen om bij Bentham te komen zonder dat het hulsel onderweg stierf. ‘Ik kan die wond in zijn nek dichtbranden,’ zei Emma terwijl ze een helpende hand uitstak, die al begon te gloeien.


  ‘Te riskant,’ zei ik. ‘Door de pijn kan hij zich misschien uit mijn controle losmaken.’


  ‘Benthams genezer kan wellicht helpen,’ zei Sharon. ‘Maar we moeten opschieten.’


  Mijn eerste gedachte was om over de daken te gaan. Als het hulsel al zijn kracht had gehad, kon het ons langs de zijkant van een gebouw dragen en ongezien naar Benthams huis stuiteren. Maar op dat moment wist ik niet eens zeker of het überhaupt kon lopen. In plaats daarvan stelde ik voor om de witte verf van het hulsel te wassen, zodat alleen ik het kon zien.


  ‘Geen sprake van, echt niet, nooit niet,’ zei Sharon terwijl hij krachtig zijn hoofd schudde. ‘Ik vertrouw dat ding voor geen haar. Ik wil het in de gaten kunnen houden.’


  ‘Ik hou het onder controle,’ zei ik een beetje beledigd.


  ‘Voorlopig,’ wierp Sharon tegen.


  ‘Ik ben het eens met Sharon,’ zei Emma. ‘Je doet het geweldig, maar wat gebeurt er als jij in een andere ruimte bent, of in slaap valt?’


  ‘Waarom zou ik de kamer uit gaan?’


  ‘Om je behoefte te doen?’ zei Sharon. ‘Of was je van plan om het hulsel mee te nemen naar het toilet?’


  ‘Eh,’ zei ik, ‘dat zien we wel als het zover is, denk ik?’


  ‘De verf gaat er niet af,’ zei Sharon.


  ‘Oké,’ zei ik geërgerd. ‘Wat doen we dan?’


  Verder in de steeg vloog een deur open en een stoomwolk deinde naar buiten. Er verscheen een man met een kar op wieltjes. Die parkeerde hij in het steegje, voor hij weer naar binnen ging.


  Ik rende ernaartoe om een kijkje te nemen. De deur gaf toegang tot een wasserij, en de kar was gevuld met vuil linnengoed. Hij was net groot genoeg voor een klein mens, of een ineengekrompen hulsel.


  Oké, ik geef het toe: ik heb de kar gestolen. Ik rolde hem terug naar de anderen, haalde het linnen eruit, en liet het hulsel erin klimmen. Daarna stapelden we de vuile was erbovenop, tilden de berenwelpen erin, en rolden alles de straat uit.


  Niemand gunde ons nog een blik waardig.


  HOOFDSTUK ZES


  


  Het was bijna donker toen we bij het huis aankwamen. Nim bracht ons ijlings naar de vestibule, waar Bentham ongeduldig zat te wachten. Hij nam niet eens de moeite om ons te begroeten. ‘Waarom heb je die grimberen meegebracht?’ zei hij met een blik op de waskar. ‘Waar is het beest?’


  ‘Hierzo,’ zei ik. Ik tilde de welpjes eruit en begon het linnengoed weg te trekken.


  Bentham keek van een afstandje toe. De bovenste lakens waren wit, maar ze werden steeds bloederiger naarmate ik verder groef. Op de bodem vormden ze een zwarte cocon. Ik trok het laatste laken weg en daar was het dan: een klein en verschrompeld ding, opgekruld in foetushouding. Het was moeilijk te geloven dat dit zielige beest me ooit vreselijke nachtmerries had bezorgd.


  Bentham kwam dichterbij. ‘Mijn God,’ zei hij terwijl hij naar de bebloede lakens keek. ‘Wat hebben ze met hem gedaan?’


  ‘Eigenlijk heb ik dat gedaan,’ zei ik. ‘Ik had niet echt een keuze.’


  ‘Het wilde Jacobs hoofd eraf bijten,’ legde Emma uit.


  ‘Je hebt het toch niet vermoord, hè?’ zei Bentham. ‘We kunnen er niets mee als het dood is.’


  ‘Ik denk het niet.’ En toen beval ik het hulsel zijn ogen te openen en dat deed het, heel langzaam. Het leefde nog, al was het zeer verzwakt. ‘Maar ik weet niet hoelang het nog heeft.’


  ‘Nou, dan hebben we geen tijd te verliezen,’ zei Bentham. ‘We moeten onmiddellijk mijn genezer roepen, en uit alle macht hopen dat haar poeder ook werkt bij hulsels.’


  Nim werd weggestuurd om de genezer te halen. Bentham loodste ons intussen naar de keuken, waar hij ons koekjes en fruit uit blik voorschotelde. Misschien waren het de zenuwen, of alle misselijkmakende dingen die we hadden gezien, maar Emma noch ik had honger. Uit beleefdheid namen we kleine hapjes, terwijl Bentham ons op de hoogte bracht van wat er gebeurd was toen we weg waren. Hij had de nodige voorbereidingen getroffen voor zijn machine, zei hij. Nu moest hij alleen het hulsel nog inpluggen.


  ‘Weet je zeker dat het zal werken?’ vroeg Emma.


  ‘Zo zeker als ik kan zijn zonder het ooit geprobeerd te hebben,’ antwoordde hij.


  ‘Doet het pijn?’ vroeg ik. Gek genoeg had ik het gevoel dat ik het hulsel moest beschermen, al was het maar omdat ik zoveel moeite had gedaan om het te bevrijden.


  ‘Natuurlijk niet,’ wuifde Bentham weg.


  De genezer kwam binnen en ik schreeuwde het bijna uit van verbazing. Niet omwille van haar ongewone verschijning, al zag ze er echt wel apart uit, maar omdat ik absoluut zeker wist dat ik haar eerder had gezien – al kon ik niet zeggen waar of hoe ik een ontmoeting met iemand met zo’n vreemd uiterlijk ooit zou kunnen vergeten.


  Alleen haar linkeroog en linkerhand waren zichtbaar, de rest van haar lichaam zat verborgen onder meters stof: omslagdoeken, sjaals en een jurk met een klokvormige hoepelrok. Het leek alsof ze geen rechterhand had, en de linker lag in de hand van een jongen met een donkere huid en grote, heldere ogen. Hij droeg een keurig zijden hemd en een hoed met een brede rand, en leidde de genezer alsof ze blind was, of niet goed kon lopen. ‘Ik ben Reynaldo,’ zei de jongen met een stevig Frans accent, ‘en dit is Moeder Poeder. Ik spreek in haar naam.’


  Moeder Poeder leunde naar Reynaldo en fluisterde iets in zijn oor. Reynaldo keek me aan en zei: ‘Ze hoopt dat je je beter voelt.’


  Toen wist ik opeens weer waar ik haar eerder had gezien: in mijn dromen, of wat ik dacht dat dromen waren geweest, toen ik herstelde van de aanval.


  ‘Ja, veel beter,’ zei ik van mijn stuk gebracht.
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  Bentham sloeg de beleefdheden over. ‘Kun je hier iets van genezen?’ vroeg hij terwijl hij Reynaldo en Moeder Poeder meetroonde naar de waskar. ‘Het is een hulsel, voor ons alleen zichtbaar waar de verf zit.’


  ‘Ze kan alles met een kloppend hart genezen,’ zei Reynaldo.


  ‘Ga je gang dan, alsjeblieft,’ zei Bentham. ‘Het is heel belangrijk dat we het leven van dit beest redden.’


  Via Reynaldo deelde Moeder Poeder bevelen uit. Haal het monster uit de kar, zeiden ze, dus Emma en ik kantelden het hulsel op de grond. Leg het in de gootsteen, zeiden ze, dus Emma en Sharon hielpen me het op te tillen en het in de bak van de lange, diepe gootsteen te leggen. We wasten zijn wonden schoon met water uit de kraan, waarbij we probeerden niet te veel witte verf weg te spoelen. Vervolgens onderzocht Moeder Poeder het hulsel, terwijl Reynaldo me vroeg alle plekken aan te duiden waar het pijn had.


  ‘Nu, Marion,’ sprak Bentham Moeder Poeder informeel aan, ‘je hoeft niet alle snijwonden en kneuzingen te genezen. We willen niet dat het beestje in topvorm is. We willen het alleen in leven houden. Snap je?’


  ‘Jaja,’ zei Reynaldo afwijzend. ‘We weten wat we doen.’


  Bentham schraapte zijn keel en draaide zijn rug naar hen toe, om zijn ontevredenheid duidelijk te laten blijken.


  ‘Nu zal ze het poeder maken,’ zei Reynaldo. ‘Ga achteruit, en zorg ervoor dat je het niet inademt. Je valt er direct van in slaap.’


  We trokken ons terug. Reynaldo bond een stofmasker voor zijn neus en mond. Daarna maakte hij de sjaal los die om Moeder Poeders rechterarm gebonden zat, of wat er nog van overbleef: de stomp eronder was amper enkele centimeters lang en eindigde een heel eind boven waar haar elleboog had moeten zitten.


  Moeder Poeder begon met haar linkerhand over het stompje te wrijven, waardoor er een fijn wit poeder vrijkwam, dat in de lucht bleef hangen. Reynaldo hield zijn adem in terwijl hij met één hand door de lucht ging en het poeder verzamelde. We keken gefascineerd en met licht afgrijzen toe, tot hij ongeveer een eetlepel van het spul had vergaard en het stompje van Moeder Poeder met dezelfde hoeveelheid was verkleind.


  Reynaldo bracht het poeder over naar de hand van zijn meesteres. Ze boog zich over het hulsel en blies een beetje in zijn gezicht, net zoals ze bij mij had gedaan. Het hulsel ademde in en begon plots te schokken. Iedereen behalve Moeder Poeder deinsde achteruit.


  Blijf liggen, niet bewegen, zei ik, maar dat was niet nodig. Reynaldo legde uit dat het een automatische reactie op het poeder was: het lichaam schakelde terug naar een lagere versnelling. Terwijl Moeder Poeder meer poeder in de fikse snee in de nek van het hulsel strooide, vertelde Reynaldo ons dat het middel wonden kon genezen en slaap kon opwekken, afhankelijk van hoeveel er werd gebruikt. Intussen ontstond er een wit schuim rond de wond van het hulsel, die begon te gloeien. Reynaldo zei dat het poeder van Moeder Poeder een deeltje van haarzelf was, en de hoeveelheid was inherent beperkt. Telkens als ze iemand genas, verloor ze een stukje van zichzelf.


  ‘Het is misschien een onbeleefde vraag,’ zei Emma, ‘maar waarom doet u het als het u pijn doet?’


  Moeder Poeder stopte even met het hulsel te bewerken, draaide zich om zodat ze Emma met haar goede oog kon aankijken en sprak luider dan we haar tot dan toe al hadden horen praten, het zachte gebrabbel van iemand zonder tong.


  Reynaldo vertaalde het. ‘Ik doe het omdat ik voor deze opdracht uitverkoren ben.’


  ‘In dat geval … bedankt,’ zei Emma bescheiden.


  Moeder Poeder knikte en richtte zich weer op haar taak.


  ***


  Het hulsel zou niet een-twee-drie herstellen. Het was verdoofd en zou pas ontwaken als de ergste wonden genezen waren, een proces dat waarschijnlijk de hele nacht ging duren. Omdat het hulsel wakker moest zijn als Bentham het in zijn machine ‘plugde’, zou de tweede fase van ons reddingsplan nog enkele uren moeten wachten. Tot dan zat de meerderheid van ons gevangen in de keuken: Reynaldo en Moeder Poeder, die haar poeder nu en dan opnieuw moest aanbrengen op de wonden van het hulsel, en Emma en ik, omdat ik het hulsel liever niet alleen liet, al was het diep in slaap. Het hulsel was nu mijn verantwoordelijkheid, net zoals iemand verantwoordelijk is voor een niet-afgerichte hond die hij mee naar huis brengt. Emma bleef ook in de buurt, want ze voelde zich op de een of andere reden verantwoordelijk voor mij (en ik voor haar), en als ik in slaap viel, kietelde ze me wakker of vertelde ze verhalen over de goede oude tijd in het huis van mevrouw Peregrine. Bentham kwam soms even kijken, maar hij hield zich voornamelijk bezig met paranoïde veiligheidsrondes door het huis, samen met Sharon en Nim. Alsof hij verwachtte dat de rekruten van zijn broer elk moment konden aanvallen.


  Terwijl de nacht voorbij kroop, praatten Emma en ik over wat de volgende dag misschien in petto had. Als we ervan uitgingen dat Bentham zijn machine weer aan de praat kreeg, was het mogelijk dat we ons over enkele uren in het fort van de schepsels zouden bevinden. Misschien zagen we onze vrienden terug, en mevrouw Peregrine.


  ‘Als we heel sluw zijn en heel veel geluk hebben,’ zei Emma. ‘En als …’


  Ze aarzelde. We zaten naast elkaar op een lange houten bank tegen de muur en nu draaide ze zich weg, zodat ik haar gezicht niet kon zien.


  ‘Wat?’ zei ik.


  Met een pijnlijke blik in haar ogen keek ze me weer aan. ‘Als ze nog leven.’


  ‘Ze leven nog.’


  ‘Nee, ik ben het zat om te doen alsof. Misschien hebben de schepsels hun ziel al geoogst om er ambrozijn van te maken. Of misschien zijn ze er intussen achter dat de ymbrynes nutteloos zijn en hebben ze besloten om ze te martelen, of hun ziel te melken, of misschien hebben ze iemand die probeerde te ontsnappen als voorbeeld gebruikt …’


  ‘Hou op,’ zei ik. ‘Zo lang zijn ze nog niet weg.’


  ‘Tegen de tijd dat we daar zijn, is er minstens achtenveertig uur voorbij. In achtenveertig uur kunnen er een heleboel vreselijke dingen gebeuren.’


  ‘Maar daar moeten we niet aan denken. Met al die doemscenario’s klink je net als Horace. Het heeft geen zin onszelf te kwellen als we niet zeker weten wat er is gebeurd.’


  ‘Jawel,’ hield ze vol. ‘Er is een uitstekende reden om onszelf te kwellen. Als we ons alle slechte uitkomsten hebben ingebeeld en eentje ervan blijkt te kloppen, dan zijn we niet volledig onvoorbereid.’


  ‘Ik denk niet dat ik me ooit op dat soort dingen kan voorbereiden.’


  Ze legde haar hoofd in haar handen en liet een bevende zucht ontsnappen. Het was allemaal te veel om over na te denken.


  Ik wilde haar zeggen dat ik van haar hield. Ik dacht dat het misschien zou helpen als we ons concentreerden op iets waar we zeker van waren in plaats van op alle onzekerheden. Maar we hadden de woorden nog niet zo vaak gezegd en met twee onbekenden in de buurt kreeg ik ze niet over mijn lippen.


  Hoe meer ik nadacht over mijn liefde voor Emma, hoe zwakker en misselijker ik me voelde, juist omdat onze toekomst zo onzeker was. Ik had behoefte aan een toekomstbeeld waar Emma in zat, maar we konden ons niet eens voorstellen hoe onze levens morgen zouden zijn. Het was voor mij een voortdurende strijd als ik niet wist hoe de volgende dag eruit zou zien. Van nature ben ik erg voorzichtig, een planner – iemand die graag wil weten wat er om de volgende hoek te wachten staat, en om de hoek daarna. En deze hele ervaring, vanaf het moment dat ik me in het verlaten en vervallen huis van mevrouw Peregrine had gewaagd tot dat moment in de gang, was een lange vrije val in het niets geweest. Ik moest een nieuwe ik worden om het te overleven, iemand die flexibel was en onwankelbaar en moedig. Iemand op wie mijn grootvader trots zou zijn. Maar mijn transformatie was nog niet compleet. De nieuwe Jacob was geënt op de oude, en soms – vaak eigenlijk – had ik last van gênante paniekaanvallen en wenste ik dat ik verdomme nooit van mevrouw Peregrine had gehoord. Dan wilde ik zo graag dat de wereld even stilstond, zodat ik me gewoon een paar minuten aan iets vast kon klampen. Met een wee gevoel vroeg ik me af welke Jacob verliefd was op Emma. Was het de nieuwe versie die alles aankon, of de oude die gewoon iets nodig had om zich aan vast te klampen?


  Daar wilde ik op dat moment niet over nadenken – overduidelijk de aanpak van de oude Jacob – en in plaats daarvan concentreerde ik me op de dichtstbijzijnde verstrooiing: het hulsel. Wat zou er gebeuren wanneer het wakker werd? Het leek erop dat ik hem dan moest afstaan.


  ‘Kon ik hem maar meenemen,’ zei ik. ‘Met hem erbij zou het zo makkelijk zijn om iedereen die in onze weg stond te verslaan. Maar hij zal wel hier moeten blijven om de machine draaiende te houden.’


  ‘Dus nu is het een hij geworden.’ Emma trok een wenkbrauw op. ‘Hecht je er niet te veel aan. Als je dat ding ook maar één kans geeft, verslindt het je met huid en haar, vergeet dat niet.’


  ‘Ik weet het, ik weet het,’ verzuchtte ik.


  ‘En misschien zou het ook dan niet zo makkelijk zijn. De schepsels weten ongetwijfeld hoe ze hulsels moeten aanpakken. Ze zijn er tenslotte zelf een geweest.’


  ‘Je hebt een unieke gave,’ zei Reynaldo, die voor het eerst na meer dan een uur tegen ons sprak. Hij was even gestopt met de wonden van het hulsel te controleren om in de kasten van Bentham rond te snuffelen naar eten. Nu zaten hij en Moeder Poeder aan een tafeltje een blok blauwe kaas te delen.


  ‘Maar het is zo’n gekke gave,’ zei ik. Ik zat al een tijdje na te denken over hoe gek het eigenlijk was, maar ik had die gedachte nog nooit uitgesproken. ‘In een perfecte wereld zouden hulsels niet eens bestaan. En als er geen hulsels waren, zou mijn speciale oog niets kunnen zien en zou niemand de rare taal snappen die ik kan spreken. Je zou niet eens merken dat ik een bijzondere gave had.’


  ‘Dan is het een geluk dat je nu hier bent,’ zei Emma.


  ‘Ja, maar … lijkt het niet bijna te toevallig? Ik had op ieder willekeurig moment geboren kunnen worden. Mijn grootvader ook. Hulsels bestaan nog maar een honderdtal jaar, maar we zijn toevallig alle twee nu geboren, precies op het moment dat we nodig waren. Waarom?’


  ‘Ik denk dat het voorbestemd was,’ zei Emma. ‘Of misschien zijn er altijd mensen geweest die kunnen wat jij kunt, alleen wisten ze het niet. Misschien leven er wel een hele hoop mensen die nooit ontdekken dat ze bijzonder zijn.’


  Moeder Poeder boog zich naar Reynaldo en fluisterde.


  ‘Ze zegt dat het geen van beide is,’ zei Reynaldo. ‘Jouw echte gave is wellicht niet hulsels manipuleren, dat is gewoon de duidelijkste toepassing.’


  ‘Wat bedoelt u?’ zei ik. ‘Wat kan het anders zijn?’


  Moeder Poeder fluisterde weer.


  ‘Het is eenvoudiger,’ zei Reynaldo. ‘Net zoals iemand die goed cello kan spelen niet geboren werd met een aanleg voor dat ene instrument, maar voor muziek in het algemeen, zo ben jij niet alleen geboren met het talent om hulsels te manipuleren. En jij,’ zei hij tegen Emma, ‘kunt meer dan vuur maken alleen.’


  Emma fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik ben al meer dan honderd jaar oud. Ik denk dat ik intussen wel weet wat mijn bijzondere talent is. En ik kan heel zeker geen water controleren, of lucht, of aarde. Geloof me, ik heb het geprobeerd.’


  ‘Dat betekent niet dat je het niet kunt,’ zei Reynaldo. ‘We herkennen al vroeg bepaalde talenten bij onszelf en daar richten we ons dan op, terwijl we andere links laten liggen. Het is niet zo dat er geen andere mogelijkheden zijn, die andere dingen heb je gewoon nooit geoefend.’


  ‘Dat is een interessante theorie,’ zei ik.


  ‘Het punt is: het is niet zo hopeloos toevallig dat jij hulsels kunt manipuleren. Jouw talent heeft zich in die richting ontwikkeld omdat dat nodig was.’


  ‘Waarom kunnen we dan niet allemaal hulsels controleren?’ zei Emma. ‘Elke bijzondere kan wel een stukje gebruiken van wat Jacob kan.’


  ‘Omdat alleen zijn basistalent zich op die manier kon ontwikkelen. In de tijden vóór hulsels ontwikkelden de talenten van bijzondere mensen met een ziel als de zijne zich wellicht in een andere richting. Men zegt dat de Bibliotheek der Zielen vol mensen zat die bijzondere zielen konden lezen als boeken. Als die bibliothecarissen vandaag nog zouden leven, dan waren ze misschien zoals hij.’


  ‘Waarom zegt u dat?’ zei ik. ‘Is hulsels zien zoiets als zielen lezen?’


  Reynaldo overlegde met Moeder Poeder. ‘Je lijkt harten te kunnen lezen,’ zei hij. ‘Je zag bijvoorbeeld iets goeds in het hart van meneer Bentham. Je hebt ervoor gekozen hem te vergeven.’


  ‘Hem vergeven?’ zei ik. ‘Waarom zou ik hem moeten vergeven?’


  Moeder Poeder besefte dat ze te veel had gezegd, maar het was te laat. Ze fluisterde tegen Reynaldo.


  ‘Voor wat hij je grootvader heeft aangedaan,’ zei hij.


  Ik draaide me naar Emma, maar ze leek net zo verward als ik.


  ‘En wat heeft hij mijn grootvader aangedaan?’


  ‘Ik zal het hun vertellen,’ zei een stem vanuit de deuropening, en toen kwam Bentham zelf binnengehobbeld. ‘Het is mijn zonde, ik moet het vertellen.’


  Hij schuifelde voorbij de gootsteen, trok een stoel onder de tafel vandaan en nam plaats tegenover ons.


  ‘Tijdens de oorlog werd je grootvader heel erg gewaardeerd voor zijn speciale vaardigheid met hulsels. Enkele technologen en ik hadden een geheim project. We dachten dat we zijn talent konden kopiëren om het aan andere bijzonderen toe te dienen. Om ze met een soort van vaccin in te enten tegen hulsels. Als we ze allemaal konden zien en aanvoelen, zouden ze geen bedreiging meer vormen, en dan zouden we de oorlog tegen hun soort winnen. Je grootvader heeft veel nobele dingen gedaan, maar geen enkele opoffering was zo grootmoedig als deze: hij stemde ermee in proefpersoon te zijn.’


  Emma zat gespannen te luisteren. Ik merkte dat ze dit voor het eerst hoorde.


  ‘We namen maar een heel klein beetje,’ zei Bentham. ‘Gewoon een stukje van zijn tweede ziel. We dachten dat hij het kon missen, of dat het vanzelf weer aangevuld zou worden, zoals wanneer iemand bloed geeft.’


  ‘Je hebt zijn ziel afgepakt,’ zei Emma met trillende stem.


  Bentham hield zijn duim en wijsvinger een centimeter uit elkaar. ‘Zo’n beetje maar. We verdeelden het en dienden het toe aan verscheidene proefpersonen. Het had het gewenste effect, maar dat duurde niet lang, en herhaaldelijke blootstelling beroofde hen van hun oorspronkelijke talent. Het was mislukt.’


  ‘En wat gebeurde er met Abe?’ zei Emma. In haar stem klonk een speciaal soort venijn dat ze bewaarde voor iemand die de mensen kwetst van wie ze houdt. ‘Wat heb je met hem gedaan?’


  ‘Hij was verzwakt, net als zijn talent,’ zei Bentham. ‘Voor de procedure leek hij heel erg op jonge Jacob. Zijn talent om hulsels te controleren, was een beslissende factor in onze oorlogen tegen de schepsels. Maar na de procedure merkte hij dat hij ze niet meer kon controleren en dat zijn tweede zicht wazig werd. Er is me verteld dat hij kort daarna het bijzonderdom voorgoed heeft verlaten. Hij was bang dat hij geen hulp, maar een gevaar werd voor zijn medebijzonderen. Hij had het gevoel dat hij hen niet langer kon beschermen.’


  Ik keek naar Emma. Ze staarde naar de grond met een blik die ik niet kon ontcijferen.


  ‘Een experiment kan falen, zo gaat het nu eenmaal,’ zei Bentham. ‘Zo boek je wetenschappelijke vooruitgang. Maar ik vind het heel erg wat er met je grootvader is gebeurd.’


  ‘Daarom ging hij weg,’ zei Emma, ze keek op. ‘Daarom ging hij naar Amerika.’ Ze draaide zich naar mij. Ze zag er niet boos uit, eerder opgelucht. ‘Hij schaamde zich. Dat schreef hij ooit in een brief en ik heb nooit begrepen wat hij daarmee bedoelde. Dat hij zich schaamde, en dat hij zich onbijzonder voelde.’


  ‘Jullie hebben het gestolen,’ zei ik. Nu had ik een antwoord gekregen op een andere vraag: hoe een hulsel mijn grootvader in zijn eigen achtertuin had kunnen aanvallen. Hij was niet seniel geweest, of zelfs uitzonderlijk kwetsbaar. Maar zijn verdedigingsmechanisme tegen hulsels was bijna volledig verdwenen, al een hele tijd.


  ‘Daar hoeft u zich niet eens voor te schamen,’ zei Sharon, die met zijn armen over elkaar geslagen in de deuropening stond. ‘Eén enkele man ging die oorlog niet winnen. De echte schaamte ligt in wat de schepsels daarna met uw technologie hebben gedaan. U hebt de voorloper van ambrozijn gemaakt.’


  ‘Ik heb geprobeerd mijn schuld af te lossen,’ zei Bentham. ‘Heb ik jou niet geholpen? En jou?’ Hij keek naar Sharon en daarna naar Moeder Poeder. Het leek erop dat zij net als Sharon ooit een ambrojunk was. ‘Jarenlang wilde ik mijn verontschuldigingen aanbieden,’ zei hij terwijl hij zich weer naar mij draaide. ‘Daarom ben ik al die tijd naar hem op zoek geweest. Ik hoopte dat hij terug zou komen en dat ik misschien een manier kon verzinnen om zijn talent te herstellen.’


  Emma lachte bitter. ‘Dacht je nou echt dat hij terug zou komen voor meer, na wat je hem hebt aangedaan?’


  ‘Ik wist dat de kans klein was, maar ik hoopte er wel op. Gelukkig komt verlossing in vele vormen. In dit geval in de gedaante van een kleinzoon.’


  ‘Ik ben hier niet om u verlossing te schenken,’ zei ik.


  ‘Hoe dan ook, ik sta tot je dienst. Als ik iets kan doen, je hoeft het maar te vragen.’


  ‘Help ons gewoon onze vrienden terug te halen, en uw zus.’


  ‘Met alle plezier,’ zei hij, het leek alsof hij opgelucht was dat ik niet meer eiste, of hem was beginnen uitschelden. Dat zou ik later misschien nog doen – mijn hoofd tolde, ik had nog niet echt besloten hoe ik moest reageren. ‘Nou,’ zei hij, ‘misschien kunnen we het even over onze volgende stap hebben …’


  ‘Kunnen we even iets bespreken?’ zei Emma. ‘Jacob en ik alleen?’


  We liepen de hal in om onder vier ogen te praten, uit het zicht van het hulsel, maar niet te ver weg.


  ‘Laten we even opsommen voor welke vreselijke dingen deze man verantwoordelijk is,’ zei Emma.


  ‘Oké,’ zei ik. ‘Eén: hij heeft hulsels gecreëerd. Al was dat niet zijn bedoeling.’


  ‘Maar hij heeft het wel gedaan. En hij heeft ambrozijn gecreëerd en hij heeft het talent van Abe gestolen, althans een stukje ervan.’


  Dat was niet zijn bedoeling, herhaalde ik bijna. Maar de bedoelingen van Bentham hadden er niets mee te maken. Ik snapte waar ze heen wilde: na al deze onthullingen wist ik niet meer zo zeker of ik ons leven en dat van onze vrienden wel in Benthams handen wilde leggen – of zijn plannen vertrouwde. Hij had het misschien allemaal goed bedoeld, maar zijn cv was niet bepaald hoopvol.


  ‘Kunnen we hem vertrouwen?’ zei Emma.


  ‘Hebben we een andere keuze?’


  ‘Dat was mijn vraag niet.’


  Ik dacht even na. ‘Ik denk het wel,’ zei ik. ‘Ik hoop gewoon dat zijn pech eindelijk is opgebruikt.’


  ***


  ‘KOM VLUG! HET WORDT WAKKER!’


  Uit de keuken klonk geschreeuw. Emma en ik stormden door de deuropening en zagen dat iedereen terug was gedeinsd in de hoek, doodsbang van een versuft hulsel dat zich inspande om overeind te gaan zitten, maar er voorlopig alleen in was geslaagd zijn bovenlichaam over de gootsteen te laten hangen. Ik was de enige die zijn openhangende muil zag, zijn tongen hingen slap op de vloer.


  Doe je muil dicht, zei ik in het Hulsels. Het zoog zijn tongen naar binnen met een geluid alsof het spaghetti slurpte.


  Ga rechtop zitten.


  Dat lukt het hulsel niet echt, dus ik nam het bij de schouders en hielp het in een zittende positie. Het herstelde zich wel opmerkelijk snel. Na een paar minuten had het voldoende motorische vaardigheid om uit de gootsteen op te staan. Het was niet meer mank. Van de fikse snee in zijn nek bleef er slechts een vage witte streep over, een beetje zoals de littekens in mijn gezicht, die al bijna verdwenen waren. Toen ik dat doorgaf, kon Bentham zijn ergernis niet verbergen over het feit dat Moeder Poeder het hulsel zo grondig had genezen.


  ‘Ik kan het toch niet helpen dat mijn poeder krachtig is?’ zei Moeder Poeder via Reynaldo.


  Ze zochten uitgeput hun bed op. Emma en ik waren ook moe, het was bijna ochtend en we hadden geen oog dichtgedaan. Maar we boekten zo’n opwindende vooruitgang en hoop had ons een tweede adem gegeven.


  Bentham draaide zich met stralende ogen naar ons toe. ‘Vrienden, dit is het moment van de waarheid. Zullen we gaan kijken of we de oude dame weer aan de praat krijgen?’


  Daarmee bedoelde hij de machine, en dat hoefde hij niet te vragen.


  ‘Laten we geen tijd verspillen,’ zei Emma.


  Bentham ontbood zijn beer en ik riep mijn hulsel bij me. PT verscheen in de deuropening, nam zijn baasje in zijn poten en samen loodsten ze ons door het huis. Als iemand ons had zien lopen, hadden ze ons vast een vreemd stel gevonden: een nette heer die in de poten van een beer werd gewiegd, Sharon met zijn golvende zwarte mantel, Emma die de ene geeuw na de andere achter een dampende hand verschool, en ik die er doodgewoon uitzag en mompelde tegen mijn wit gekliederde hulsel, dat zelfs in goede vorm schuifelend wandelde, alsof zijn beenderen te groot waren voor zijn lijf.


  We liepen door de gangen en beklommen de trappen, door de ingewanden van het huis: ruimtes propvol met ratelende apparaten, het ene nog kleiner dan het vorige, tot we uiteindelijk bij een deur kwamen waar de beer niet door kon. We bleven staan. PT zette zijn baasje op de grond.


  ‘Hier is het,’ zei Bentham, glunderend als een trotse vader. ‘Het hart van mijn Panlusicum.’


  Bentham deed de deur open. PT wachtte buiten, terwijl de rest van ons achter hem aan naar binnen liep.


  De kleine ruimte werd overheerst door een ontzaglijke machine van ijzer en staal. De verschillende onderdelen namen de hele kamer in beslag, een verbijsterende collectie vliegwielen en zuigers en kleppen, glanzend van de olie. Het leek alsof de machine verschrikkelijk veel lawaai kon maken, maar voorlopig zweeg hij koud. Tussen twee enorme raderwerken stond een vettige man met een moersleutel iets vast te wrikken.


  ‘Dit is Kim, mijn assistent,’ zei Bentham.


  Ik herkende hem: het was de man die ons uit de Siberiëkamer had gejaagd.


  ‘Ik ben Jacob,’ zei ik. ‘We overvielen je gisteren in de sneeuw.’


  ‘Wat deed je daar?’ vroeg Emma hem.


  ‘Bijna doodvriezen,’ zei de man bitter en hij ging verder met wrikken.


  ‘Kim helpt me een ingang te zoeken tot het Panlusicum van mijn broer,’ zei Bentham. ‘Als er ergens in de Siberiëkamer een deur is, dan zit die wellicht in de afgrond van een diepe gletsjerspleet. Ik weet zeker dat Kim dankbaar zal zijn als je hulsel erin slaagt enkele van onze andere kamers weer open te stellen, waar er vast makkelijker te bereiken deuren zijn.’


  Kim gromde, hij bekeek ons met een sceptische blik, van top tot teen. Ik vroeg me af hoeveel jaren hij al vocht tegen bevriezing terwijl hij de gletsjerspleten uitkamde.
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  Bentham kwam ter zake. Hij gaf korte bevelen aan zijn assistent, die aan enkele knopjes draaide en een lange hefboom naar beneden trok. De raderwerken van de machine sisten en sputterden, daarna draaiden ze een stukje.


  ‘Breng het monster,’ zei Bentham op gedempte toon.


  Het hulsel had buiten zitten wachten en ik riep hem binnen. Hij schuifelde door de deuropening en grauwde laag en knarsend, alsof hij wist dat er hem iets akeligs te wachten stond.


  De assistent liet zijn moersleutel vallen, maar raapte die snel weer op.


  ‘Hier is het batterijhok,’ zei Bentham terwijl hij onze aandacht vestigde op een grote doos in de hoek. ‘Je moet het beest naar binnen leiden, waar hij wordt vastgemaakt.’


  Het hok leek op een gietijzeren telefooncel zonder ramen. Uit de bovenkant ontsproot een nest van slangetjes, die verbonden waren met de buizen die over het plafond liepen. Bentham greep de knop van de zware deur en trok die met een knarsend raspgeluid open. Ik tuurde naar binnen. De muren waren van glad grijs metaal, met kleine gaatjes erin, zoals de binnenkant van een oven. Achterin hing een verzameling dikke leren riemen.


  ‘Doet het pijn?’ vroeg ik.


  Ik verbaasde mezelf weer met die vraag – en Bentham ook.


  ‘Maakt dat wat uit?’ antwoordde hij.


  ‘Ik heb liever dat het geen pijn doet. Als we kunnen kiezen.’


  ‘Dat kunnen we niet,’ zei Bentham, ‘maar het zal geen pijn voelen. Voor er iets gebeurt, wordt het hok gevuld met verdovend slaapgas.’


  ‘En wat gebeurt er dan?’ vroeg ik.


  Hij glimlachte en gaf me een klopje op mijn arm. ‘Het is heel technisch allemaal. Laten we zeggen dat je monster de kamer levend zal verlaten, in min of meer dezelfde toestand als nu. Als je het dan nu vriendelijk zou willen verzoeken naar binnen te gaan.’


  Ik wist niet zeker of ik hem geloofde, noch waarom het mij iets uitmaakte. De hulsels hadden ons het leven zuur gemaakt en hadden zo weinig medeleven dat het plezierig zou moeten zijn om hen te martelen. Maar dat was het niet. Ik wilde het hulsel net zomin doden als ik om het even welk dier wilde doden. Ik was intussen dicht genoeg bij dit monster gekomen om te snappen dat er vanbinnen meer zat dan alleen maar leegte. Ergens was er een kleine sprankel, een kiezeltje ziel op de bodem van een diepe poel. Het was niet zomaar een leeg hulsel – niet echt.


  Kom, zei ik.


  Het hulsel, dat zich verlegen had verscholen in de hoek, liep om Bentham heen naar het hok.


  Naar binnen.


  Ik voelde het aarzelen. Het was nu genezen en sterk, en als ik mijn greep erop een ogenblik liet verslappen, wist ik wat het zou kunnen doen. Maar ik was sterker, een krachtmeting van wilskracht zou het glansrijk verliezen. Het aarzelde, denk ik, omdat ik dat had gedaan.


  Het spijt me, zei ik.


  Het hulsel bewoog niet, spijt was een bevel dat het niet kende. Ik moest het gewoon even zeggen.


  Naar binnen, herhaalde ik, en deze keer gehoorzaamde het hulsel en stapte het hok in. Omdat niemand anders het wilde aanraken, zei Bentham me vanaf dat moment wat ik moest doen. Op zijn aanwijzingen duwde ik het hulsel tegen de achterste muur en kruiste de leren riemen over zijn benen, armen en borst, en gespte ze stevig vast. Het was duidelijk ontworpen om een mens vast te binden, wat vragen opriep die ik op dat ogenblik niet wilde stellen. Ik moest me concentreren op het plan.


  Met een verstikt en paniekerig gevoel stapte ik weer naar buiten, en ik was maar een paar minuten binnen geweest.


  ‘Doe de deur dicht,’ zei Bentham.


  Toen ik weifelde, liep de assistent ernaartoe, maar ik versperde hem de weg. ‘Het is mijn hulsel,’ zei ik. ‘Ik doe het wel.’


  Ik zette mijn voet stevig neer, greep de deurknop en toen – al probeerde ik het niet te doen – keek ik het hulsel aan. Zijn grote zwarte ogen waren opengesperd en keken doodsbenauwd, helemaal niet in verhouding met zijn lijf, dat klein en verschrompeld was als een tros vijgen. Het was nog steeds een walgelijk beest, en dat zou het altijd blijven, maar het zag er zo zielig uit dat ik me vreselijk voelde – alsof ik een hond ging laten inslapen, die niet snapte waarom hij werd gestraft.


  Alle hulsels moeten sterven, zei ik tegen mezelf. Ik wist dat ik gelijk had, maar ik voelde me er niet beter door.


  Ik trok aan de deur, die met een gil dichtging. De assistent van Bentham haakte een enorm hangslot door de handvaten, daarna liep hij terug naar het controlepaneel van de machine en begon te friemelen met knopjes.


  ‘Je hebt de juiste keuze gemaakt,’ fluisterde Emma in mijn oor.


  Raderen begonnen te draaien, pistons te pompen, de machine zelf begon te ronken op een ritme dat de hele ruimte deed daveren. Bentham klapte in zijn handen en grijnsde blij als een kind. Toen klonk er van binnen in het hok een schreeuw zoals ik er nog nooit een heb gehoord.


  ‘U zei dat het geen pijn deed!’ riep ik naar Bentham.


  Hij draaide zich om en riep naar zijn assistent. ‘Het gas! Je bent de verdoving vergeten!’


  De assistent trok haastig aan een andere hendel. Er klonk een luid gesis van samengeperste lucht. Uit een spleet onder de deur kronkelde een sliert witte rook. Langzaamaan nam het geschreeuw van het hulsel af.


  ‘Zo,’ zei Bentham. ‘Nu voelt het niks meer.’


  Heel even wenste ik dat Bentham in dat hok zat in plaats van mijn hulsel.


  Andere onderdelen van de machine kwamen tot leven. Door de buizen boven ons hoofd klotste een vloeistof. Verscheidene klepjes bij het plafond rinkelden als bellen. Uit de ingewanden van de machine begon zwart vocht naar beneden te druppen. Het was geen olie, maar iets donkerders en doordringenders – het vocht dat het hulsel bijna voortdurend produceerde, dat uit zijn ogen vloeide en van zijn tanden drupte. Zijn bloed.


  Ik had genoeg gezien en liep misselijk de kamer uit.


  Emma kwam achter me aan. ‘Gaat het?’


  Ik verwachtte niet dat ze mijn reactie begreep. Ik snapte het zelf nauwelijks. ‘Het komt wel goed,’ zei ik. ‘Het is de juiste keuze.’


  ‘Het is de enige keuze,’ zei ze. ‘We zijn zo dichtbij.’


  Bentham hobbelde de ruimte uit. ‘PT, naar boven!’ zei hij en hij liet zichzelf in de open poten van de beer vallen.


  ‘Werkt het?’ vroeg Emma.


  ‘Daar komen we zo achter,’ antwoordde Bentham.


  Nu mijn hulsel was vastgebonden, verdoofd en opgesloten in een ijzeren hok, kon ik hem met een gerust hart achterlaten, en toch bleef ik bij de deur treuzelen.


  Slaap, zei ik. Slaap, en word niet wakker voor dit voorbij is.


  Ik liep achter de anderen aan door de machinekamers en langs de trappen. We kwamen bij de lange gang met aan weerszijden de kamers met exotisch klinkende namen. De muren zoemden van de energie, het huis leek tot leven te komen.


  PT zette Bentham neer op het tapijt. ‘Het uur van de waarheid!’ zei hij.


  Hij beende naar de dichtstbijzijnde deur en zwaaide die open.


  Een vochtige wind waaide de gang in.


  Ik deed een stapje naar voren om naar binnen te kijken. Wat ik zag, bezorgde me kippenvel. Dit was een poort naar een andere tijd en plaats, net als de Siberiëkamer. Het eenvoudige meubilair van de kamer – bed, kleerkast, bijzettafel – zat onder het zand. De achterste muur ontbrak. Daarachter lag een palmbomenstrand.


  ‘Mag ik jullie voorstellen: Rarotonga, 1752!’ kondigde Bentham trots aan. ‘Hallo, Sammy! Lang geleden!’


  Even verder zat een kleine man op zijn hurken een vis schoon te maken. Hij nam ons met milde verbazing in zich op, daarna hief hij de vis in de lucht en zwaaide ermee. ‘Lang geleden,’ knikte hij.


  ‘Dus dit is goed nieuws?’ zei Emma tegen Bentham. ‘Dit is wat je wilde?’


  ‘Wat ik wilde, waar ik van droomde …’ Bentham lachte en haastte zich weg om een andere deur open te gooien. Binnen lag een gapend, met bomen begroeid ravijn, waar een smalle brug overheen liep. ‘Brits-Columbia, 1929!’ kraaide hij.


  Hij danste door de gang naar een derde deur, intussen hadden we de achtervolging ingezet. In die kamer zag ik kolossale stenen pilaren, de stoffige overblijfselen van een oude stad.


  ‘Palmyra!’ riep hij terwijl hij met zijn hand tegen de muur sloeg. ‘Hoezee! Het verdomde ding werkt!’
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  ***


  Bentham kon zich nauwelijks beheersen. ‘Mijn geliefde Panlusicum,’ riep hij terwijl hij zijn armen spreidde. ‘Ik heb je zo gemist!’


  ‘Gefeliciteerd,’ zei Sharon. ‘Ik ben blij dat ik dit mocht meemaken.’


  Het enthousiasme van Bentham werkte aanstekelijk. Zijn machine was verbazingwekkend: een heel universum verzameld in één gang. Toen ik naar de deuren keek, ving ik een glimp op van andere werelden die tevoorschijn kwamen – onder de ene deur huilde de wind, onder de andere kwamen zandkorrels de gang in gewaaid. Op elk ander moment, onder andere omstandigheden, zou ik weggerend zijn om ze allemaal open te gooien. Maar op dat moment wilde ik maar één deur openen.


  ‘Welke deur leidt naar het fort van de schepsels?’ vroeg ik.


  ‘Juist, ja, even serieus,’ zei Bentham terwijl hij zich herstelde. ‘Mijn excuses als ik me een beetje liet meeslepen. Ik heb mijn leven aan deze machine gewijd, en het voelt goed dat hij weer werkt.’


  Hij leunde tegen een muur, alsof alle energie ineens uit hem was weggevloeid.


  ‘Het zou een eenvoudige kwestie moeten zijn om jullie in het fort te krijgen. Achter deze deuren zijn een handvol oversteekplaatsen. De vraag is alleen: wat gaan jullie doen als jullie eenmaal daar zijn?’


  ‘Dat hangt ervan af,’ zei Emma. ‘Wat zullen we daar aantreffen?’


  ‘Ik ben er al een hele tijd niet meer binnen geweest,’ zei Bentham, ‘dus mijn kennis is achterhaald. Het Panlusicum van mijn broer is anders dan het mijne: het is verticaal opgebouwd, als een hoge toren. De gevangenen worden ergens anders vastgehouden. Ze zullen streng bewaakt worden in afzonderlijke cellen.’


  ‘De bewakers zijn ons grootste probleem,’ zei ik.


  ‘Daar kan ik jullie misschien mee helpen,’ zei Sharon.


  ‘Kom je mee?’ zei Emma.


  ‘Geen sprake van!’ zei Sharon. ‘Maar ik wil op de een of andere manier mijn steentje bijdragen, zonder echt gevaar te lopen, natuurlijk. Ik zal buiten de muren van het fort voor opschudding zorgen en de aandacht van de bewakers trekken. Zo kunnen jullie makkelijker ongemerkt rondsluipen.’


  ‘Wat voor opschudding?’ vroeg ik.


  ‘Het soort waar schepsels het minst van houden: een volksopstand. Ik zal die nietsnutten op Smoking Street overtuigen om smerige, brandende dingen naar de muren te katapulteren tot de hele troep bewakers achter ons aan komt.’


  ‘En waarom zouden ze jou helpen?’ zei Emma.


  ‘Omdat ik dit heb.’ Hij graaide in zijn mantel en haalde het flesje ambro tevoorschijn, dat hij van Emma weg had gegrist. ‘En als je hun meer belooft, doen ze alles voor je.’


  ‘Stop dat weg, meneer!’ snauwde Bentham. ‘Je weet dat ik dat niet toesta in mijn huis.’


  Sharon verontschuldigde zich en stak het flesje weer in zijn mantel.


  Bentham raadpleegde zijn zakhorloge. ‘Nou, het is net na halfvijf in de ochtend. Sharon, ik veronderstel dat je rustverstoorders slapen. Kun je ze verzamelen en op stang jagen tegen zessen?’


  ‘Absoluut.’


  ‘Aan de slag dan.’


  ‘Blij dat ik van dienst kan zijn.’ En met een ruisende mantel draaide hij zich om en liep haastig de gang uit.


  ‘Zo hebben jullie anderhalf uur om je voor te bereiden,’ zei Bentham. Al was het niet meteen duidelijk welke voorbereidingen we konden treffen. ‘Alles wat ik heb, staat tot jullie beschikking.’


  ‘Denk na,’ zei Emma. ‘Wat zou nuttig kunnen zijn bij een aanval?’


  ‘Hebt u geweren?’ vroeg ik.


  Bentham schudde zijn hoofd. ‘Ik heb niet meer bescherming nodig dan PT.’


  ‘Springstof?’ zei Emma.


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘Ik neem aan dat u ook geen Armageddonkippen hebt,’ zei ik, half om te lachen en half serieus.


  ‘Een opgezette versie, in mijn museum.’


  Ik stelde me voor hoe we een opgezette kip naar een schepsel met een geweer gooiden en wist niet of ik daarom moest lachen of huilen.


  ‘Misschien ben ik in de war,’ zei Bentham. ‘Waarom zou je geweren of springstof nodig hebben als je hulsels kunt controleren? Het krioelt er daarbinnen van. Als je ze temt, is de strijd zo beslist.’


  ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei ik, ik was het beu dat voortdurend te moeten uitleggen. ‘Het duurt een hele poos om er zelfs maar eentje te leren controleren …’


  Mijn grootvader kon het, wilde ik zeggen. Voor je hem verwoestte.


  ‘Nou, dat is jouw zaak,’ zei Bentham, die voelde dat hij me had gekwetst. ‘Hoe jullie het ook aanpakken, de ymbrynes moeten jullie prioriteit zijn. Breng ze eerst hiernaartoe – zoveel als je kunt, te beginnen met mijn zus. Zij zijn het meest begeerd, de hoofdprijs, en ze lopen het grootste gevaar.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Emma. ‘Eerst de yrmbrynes, daarna onze vrienden.’


  ‘En daarna?’ zei ik. ‘Zodra ze in de gaten hebben dat we onze bijzondere kinderen terugstelen, komen ze achter ons aan. Waar kunnen we dan naartoe?’ Het was zoals een bankoverval: het geld bemachtigen was maar de helft van het werk, daarna moest je nog weg zien te komen met het geld.


  ‘Waar je maar wilt,’ zei Bentham, gebarend naar de lange gang. ‘Je kunt om het even welke deur kiezen, om het even welke lus. In deze gang alleen al vinden jullie zevenentachtig mogelijke ontsnappingsroutes.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Emma. ‘Hoe zouden ze ons ooit vinden?’


  ‘Ik weet zeker dat ze iets verzinnen,’ zei ik. ‘Dit zal hen alleen vertragen.’


  Bentham stak een vinger op om me te onderbreken. ‘Daarom zal ik een val voor hen opstellen, waardoor het lijkt alsof we ons in de Siberiëkamer verschuilen. PT heeft daar een uitgebreide familie en zij zullen om de hoek op hen wachten, met een berenhonger.’


  ‘En wat als de beren ze niet kunnen uitschakelen?’ zei Emma.


  ‘Dan zullen wij dat moeten doen,’ zei Bentham.


  ‘En Bob is je oom,’ zei Emma, een Britse uitdrukking waarvan de betekenis me duidelijk werd dankzij haar sarcastische ondertoon. Vertaling: ik vind je nonchalante houding krankzinnig. Bentham deed alsof het hele gedoe even gemakkelijk was als een uitstapje naar de winkel: binnenstormen, iedereen redden, onderduiken, slechteriken uitschakelen, en Bob is je oom. En dat was natuurlijk waanzin.


  ‘U beseft toch dat we maar met z’n tweeën zijn?’ zei ik. ‘Twee kinderen.’


  ‘Ja, precies,’ knikte Bentham serieus. ‘Dat is in jullie voordeel. Als de schepsels al enige vorm van weerstand verwachten, dan is het een leger voor de poort, niet twee kinderen in hun midden.’


  Zijn optimisme begon me te overtuigen. Misschien hadden we toch een kans, dacht ik.


  ‘Allo daar!’


  We draaiden ons om en zagen Nim naar ons toe rennen, buiten adem.


  ‘Vogel voor meneer Jacob!’ riep hij. ‘Boodschapvogel … voor meneer Jacob … vloog net binnen … wacht beneden!’ Toen hij ons bereikte, kromp hij ineen en barstte in een hoestbui uit.


  ‘Hoe kan ik een boodschap hebben?’ zei ik. ‘Wie weet dat ik hier ben?’


  ‘Dat kunnen we maar beter uitvissen,’ zei Bentham. ‘Nim, wijs ons de weg.’


  Nim viel voorover.


  ‘O, hemeltje,’ zei Bentham. ‘We gaan een gymnastiektrainer voor je zoeken, Nim. PT, geef de arme man een lift!’


  ***


  De boodschapper wachtte beneden in een hal. Het was een grote, groene papegaai. Hij was enkele minuten geleden door een open raam het huis binnengevlogen en mijn naam beginnen krijsen, waarna Nim hem had gevangen en in een kooi had gestopt.


  Het dier krijste nog steeds mijn naam.


  ‘JAA-cob! JAA-cob!’


  Zijn stem klonk als een roestig scharnier.


  ‘Hij wil alleen met jou praten,’ legde Nim uit terwijl hij me naar de kooi duwde. ‘Hier is hij, domme vogel! Geef de boodschap door!’


  ‘Hallo Jacob,’ zei de papegaai. ‘Dit is mevrouw Peregrine.’


  ‘Wat?’ zei ik geschokt. ‘Is ze in een papegaai veranderd?’


  ‘Nee,’ zei Emma, ‘het is een boodschap van mevrouw Peregrine. Ga door, papegaai, wat zegt ze?’


  ‘Ik ben springlevend en in de toren van mijn broer,’ zei de vogel, die nu met een griezelig menselijke stem sprak. ‘De anderen zijn hier ook: Millard, Olive, Horace, Bruntley, Enoch en de rest.’


  Emma en ik keken elkaar vanuit onze ooghoeken aan. Bruntley?


  De vogel ging verder, als een levend antwoordapparaat: ‘De hond van mevrouw Wren heeft me verteld waar ik jullie kon vinden, jou en juffrouw Bloom. Ik wil jullie afraden een reddingspoging te ondernemen. We zijn niet in gevaar en je hoeft je leven niet op het spel te zetten met domme stunts. Mijn broer heeft het volgende voorstel voor jullie: geef jullie over aan zijn bewakers aan de brug in Smoking Street en er zal jullie niets gebeuren. Ik verzoek jullie met aandrang te gehoorzamen. Dit is onze enige optie. We zullen weer samen zijn, mijn broer zal ons beschermen en voor ons zorgen. We zullen samen deel uitmaken van het nieuwe bijzonderdom.’


  De papegaai floot om het einde van de boodschap aan te geven.
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  Emma schudde haar hoofd. ‘Dat klonk niet als mevrouw Peregrine. Tenzij ze haar hebben gehersenspoeld.’


  ‘En ze noemt de kinderen nooit alleen bij hun familienaam,’ zei ik. ‘Ze zou juffrouw Bruntley zeggen.’


  ‘Jullie geloven niet dat de boodschap echt is?’ zei Bentham.


  ‘Ik weet niet wat het precies was,’ antwoordde Emma.


  Bentham leunde naar de kooi en zei: ‘Bewijs de authenticiteit!’


  De vogel zweeg. Bentham herhaalde zijn bevel, bedachtzaam en met zijn oor naar de vogel gericht. Plotseling rechtte hij zijn rug.


  ‘O, verdorie.’


  En toen hoorde ik het ook: getik.


  ‘BOM!’ schreeuwde Emma.


  PT sloeg de kooi in een hoek, omhelsde ons beschermend, en draaide zijn rug naar de vogel. Er volgden een verblindende flits en een oorverdovende knal, maar ik voelde geen pijn, de beer had het ergste van de ontploffing opgevangen. Behalve een golf van druk in mijn oren, waardoor ook Benthams hoed ging vliegen, gevolgd door een korte en verschroeiende hittevlaag, waren we gespaard gebleven.


  Het regende verfschilfers en papegaaienveren toen we de ruimte uit strompelden. We waren allemaal ongedeerd, behalve de beer, die op zijn vier poten zakte en ons met een trillend gejammer zijn rug liet zien. Die was zwart gebrand en al zijn vacht was verdwenen. Toen Bentham het zag, riep hij het uit van woede en omhelsde het dier bij zijn nek.


  Nim rende weg om Moeder Poeder te halen.


  ‘Weet je wat dit betekent?’ zei Emma. Ze beefde, met ogen zo groot als schoteltjes. Ik zag er vast ook zo uit, dat gebeurt er met je als je een bomaanslag overleeft.


  ‘Ik weet behoorlijk zeker dat mevrouw Peregrine die papegaai niet heeft gestuurd,’ zei ik.


  ‘Natuurlijk niet …’


  ‘En Caul weet waar we zijn.’


  ‘Als hij het nog niet wist, dan weet hij het nu. Boodschapvogels worden opgeleid om mensen te vinden, ook al heeft de afzender geen exact adres.’


  ‘Het betekent zeker weten dat hij Addison heeft gevangen,’ zei ik, de moed zonk me in de schoenen bij die gedachte.


  ‘Ja … maar het betekent ook iets anders. Caul is bang voor ons. Anders had hij niet de moeite genomen om ons proberen te vermoorden.’


  ‘Misschien,’ zei ik.


  ‘Zeker weten. En als hij bang is voor ons, Jacob …’ Ze keek me met samengeknepen ogen aan. ‘Dan betekent dat dat er iets is om bang voor te zijn.’


  ‘Hij is niet doodsbang,’ zei Bentham, die zijn hoofd uit de plooien van PT’S nek tilde. ‘Dat zou hij moeten zijn, maar dat is hij niet. Die papegaai was niet gestuurd om jullie te vermoorden, maar om jullie uit te schakelen. Het lijkt erop dat mijn broer jongeman Jacob in leven wil houden.’


  ‘Mij?’ zei ik. ‘Waarvoor?’


  ‘Ik kan maar één reden bedenken: hij heeft gehoord wat je hebt gedaan met het hulsel, en het heeft hem ervan overtuigd dat je heel speciaal bent.’


  ‘Hoezo, speciaal?’ zei ik.


  ‘Misschien heb ik mijn broer dan weer onderschat. Ik heb zo’n vermoeden dat hij denkt dat jij misschien de laatste sleutel bent tot de Bibliotheek der Zielen. Iemand die de potten met zielen kan zien en controleren.’


  ‘Zoals Moeder Poeder zei,’ fluisterde Emma.


  ‘Dat is waanzin,’ zei ik. ‘Heeft hij gelijk?’


  ‘Het enige wat telt, is dat hij het gelooft,’ zei Bentham. ‘Maar het verandert niets. Jullie zullen het reddingsplan uitvoeren en daarna zullen we jullie, je vrienden en onze ymbrynes zo ver mogelijk van mijn broer en zijn krankzinnige plannen brengen. Maar we moeten opschieten: de ontplofte papegaai zal de soldaten van Jack naar dit huis leiden. Ze zullen zo meteen de achtervolging inzetten, en jullie moeten weg zijn voor ze aankomen.’ Hij wierp een blik op zijn zakhorloge. ‘Het is trouwens bijna zes uur.’


  We wilden net vertrekken, toen Moeder Poeder en Reynaldo binnenstormden. ‘Moeder Poeder wil jullie iets geven,’ zei hij en Moeder Poeder stak een hand uit met daarin een klein voorwerp in een doek gewikkeld.


  Bentham zei dat we geen tijd hadden voor cadeautjes, maar Reynaldo drong aan.


  ‘Mochten jullie in de problemen komen,’ zei hij en hij drukte het voorwerp in Emma’s hand. ‘Maak het open.’


  Emma trok de ruwe stof eraf. Op het eerste gezicht leek het kleine ding dat erin zat op een krijtstompje, tot Emma het in haar handpalm rolde.


  Het had twee knokkels en een kleine, gelakte nagel.


  Het was een pink.


  ‘Dat had u niet hoeven doen,’ zei ik.


  Reynaldo zag dat we het niet snapten. ‘Het is Moeders vinger,’ zei hij. ‘Verkruimel hem en gebruik het zoals je wilt.’


  Emma’s ogen werden groter en haar hand zakte een stukje, alsof de vinger opeens drie keer zo zwaar was geworden. ‘Dit kan ik niet aannemen,’ zei ze. ‘Het is te veel.’


  Moeder Poeder stak haar goede hand uit, die was kleiner dan daarstraks, een verband bedekte de knokkel waar haar pink had gezeten, en sloot Emma’s hand om het geschenk. Ze mompelde en Reynaldo vertaalde: ‘Jullie zijn misschien onze laatste hoop. Ik zou je mijn hele arm geven als ik die kon missen.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ zei ik. ‘Bedankt.’


  ‘Wees er zuinig mee,’ zei Reynaldo. ‘Een klein beetje heeft al veel effect. O, en deze hebben jullie ook nodig.’ Hij haalde twee stofmaskers uit zijn achterzak en zwaaide ermee. ‘Anders vallen jullie samen met jullie vijanden in slaap.’


  Ik bedankte hem en aanvaardde de maskers. Moeder Poeder maakte een kleine buiging, haar enorme rok stofte de vloer.


  ‘En nu moeten we echt gaan,’ zei Bentham en we lieten PT achter in het gezelschap van de genezers en de twee berenwelpen, die binnen waren gekomen om hun gewonde oudere te knuffelen.


  We liepen weer naar boven naar de gang met de lussen. Toen we van de overloop kwamen, tolde mijn hoofd even: ik werd overvallen door een plotse duizeligheid alsof ik aan de rand van een klif stond, toen het tot me doordrong dat er achter die zevenentachtig deuren zevenentachtig werelden zaten. Al die oneindigheden die met dit huis verbonden waren als zenuwen met een hersenstam. We stonden op het punt zo’n deur binnen te lopen en zouden misschien nooit meer terugkeren. Ik voelde de oude Jacob en de nieuwe Jacob hiermee worstelen, ik werd achtereenvolgens overspoeld door golven van panische angst en golven van intense vreugde.


  Bentham ratelde maar door terwijl hij met zijn stok snel voor ons op liep. Hij zei ons welke deur we moesten gebruiken, en waar we achter die deur de deur vonden die naar Cauls kant van de lus leidde, en hoe we in de vesting van Caul weer uit het Panlusicum kwamen. Het was allemaal heel ingewikkeld, maar Bentham beloofde ons dat het een korte route was, die met bordjes werd aangeduid. Om er zeker van te zijn dat we niet verdwaalden, stuurde hij zijn assistent als gids met ons mee. De assistent werd ontboden van zijn taak de machine te besturen en stond bars en zwijgend te kijken hoe we afscheid namen.


  Bentham schudde ons de hand. ‘Tot ziens, veel succes en bedankt,’ zei hij.


  ‘Je hoeft ons nog niet te bedanken,’ antwoordde Emma.


  De assistent deed een van de deuren open.


  ‘Haal mijn zus,’ zei Bentham. ‘En als jullie degenen vinden die haar gevangenhouden …’ Hij stak zijn gehandschoende hand op en maakte een vuist, het leer kraakte. ‘Spaar hun gevoelens niet.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei ik en ik liep door de deuropening.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  


  We liepen achter de assistent van Bentham de kamer in. Voorbij de basismeubels, door de ontbrekende vierde muur, een dicht naaldbos in. Het was middag, in de late herfst of vroege lente, en de koude lucht rook naar verbrand hout. Onze voeten kraakten over een uitgesleten pad, verder hoorden we alleen het gefluit van een zangvogel en het aanzwellende gebulder van vallend water. Benthams assistent zei weinig en dat vonden we best. De zenuwen gierden door mijn en Emma’s lijf en we hadden geen zin in zinloos geleuter.


  Tussen de bomen door liepen we naar een landweg die rond een berghelling draaide. Een gedesatureerd landschap van grijze stenen en lapjes sneeuw. In de verte zagen de naaldbomen eruit als rijen verfborstels. We jogden in een bescheiden tempo, we wilden onszelf niet te vlug uitputten. Na enkele minuten kwamen we om een bocht bij een donderende waterval.


  Hier stond een van de wegwijzers die Bentham had beloofd. DEZE KANT OP, stond er zonder omwegen.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Emma.


  ‘Argentinië,’ antwoordde de assistent.


  We gehoorzaamden het bordje en volgden een pad dat alsmaar meer overwoekerd werd door bomen en struiken. We duwden de doornstruiken opzij en ploeterden verder, de waterval achter ons klonk steeds minder luid. Aan het eind van het pad liep een smalle rivier, die we een paar honderd meter volgden, tot ook die ophield. Het water stroomde naar een lage opening in een helling, de ingang verborgen achter varen en mos. De assistent knielde neer op de oever en trok een gordijn van onkruid opzij – en verstijfde.
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  ‘Wat is er?’ fluisterde ik.


  Hij trok een pistool uit zijn riem en vuurde drie schoten in de opening. Er echode een angstaanjagende gil terug. Daarna rolde er een wezen de rivier in, dood.


  ‘Wat is het?’ vroeg ik weer, starend naar het beest. Het bestond volledig uit vacht en klauwen.


  ‘Weet niet,’ zei de assistent. ‘Maar het stond op jullie te wachten.’


  Ik kon het niet identificeren. Het had een gezwollen lijf, scherpe tanden en enorme bolvormige ogen, die ook met vacht bedekt leken. Ik vroeg me af of Caul het daar had geplaatst, misschien had hij geraden wat zijn broer van plan was en vallen gezet in alle binnenwegen naar zijn Panlusicum.


  De rivier nam het lijk mee.


  ‘Bentham zei dat hij geen vuurwapens had,’ zei Emma.


  ‘Heeft-ie niet,’ zei de assistent. ‘Dit is van mij.’


  Emma keek hem hoopvol aan. ‘Nou, mogen we het lenen?’


  ‘Nee.’ Hij stopte zijn wapen weg. Wees naar de grot. ‘Ga daar doorheen. Volg de weg die we net gelopen hebben in de omgekeerde richting. Dan komen jullie bij de schepsels.’


  ‘En wat ga jij doen?’


  Hij plofte neer in de sneeuw. ‘Ik blijf hier.’
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  Ik keek naar Emma en zij keek naar mij, we probeerden niet te laten merken hoe kwetsbaar we ons voelden. Konden we maar een stalen schild om ons hart laten groeien. Om ons te beschermen tegen wat we zouden zien. Zouden doen. Ons zou worden aangedaan.


  Ik klom in de rivier en hielp Emma erin te stappen. Het water was verlammend koud. Ik boog voorover om in de grot te turen: aan het andere eind zag ik flauw daglicht schitteren. Een nieuwe omschakeling, van donker naar licht. Een pseudogeboorte.


  Binnen leken er geen wezens met grote tanden meer te wachten, dus liet ik mezelf verder in het water zakken. De rivier spoelde tegen mijn benen, midden in een ijskoude draaikolk die me de adem benam. Achter me hoorde ik Emma naar adem happen toen ze hetzelfde deed, daarna greep ik de grotrand en gleed naar binnen.


  Ondergedompeld worden in kolkend koud water voelt alsof je hele lichaam wordt aangevallen door kleine naaldjes. Elke vorm van pijn werkt motiverend en dit soort in het bijzonder. Ik graaide en duwde mezelf met een snelheid door de stenen tunnel, over gladde scherpe stenen en lage druipstenen, half stikkend toen er water over mijn gezicht stroomde. Het volgende moment was ik aan de andere kant en draaide me om om Emma te helpen.


  We klommen uit de ijskoude rivier en keken om ons heen. De plek zag er exact hetzelfde uit als aan de andere kant van de grot, alleen waren hier geen assistent, geen kogelomhulsels in de sneeuw, geen voetsporen. Alsof we dwars door een spiegel waren gestapt naar de wereld die erin gereflecteerd werd, op een paar details na.


  ‘Je ziet helemaal blauw,’ zei Emma. Ze trok me de oever op en omhelsde me. Haar warmte stroomde door me heen, ik kreeg weer gevoel in mijn verkleumde ledematen.


  We begonnen te lopen langs de route die we al hadden gevolgd. We zochten onze weg terug door de doornstruiken, de heuvel op, langs de waterval – het landschap zag er precies hetzelfde uit, met uitzondering van het richtingbordje dat Bentham voor ons had geplaatst. Dat stond er niet. Deze lus was niet van hem.


  We kwamen weer bij het kleine bos. Snelden van boom tot boom, gebruikten ze als dekking tot we de plek bereikten waar het pad overliep in een vloer en daarna in een kamer, omlijst door een paar dennenbomen. Maar deze ruimte was anders dan bij Bentham, met een Spartaanse inrichting – geen meubels, geen behangpapier met klaprozen – en de vloer en de muren waren van glad beton. We stapten voorzichtig naar binnen en zochten in het donker naar een deur, tastten met onze handen over de muren tot ik toevallig een kleine hendel in een nis raakte.


  We drukten onze oren tegen de deur om te luisteren of we stemmen of voetstappen hoorden. Ik ving alleen vage echo’s op.


  Voorzichtig schoof ik de deur op een kier. Ik stak mijn hoofd heel traag door het gat om naar buiten te gluren. Ik zag een brede, gebogen hal van steen, verblindend helder en smetvrij als een ziekenhuisgang. De gladde muren werden onderbroken door tientallen deuren, hoog en donker als grafachtige gaten.


  Dit was het: de toren van de schepsels. We zaten in het hol van de leeuw.
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  ***


  Ik hoorde voetstappen naderen. Trok mijn hoofd weer in de deur. Er was geen tijd om die dicht te doen.


  Door de kier ving ik een glimp op van een man. Hij liep snel voorbij, met zijn labjas achter zich aan wapperend, zijn hoofd was gebogen over het vel papier in zijn handen.


  Hij zag me niet.


  Ik wachtte tot zijn voetstappen wegstierven voor ik me de gang op wurmde. Emma volgde en trok de deur achter ons dicht.


  Links of rechts? Links ging de vloer bergop, rechts bergaf. Volgens Bentham waren we nu in Cauls toren, maar zijn gevangenen niet. We moesten hier weg. Naar beneden dus. Naar beneden en naar rechts.


  We drukten ons tegen de binnenste muur en sloegen rechtsaf, in een gang die spiraalsgewijs daalde. De rubberzolen van mijn schoenen piepten. Het geluid was me nooit eerder opgevallen, maar in de weergalmende stilte op de gang kromp ik bij elke stap in elkaar.


  We liepen een poosje door, tot Emma bevroor en haar arm tegen mijn borst gooide om me tegen te houden.


  We luisterden. Nu onze voetstappen zwegen, hoorden we andere. Voor ons en vlakbij. We liepen haastig naar de dichtstbijzijnde deur. Die gleed moeiteloos open. We doken naar binnen, sloten de deur en leunden er met onze rug tegen.


  De muren en het plafond van de ruimte die we binnen waren gevallen, waren rond. We stonden in een gigantische rioolbuis, ongeveer negen meter breed en nog in aanbouw – en we waren niet alleen. Waar de buis eindigde en regenachtig daglicht binnenliet, zat een tiental mannen op een stelling van hun lunchpauze te genieten. Ze staarden ons verstomd aan.


  ‘Hé! Wat moet dat daar?’ riep er een.


  ‘Het zijn kinderen,’ zei een andere. ‘Hé, dit is geen speeltuin!’


  Het waren Amerikanen en ze wisten blijkbaar niet wat ze met ons aan moesten. We durfden niet te antwoorden, uit angst dat de schepsels in de gang ons zouden horen. Maar ik was bang dat het geroep van de werkmannen ook hun aandacht zou trekken.


  ‘Heb je die vinger nog?’ fluisterde ik tegen Emma. ‘Dit is misschien het juiste moment om hem uit te proberen.’


  Dus we staken onze vinger naar hen op. Daarmee bedoel ik dat we de stofmaskers opzetten (nat van de rivier, maar nog steeds bruikbaar), Emma een klein stukje van Moeder Poeders pink verkruimelde en we door de pijp naar de mannen liepen en probeerden het poeder naar hen te gooien. Eerst maakte Emma kommetjes van haar handen en probeerde het poeder weg te blazen, maar het waaide gewoon als een wolk om ons hoofd, waardoor mijn gezicht begon te tintelen en een beetje gevoelloos werd. Daarna probeerde ik het te smijten, maar dat was hopeloos. Als verdedigingswapen bleek het poeder toch niet zo handig. De pijpbouwers werden intussen ongeduldig, een van hen was van de stelling gesprongen om ons met geweld te komen verwijderen. Emma stopte de vinger weg en maakte een vlam met haar hand. Er klonk een poef! toen Emma’s vlam het poeder in de lucht in brand stak, waardoor het meteen in rook veranderde.


  ‘Wow!’ zei de man. Hij begon te hoesten en zakte al snel in een diepe slaap op de grond. Toen enkele van zijn vrienden aan kwamen lopen om hem te helpen, vielen zij ook ten prooi aan de verdovende rookwolk en zonken naast hem neer.


  Nu waren de overige werkmannen bang en boos, ze bleven naar ons roepen. Voor de situatie verder uit de hand kon lopen, renden we terug naar de deur. Ik controleerde of de kust veilig was en we glipten de gang op.


  Toen ik de deur achter ons dichttrok, verstomden de stemmen van de mannen volledig, alsof ik ze niet gewoon binnen had opgesloten, maar op de een of andere manier op de uitknop had gedrukt.
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  We renden een korte afstand, daarna bleven we staan om te luisteren of we voetstappen hoorden. Dan renden we weer en bleven staan om te luisteren. Draaiend daalden we af in de toren, met haperende korte salvo’s van actie en stilte. Nog twee keer hoorden we mensen naderen en moesten we rennen om ons achter een deur te verstoppen. Achter de ene zat een vochtig oerwoud vol apengekrijs, een andere opende een ruimte van steenklei die overging in een verharde weg met opdoemende bergen in de verte.


  De vloer werd horizontaler en de gang minder krom. Om de laatste bocht stootten we op dubbele deuren waar daglicht onderuit kwam.


  ‘Zouden hier niet meer bewakers moeten rondlopen?’ vroeg ik nerveus.


  Emma haalde haar schouders op en knikte naar de deuren, die de enige uitweg uit de toren leken. Ik wilde ze net openduwen toen ik stemmen hoorde aan de andere kant. Een man vertelde een grap. Ik kon de woorden niet verstaan, maar het was zonder twijfel een grap, want toen hij uitgepraat was, barstte er een lachsalvo los.


  ‘Uw bewakers,’ zei Emma, als een ober die een duur gerecht presenteert.


  We konden wachten en hopen dat ze weggingen, of we konden de deur opendoen en de confrontatie aangaan. De laatste optie was moediger en sneller, dus ik nam Nieuwe Jacob even terzijde om te vertellen dat we de deur gingen opengooien en vechten en of hij het plan alsjeblieft niet wilde bespreken met Oude Jacob, die onvermijdelijk zou gaan mopperen en zich zou verzetten. Tegen de tijd dat ik het allemaal had besproken, was Emma al in actie geschoten.


  Stil en behendig trok ze een van de klapdeuren open. Voor ons stonden vijf ruggen van schepsels in het gelid, in niet bij elkaar passende uniformen. Aan hun heup droegen ze allemaal een modern politiepistool, of iets wat erop leek. Ze stonden er ontspannen bij. Geen van hen had de deur open zien gaan. Voor hen lag een binnenplein omzoomd met lage kazerneachtige gebouwen en in de verte doemde de muur van het fort erbovenuit. Ik porde met mijn vinger naar de vinger die in Emma’s zak zat – slaap, zei ik geluidloos, waarmee ik bedoelde dat deze schepsels bewusteloos maken en ze vervolgens in de toren sleuren de meest aangewezen handelwijze leek. Ze snapte het, trok de deur half dicht en begon de vinger op te diepen. Ik greep naar de stofmaskers, die achter mijn broeksband zaten.


  En toen vloog er in de verte plotseling een brandende bol over de muur van het fort. Het ding zeilde in een sierlijke boog door de lucht onze richting uit en viel pats in het midden van het binnenplein. Kleine druppels vuur spoten alle kanten op en de bewakers raakten in paniek. Twee van hen durfden te gaan kijken wat er was geland en terwijl ze voorovergebogen het brandende slijk stonden te bestuderen, werd een volgende homp over de muur gekeild, die een van hen raakte. Het lichaam van het schepsel schoot in brand en hij rende met gespreide ledematen in het rond. (Aan de doordringende en snel verspreidende geur te merken, ging het om een mengeling van benzine en uitwerpselen.)


  De overige bewakers renden weg om hem te doven. Er klonk een luid alarm. Binnen enkele seconden stormden schepsels uit alle gebouwen rond het binnenplein. Halleluja, Sharons aanval was begonnen. Geen moment te vroeg. Met een beetje geluk zou het voor voldoende afleiding zorgen om onze zoektocht ononderbroken voort te zetten, althans voor een paar minuten. Ik kon me niet inbeelden dat de schepsels meer tijd nodig hadden om een groepje ambrojunks met katapulten weg te jagen.


  We speurden het binnenplein af. Het was aan drie zijden omringd door lage gebouwen die er allemaal ongeveer hetzelfde uitzagen. Er waren geen flikkerende pijlen of lichtreclames die de aanwezigheid van ymbrynes aankondigden. We zouden moeten zoeken, zo snel mogelijk, en hopen dat het geluk aan onze kant stond.


  Drie van de vijf schepsels waren naar de muur gelopen, de andere twee bleven achter om hun collega vol brandende uitwerpselen verder uit te doven. Ze rolden hem over de grond, met hun rug naar ons gekeerd.


  We kozen een willekeurig gebouw – het linkse – en renden naar de deuren. Binnen was er een grote ruimte die volgestouwd zat met wat eruitzag en rook als tweedehandskleding. We liepen door een gangpad met aan weerszijden rekken vol allerlei soorten kleren, van alle verschillende tijdsperiodes en culturen, allemaal netjes geordend en gelabeld. Misschien een rek voor elke lus die de schepsels hadden geïnfiltreerd? Ik vroeg me af of het vest dat dokter Golan had gedragen tijdens onze therapiesessies ook in deze ruimte had gehangen.


  Maar onze vrienden en de ymbrynes waren hier niet, dus we stormden door de gangpaden op zoek naar een doorgang naar het volgende gebouw die niet terug via het open binnenplein ging.


  Die was er niet. We moesten opnieuw een sprintje naar buiten wagen.


  We liepen naar de deur en gluurden door de kier. Toen we een laatkomer over het binnenplein zagen spurten, die zijn bewakersuniform tijdens het lopen haastig aantrok, hielden we even in. Zodra de kust veilig was, renden we naar buiten.


  Overal om ons heen landden gekatapulteerde voorwerpen. Nu ze geen uitwerpselen meer hadden, schoot Sharons geïmproviseerde leger andere dingen over de muur: bakstenen, afval, kleine dode dieren. Ik hoorde een van die projectielen hevig vloeken toen het tegen de grond smakte en herkende de verschrompelde vorm van een brughoofd dat over de grond tolde. Als mijn hart niet zo overweldigend had gehamerd, was ik wellicht in lachen uitgebarsten.


  We slaagden erin het binnenplein over te steken naar het gebouw aan de overkant. De deur zag er veelbelovend uit: zwaar en van metaal, hier had ongetwijfeld een bewaker gestaan, voor hij zijn post had verlaten om naar de muur te gaan. Binnen was vast iets belangrijks te vinden.


  We openden de deur en glipten een klein wit betegeld laboratorium binnen, dat sterk naar chemische producten rook. Een kast vol angstaanjagende chirurgische instrumenten trok mijn aandacht, allemaal glanzend en van staal. Er klonk een diep gezoem door de muren, de dissonante hartslag van machines, en ook iets anders …


  ‘Hoor je dat?’ zei Emma, die ingespannen luisterde.


  Ik hoorde het. Het klonk onafgebroken en ratelend, maar uitgesproken menselijk. Iemand was aan het lachen.


  We wisselden een verbijsterde blik. Emma gaf me de vinger van Moeder Poeder en maakte een vlam met haar hand, we zetten beiden ons masker op. We dachten dat we op alles waren voorbereid, maar achteraf gezien waren we absoluut niet klaar voor het horrorhuis dat ons te wachten stond.


  We liepen door ruimtes die ik nu nauwelijks kan beschrijven, omdat ik ze uit mijn geheugen heb proberen te wissen. De ene ruimte was nog gruwelijker dan de vorige. Eerst kwamen we in een kleine operatiekamer, de tafel gewapend met riemen en teugels. Tegen de muren stonden porseleinen kuipen klaar om uitgelekte vloeistoffen op te vangen. De volgende was een onderzoeksruimte waar kleine doodshoofden en andere beenderen aan elektrische apparatuur en meetinstrumenten hingen. De muren waren behangen met polaroids die experimenten op dieren vastlegden. We schermden vol afschuw onze ogen af.


  En het ergste moest nog komen.


  In de volgende ruimte was er een echt experiment aan de gang. We verrasten twee verpleegsters en een dokter tijdens een of andere afgrijselijke ingreep op een kind. Een kleine jongen lag uitgestrekt tussen twee tafels, onder hem lagen kranten uitgespreid om druppels op te vangen. Een verpleegster hield zijn voeten vast, terwijl een dokter zijn hoofd greep en koud in zijn ogen tuurde.


  Ze draaiden zich om en zagen ons met onze mondmaskers en brandende handen en riepen tevergeefs om hulp. De dokter sprong naar een tafel vol snij-instrumenten, maar Emma was hem voor. Na een kort gevecht gaf hij het op en stak zijn handen in de lucht. We dreven de volwassenen in een hoek en eisten dat ze ons vertelden waar de gevangenen vast werden gehouden. Ze weigerden een woord te zeggen, dus blies ik poeder in hun gezicht tot ze op de grond in elkaar zakten.


  Het kind was in de war, maar ongedeerd. Hij kon niet meer dan een gejammer uitbrengen als antwoord op onze gejaagde vragen – Heb je pijn? Zijn er meer zoals jij? Waar? – dus daarom leek het ons beter hem voorlopig te verstoppen. We wikkelden hem in een deken om hem warm te houden en propten hem in een kleine kast, met de belofte dat we terug zouden komen. Ik hoopte dat we die belofte waar konden maken.
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  De volgende ruimte was breed en open, als een ziekenhuiszaal. Twintig bedden of meer stonden vastgeketend aan de muren. Bijzonderen, volwassenen én kinderen, waren eraan vastgebonden. Ze leken allemaal bewusteloos. Naalden en slangetjes kropen uit hun voetzolen naar zakjes die zich langzaamaan vulden met een zwarte vloeistof.


  ‘Ze worden leeggezogen,’ zei Emma met trillende stem. ‘Hun ziel wordt eruit getrokken.’


  Ik wilde niet naar hun gezichten kijken, maar we moesten wel. ‘Wie ligt er hier, wie ligt er hier, wie zijn jullie,’ mompelde ik, terwijl we in een sukkeldrafje van bed tot bed liepen.


  Tot mijn schaamte hoopte ik dat geen van deze arme stakkers onze vrienden waren. Sommige gezichten herkenden we wel. Melina, het telekinetische meisje. De bleke broers, Joel-en-Peter, die gescheiden waren, zodat ze geen verwoestende ontploffingen meer konden veroorzaken. Hun gezicht was verwrongen, zelfs in hun slaap waren hun spieren gespannen en hun vuisten gebald, alsof vreselijke nachtmerries hen in de ban hielden.


  ‘Mijn God,’ zei Emma. ‘Ze proberen zich ertegen te verzetten.’


  ‘Laten we ze dan een handje helpen,’ zei ik. Ik liep naar het voeteneind van Melina’s bed en trok de naald voorzichtig uit haar voet. Uit de wond liep een piepklein druppeltje zwarte vloeistof. Een ogenblik later ontspande haar gezicht zich.


  ‘Hallo,’ zei een stem aan een andere kant van de ruimte.


  We draaiden ons met een ruk om. In de hoek zat een man met ketenen om zijn benen. Hij had zich opgekruld tot een bolletje en wiegde heen en weer. Hij lachte zonder zijn mond te bewegen, zijn ogen leken wel zwarte ijspegels.


  Het was zijn koude lach die we door de ruimtes hadden horen schallen.
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  ‘Waar worden de anderen vastgehouden?’ vroeg Emma, die voor hem knielde.


  ‘Wat bedoel je? Ze zijn allemaal hier!’ zei de man.


  ‘Nee, de anderen,’ zei ik. ‘Er moeten er meer zijn.’


  Hij lachte weer, zijn adem kwam als een klein vrieswolkje uit zijn mond – wat gek was, want het was niet koud in de kamer. ‘Ze zijn onder jullie,’ zei de man.


  ‘Schei uit met die raadsels!’ schreeuwde ik, ik begon mijn geduld te verliezen. ‘Daar hebben we geen tijd voor!’


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte Emma. ‘We zijn bijzonder. We zijn hier om je te helpen, maar eerst moeten we onze ymbrynes vinden. In welk gebouw zitten ze?’


  Hij herhaalde zijn eigen woorden heel traag. ‘Ze. Zijn. Onder. Jullie.’ Zijn adem waaide als een ijskoude wind in ons gezicht.


  Net toen ik hem bij de kraag wilde grijpen om hem door elkaar te schudden, hief de man een arm op en wees naar iets achter ons. Ik draaide me om en zag een deurknop, gecamoufleerd in de tegelvloer – en de vierkanten contouren van een luikdeur.


  Onder ons. Letterlijk.


  We renden naar de knop, draaiden eraan en trokken een deur in de vloer omhoog. Een lange metalen draaitrap verdween in het donker.


  ‘Hoe weten we dat je de waarheid vertelt?’ vroeg Emma.


  ‘Dat weten jullie niet,’ zei de man, en hij had natuurlijk gelijk.


  ‘Laten we het erop wagen,’ zei ik. We konden immers geen kant op, behalve dezelfde weg terug.


  Emma keek met een verscheurde blik van de trappen beneden naar de bedden om ons heen. Ik wist wat ze dacht, maar ze hoefde het niet te zeggen – we hadden geen tijd om van bed naar bed te gaan om iedereen los te koppelen. We zouden terug moeten komen om hen te redden. Ik hoopte alleen maar dat er straks nog iets te redden viel.


  ***


  Emma liet zich zakken op de metalen trappen en daalde af in het donkere gat in de vloer. Voor ik achter haar aan ging, ving ik de blik van de krankzinnige man en legde een vinger op mijn lippen. Hij grijnsde en deed het gebaar na. Ik hoopte dat hij het meende. Het zou daar snel krioelen van de bewakers, en als hij zijn mond hield, zouden ze ons misschien niet meteen door het luik volgen. Ik begon de trappen af te dalen en trok de deur achter me dicht.


  Emma en ik maakten ons klein boven aan een smalle cilinder van een wenteltrap. We tuurden naar beneden. Het duurde even voor onze ogen gewend waren aan de overgang van de heldere ruimte boven naar de voornamelijk onverlichte kerker uit ruwe steen.


  Emma greep mijn arm en fluisterde in mijn oor. ‘Cellen.’


  Ze wees. Het werd vaag zichtbaar: de tralies van een gevangeniscel.


  We slopen de trap af. De ruimte onthulde zichzelf. We waren aan het einde van een lange, ondergrondse gang met aan weerszijden cellen. En hoewel we nog niet konden zien wie erin zat, voelde ik een rilling van hoop. Dit was het. Dit was de plek die we hadden willen vinden.


  Toen klonken er plotseling stampende laarzen in de gang. Een adrenalinestoot schoot door me heen. Een patrouillerende bewaker, geweer op zijn schouder, pistool aan zijn heup. Hij had ons niet gezien, nog niet, maar dat zou elk moment gebeuren. We waren te ver van het luik verwijderd om te ontsnappen langs dezelfde weg als we gekomen waren, en te ver van de grond om makkelijk naar beneden te springen en hem aan te vallen. Daarom doken we in elkaar en schuifelden naar achteren, in de hoop dat de wentelende trapleuning ons zou verbergen.


  Maar dat was onmogelijk. We zaten bijna op zijn ooghoogte. Hij was twintig passen van ons verwijderd, toen vijftien. We moesten iets doen.


  Dus dat deed ik.


  Ik kwam overeind en liep de trap af. Hij zag me natuurlijk meteen, maar voor hij doorhad wie ik was, begon ik te praten. Luid en bazig zei ik: ‘Heb je het alarm niet gehoord? Waarom sta je niet buiten het fort te verdedigen?’


  Tegen de tijd dat hij besefte dat hij geen bevelen van me aan moest nemen, had ik de onderste trap bereikt, en tegen de tijd dat hij zijn geweer nam, had ik de halve afstand tussen ons al overbrugd. Als een rugbyspeler stormde ik op hem af. Precies op het moment dat hij de trekker overhaalde, raakte ik hem met mijn schouder. Het geweer brulde en het schot ketste af achter mij. We vielen op de grond. Ik wilde hem ervan weerhouden nog een schot af te vuren en hem tegelijkertijd de vinger geven, die diep in mijn rechterzak zat, maar dat was een foute zet. Ik had te weinig ledematen om beide te doen, en hij wierp me van zich af en stond op. Ik weet zeker dat dit mijn einde was geweest, als hij Emma niet op zich af had zien komen en zijn wapen op haar brandende handen had gericht.


  Hij vuurde, maar het was te wild, te hoog, en dat gaf me de kans die ik nodig had om overeind te krabbelen en hem opnieuw aan te vallen. Ik tackelde hem en we vielen struikelend door de gang, zijn rug sloeg tegen de tralies van een van de cellen. Hij gaf me een mep – hard, met zijn elleboog in mijn gezicht – en ik draaide een rondje en viel neer. En toen richtte hij zijn geweer weer op me, en noch Emma noch ik was dichtbij genoeg om hem tegen te houden.


  Ineens verschenen er twee vlezige handen door de tralies uit het duister, die de bewaker bij zijn haar grepen. Zijn hoofd sloeg hard naar achteren en liet de tralies rinkelen.


  De bewaker gleed slap op de grond. En toen kwam Bronwyn naar voren in de cel, ze drukte haar gezicht tegen de tralies en lachte.


  ‘Meneer Jacob! Juffrouw Emma!’


  Ik was nog nooit zo blij geweest iemand te zien. Haar grote, vriendelijke ogen, haar sterke kin, haar sluike bruine haar. Het was Bronwyn! We staken onze armen door de tralies en omhelsden haar zo goed en kwaad als het kon, zo opgewonden en opgelucht dat we begonnen te ratelen. ‘Bronwyn, Bronwyn,’ hijgde Emma, ‘ben jij het echt?’


  ‘Ben jij het, juffrouw?’ zei Bronwyn. ‘We hebben gehoopt en gebeden … O, ik was bang dat de schepsels jullie hadden …’


  Bronwyn drukte ons zo hard tegen de tralies dat ik dacht dat ik ging ontploffen. De tralies waren zo dik als bakstenen en gemaakt van een materiaal sterker dan ijzer. Dat was de enige reden waarom Bronwyn nog niet uit haar cel was ontsnapt, besefte ik.


  ‘Krijg geen … lucht,’ kreunde Emma en Bronwyn verontschuldigde zich en liet ons los.


  Nu ik haar beter bekeek, zag ik dat Bronwyns wang gekneusd was. Op haar blouse zat een donkere vlek, misschien een bloedvlek. ‘Wat hebben ze met je gedaan?’ zei ik.


  ‘Niets ernstigs,’ antwoordde ze, ‘al hebben ze wel gedreigd.’


  ‘En de anderen?’ zei Emma, die weer in paniek raakte. ‘Waar zijn de anderen?’


  ‘Hier!’ klonk een stem verder in de gang.


  ‘Hierzo!’ klonk een andere.


  En toen draaiden we ons om en zagen onze vrienden, ze stonden met hun gezicht tegen de tralies van de cellen in de gang gedrukt. Daar waren ze: Horace en Enoch, Hugh en Claire, Olive, die haar hand naar ons uitstak door de tralies boven aan haar cel, haar rug tegen het plafond. Ze waren er allemaal, levend en wel, behalve die arme Fiona – verdwenen toen ze in de afgrond van juffrouw Wrens menagerie viel. Maar dit was niet het moment om daarbij stil te staan.


  ‘O, vogels zij dank, die verdomd wonderbaarlijke vogels!’ riep Emma, die naar Olive rende om haar hand te nemen. ‘Jullie kunnen je niet voorstellen hoe bezorgd we waren!’


  ‘Niet half zo bezorgd als wij!’ zei Hugh aan het eind van de gang.


  ‘Ik zei dat jullie ons zouden komen zoeken!’ zei Olive, die bijna in tranen uitbarstte. ‘Ik bleef het maar herhalen, maar Enoch bleef maar zeggen dat ik een domkop was als ik dat dacht …’


  ‘Maakt niet uit, ze zijn hier nu!’ zei Enoch. ‘Waar bleven jullie verdomme zo lang?’


  ‘Hoe in Perplexus’ naam hebben jullie ons gevonden?’ zei Millard. Hij was de enige voor wie de schepsels de moeite hadden genomen een gevangenisplunje te voorzien – een gestreepte overall waardoor hij goed zichtbaar was.


  ‘We vertellen jullie straks het hele verhaal,’ zei Emma, ‘maar eerst moeten we de ymbrynes vinden en jullie bevrijden!’


  ‘Ze zitten daar achter de dikke deur!’ zei Hugh.


  Aan het eind van de gang was een enorme metalen deur. Zwaar genoeg om een bankkluis te beveiligen – of een hulsel tegen te houden.


  ‘Jullie hebben de sleutel nodig,’ zei Bronwyn. Ze wees naar een sleutelbos aan de riem van de bewusteloze bewaker. ‘Het is de grote gouden. Ik heb hem in de gaten gehouden!’


  Ik struikelde naar de bewaker en trok de sleutels van zijn riem. Daarna stond ik er verstijfd mee in mijn hand, mijn ogen vlogen van de celdeuren naar Emma.


  ‘Haal ons hieruit, haast je wat!’ zei Enoch.


  ‘Met welke sleutel?’ zei ik. De bos bestond, op de grote gouden na, uit tientallen identieke sleutels.


  Emma’s gezicht betrok. ‘O nee.’


  Er zouden snel meer bewakers komen en we zouden kostbare minuten verliezen als we elke celdeur gingen openen. Daarom renden we naar het einde van de gang, deden de grote deur open en gaven de sleutels aan Hugh in de dichtstbijzijnde cel. ‘Bevrijd jezelf en daarna de anderen!’ zei ik.


  ‘Blijf hier tot we jullie komen halen,’ voegde Emma eraan toe.


  ‘Geen sprake van!’ zei Hugh. ‘We komen achter jullie aan!’


  Er was geen tijd om te kibbelen en stiekem was ik opgelucht dat te horen. Na al die tijd alleen met ons tweeën, keek ik ernaar uit om een beetje hulp te krijgen in dit gevecht.


  Emma en ik duwden de dikke, bunkerachtige deur kreunend open, wierpen een laatste blik op onze vrienden en glipten weg.


  ***


  Aan de andere kant van de deur kwamen we in een lange, rechthoekige ruimte die volgestouwd was met meubels en van bovenaf verlicht werd door groenige, fluorescerende lampen. Het was een goede imitatie van een kantoor, maar ik liet me niet beetnemen. De muur was sponsachtig, met geluidsdempers van schuim. De deur was dik genoeg om een kernontploffing te overleven. Dit was geen kantoor.


  Aan de andere kant van de ruimte hoorden we iemand bewegen, maar een omvangrijke archiefkast ontnam ons het zicht. Ik raakte Emma’s arm aan en knikte met mijn hoofd – kom op. Zachtjes begonnen we te lopen, in de hoop dat we wie er daar ook stond konden besluipen.


  Ik ving een glimp op van een witte jas en een kalend mannenhoofd. Zeker geen ymbryne. Hadden ze de deur niet gehoord? Nee, dat hadden ze niet, en toen besefte ik waarom: ze luisterden naar muziek. Een vrouwenstem zong een rustig rocknummer – het was oud en ik had het eerder gehoord, maar kende de titel niet. Het was heel vreemd en ontwrichtend om het daar op dat moment te horen.


  We slopen verder voorbij bureaus met stapels papier en mappen. Het lied was precies luid genoeg om onze voetstappen te maskeren. Op een rek tegen de muur stonden honderden glazen potten, met een zwarte vloeistof vol zilveren vlokjes erin. Ik vertraagde even en zag dat elke pot voorzien was van een etiket, met daarop in kleine letters de namen van de slachtoffers wier ziel erin zat.


  We gluurden om de archiefkast heen en zagen een man in een labjas aan een bureau zitten. Hij ordende documenten, met zijn rug naar ons toe. Om hem heen leek het wel een anatomische horrorshow: een ontvelde arm met blootliggende spieren, aan de muur een ruggengraat als trofee en op het bureau een paar bloedeloze organen verspreid als verdwaalde puzzelstukken. De man was iets aan het opschrijven en neuriede knikkend met zijn hoofd mee met het lied – iets over liefde, iets over mirakels.
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  We kwamen tevoorschijn en liepen naar hem toe. Ik herinnerde me weer waar ik het nummer voor het laatst had gehoord: bij de tandarts, toen er een metalen tandenstoker in mijn zachte, roze tandvlees werd gestoken.


  You make loving fun.


  We waren nu nog maar een paar meter van hem verwijderd. Emma stak een hand uit, klaar om die in brand te steken. Maar voor we bij de man waren, sprak hij ons aan.


  ‘Welkom. Ik wist wel dat jullie zouden komen.’


  De zachte, slijmerige stem stond in mijn geheugen gegrift. Caul.


  Emma maakte vlammen die met het geluid van een zweepslag uit haar handpalmen schoten. ‘Zeg ons waar de ymbrynes zijn en misschien laat ik je leven!’


  De man draaide zich geschrokken om in zijn stoel. Van wat we zagen, maakten wij dan weer een sprongetje van schrik: onder zijn grote ogen was zijn gezicht een ruïne van gesmolten vlees. Dit was Caul niet, deze man was niet eens een schepsel. En hij kon onmogelijk hebben gesproken. Zijn lippen waren aan elkaar geplakt. Hij hield een mechanisch potlood en een kleine afstandsbediening in zijn handen. Aan zijn jas hing een naamkaartje.


  Warren.


  ‘Jeetje, jullie gaan die arme Warren toch geen pijn doen?’ Cauls stem opnieuw, hij kwam uit een luidspreker aan de muur, net als de muziek. ‘Ga gerust je gang, hoor. Hij is mijn stagiair maar.’


  Warren zakte onderuit in zijn draaistoel, met een bange blik op de vlam in Emma’s hand.


  ‘Waar zit je?’ schreeuwde Emma om zich heen kijkend.


  ‘Dat doet er niet toe!’ zei Caul door de luidspreker. ‘Waar het nu om draait, is dat jullie hier zijn. Dat maakt me dolgelukkig! Lekker handig ook, nu hoef ik jullie niet zelf te gaan zoeken.’


  ‘Er is een heel bijzonder leger onderweg!’ blufte Emma. ‘De menigte aan de poorten is nog maar het topje van de ijsberg. Zeg ons waar de ymbrynes zijn en misschien kunnen we dit vreedzaam oplossen!’


  ‘Leger!’ lachte Caul. ‘Er zijn niet eens genoeg vechtklare bijzonderen in Londen om een brandweerkorps te vormen, laat staan een leger. Wat jullie zielige ymbrynes betreft, hou die loze dreigementen maar voor jezelf – ik laat jullie met plezier zien waar ze zijn. Warren, aan jou de eer.’


  Warren drukte op een knop van de afstandsbediening in zijn hand, en met een luide woesj gleed een paneel aan de muur opzij. Daarachter was er een raam van dik glas, dat uitkeek op een grote ruimte, opgeslokt door het donker.


  We drukten onze neuzen tegen het glas en hielden onze handen boven onze ogen om beter te kunnen zien. Geleidelijk aan werd een ruimte zichtbaar, die veel weg had van een verwaarloosde kelder, vol meubels en dikke gordijnen en menselijke vormen bevroren in vreemde houdingen, veel van hen leken geen huid meer te hebben, zoals de reserveonderdelen op het bureau van Warren.


  O, God, wat heeft hij met ze gedaan …


  Mijn ogen schoten door het duister, mijn hart hamerde in mijn keel.


  ‘Dat is mevrouw Glassbill!’ riep Emma uit, en toen zag ik haar ook. Ze zat in een stoel aan de zijkant, mannelijk en met een plat gezicht, perfect symmetrische vlechten vielen aan weerszijden van haar hoofd naar beneden. We klopten op het glas en riepen haar naam, maar ze reageerde niet op ons geroep. Ze staarde alleen maar verdoofd voor zich uit.
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  ‘Wat heb je met haar gedaan?’ schreeuwde ik. ‘Waarom antwoordt ze niet?’


  ‘Ze heeft een stukje van haar ziel laten verwijderen,’ zei Caul. ‘Dat verdooft de hersens gewoonlijk.’


  ‘Smeerlap!’ gilde Emma en ze sloeg tegen het glas. Warren reed zijn rollende stoel in een hoek. ‘Jij doorslechte, verachtelijke, laffe …’


  ‘O, rustig maar,’ zei Caul. ‘Ik heb slechts een stukje van haar ziel genomen, en de rest van je kindermeisjes zijn in topconditie, al zijn ze niet bepaald vrolijk.’


  Aan het plafond van de chaotische ruimte knipperde een verblindend licht aan. Ineens werd het duidelijk dat de meeste figuren gewoon poppen waren, etalagepoppen of een soort van anatomiemodellen, die als standbeelden met hun uitpuilende pezen en gespannen spieren stonden opgesteld. Maar tussen hen in, met een prop in hun mond, vastgebonden aan stoelen en houten palen, ineenkrimpend en hun ogen samenknijpend tegen het plotse licht, waren echte mensen. Vrouwen. Acht, tien – ik had geen tijd om ze allemaal te tellen – de meesten van hen waren ouder, ze zagen er onverzorgd maar voornaam uit.


  Onze ymbrynes.


  ‘Jacob, zij zijn het!’ riep Emma. ‘Zie je mevrouw …’


  De lichten gingen weer uit voor we mevrouw Peregrine konden vinden, en nu waren mijn ogen verpest voor het donker, ik zag niets meer door het glas.


  ‘Ze is er ook,’ zei Caul met een verveelde zucht. ‘Jullie vrome vogel, jullie min …’


  ‘Jouw zus,’ zei ik, in de hoop dat het misschien een beetje menselijkheid bij hem zou oproepen.


  ‘Ik zou het vreselijk vinden haar te moeten vermoorden,’ zei hij, ‘en dat ga ik ook niet doen … Als je me geeft wat ik wil.’


  ‘En wat wil je dan?’ zei ik terwijl ik terugdeinsde van het glas.


  ‘Niet veel,’ zei hij nonchalant. ‘Alleen een klein stukje van je ziel.’


  ‘Wat?’ blafte Emma.


  Ik lachte hardop.


  ‘Nounou, luister even!’ zei Caul. ‘Ik wil niet eens alles. Genoeg voor in een oogdruppelaar slechts. Minder zelfs dan ik van mevrouw Glassbill heb genomen. Ja, je zult er een poosje suf van zijn, maar na enkele dagen ben je weer helemaal de oude.’


  ‘Je wilt mijn ziel omdat je denkt dat het je zal helpen de bibliotheek te openen,’ zei ik. ‘En alle macht te grijpen.’


  ‘Dus jullie hebben met mijn broer gepraat,’ antwoordde Caul. ‘Ik zal eerlijk tegen jullie zijn: ik ben bijna zover. Na een heel leven zoeken, heb ik Abaton eindelijk gevonden. En de ymbrynes – deze perfecte collectie van ymbrynes – hebben de deur voor me geopend. Helaas kwam ik er toen pas achter dat er nog één ingrediënt ontbrak. Een bijzondere met een heel specifiek talent, dat je tegenwoordig niet vaak ziet. Ik had de hoop bijna opgegeven dat ik ooit zo iemand zou vinden, toen ik besefte dat de kleinzoon van een zekere bijzondere misschien geschikt zou zijn, en dat de ymbrynes die nu onbruikbaar zijn geworden als lokaas konden dienen. En het is gelukt! Ik geloof in het lot, beste jongen. Jij en ik zullen samen de bijzondere geschiedenis ingaan.’


  ‘Wij gaan samen nergens heen,’ zei ik. ‘Als jij ooit zoveel macht krijgt, wordt de wereld een hel.’


  ‘Je begrijpt me verkeerd,’ ging hij verder. ‘Dat is niet verrassend, de meeste mensen begrijpen me verkeerd. Ja, ik heb een hel gemaakt van het leven van zij die me in de weg stonden, maar nu ik mijn doel bijna heb bereikt, wil ik vrijgevig zijn. Grootmoedig. Vergevensgezind.’


  De muziek, die verder kweelde onder Cauls stem, was overgegaan in een rustig instrumentaal nummer. Het was zo in strijd met de paniek en doodsangst die ik voelde dat ik er kippenvel van kreeg.


  ‘We zullen eindelijk in vrede en harmonie leven,’ zei hij op een zachte en geruststellende toon. ‘Met mij als jullie koning, jullie god. Dat is de natuurlijke hiërarchie van het bijzonderdom. Het was nooit de bedoeling dat we zo verspreid en machteloos zouden leven als nu. Met vrouwen aan het hoofd. Als ik de touwtjes in handen heb, hoeven we niet meer onder te duiken. Dan is het afgelopen met zielig verstoppertje spelen onder de rokken van ymbrynes. Onze rechtmatige plek als bijzonderen is aan het hoofd van de mensentafel. We zullen heersen over de aarde en over alle bewoners. We zullen eindelijk krijgen waar we recht op hebben!’


  ‘Als je denkt dat wij daar een rol in gaan spelen, ben je knettergek,’ zei Emma.


  ‘Ik had niets anders verwacht van jou, meisje,’ zei Caul. ‘Je bent een schoolvoorbeeld van de bijzondere kinderen die door een ymbryne werden grootgebracht: geen ambitie en absoluut geen benul, behalve van je zogenaamde privileges. Hou je mond, ik praat tegen de man.’


  Emma’s gezicht werd zo rood als de vlam in haar hand.


  ‘Ga door,’ zei ik kort. Ik dacht aan de bewakers die wellicht op weg waren. En aan onze vrienden, die in de gang nog steeds zaten te klunzen met de sleutels.


  ‘Dit is mijn voorstel,’ zei Caul. ‘Sta mijn specialisten toe om hun procedures op je uit te voeren en als ik heb wat ik wil, laat ik jou en je vrienden gaan – en jullie ymbrynes ook. Dan vormen ze toch geen bedreiging meer voor me.’


  ‘En wat als ik weiger?’


  ‘Als je niet toestaat dat ik je ziel op de eenvoudige en pijnloze manier verwijder, dan zullen mijn hulsels dat met veel plezier doen. Maar zij staan niet echt bekend om de zachtaardige behandeling van hun patiënten. En als ze zich vervolgens tegoed willen doen aan je ymbrynes, kan ik daar niets tegen beginnen. Ik krijg hoe dan ook mijn zin, zie je.’


  ‘Dat zal niet lukken,’ zei Emma.


  ‘Heb je het over het goochelkunstje van de jongen? Ik heb gehoord dat hij één hulsel kon controleren, maar hoe zit het met twee tegelijkertijd? Of drie, of vijf?’


  ‘Zoveel als je wilt,’ zei ik, ik probeerde zelfverzekerd en onverstoorbaar te klinken.


  ‘Nou, dat zou ik weleens willen zien,’ zei Caul. ‘Mag ik dat dan als je antwoord beschouwen?’


  ‘Wat je wilt,’ zei ik. ‘Ik ga je niet helpen.’


  ‘O, jippie,’ zei Caul. ‘Dit wordt zo leuk!’


  We hoorden Caul lachen door de luidsprekers en toen schrok ik van een luid gezoem.


  ‘Wat gebeurt er?’ zei Emma.


  Ik voelde een scherpe pijn in mijn buik. Zonder dat Caul het hoefde uit te leggen, zag ik precies wat er gebeurde: in een tunnel onder de kamer van de ymbrynes was een hulsel vrijgelaten uit de diepste krochten van het complex. Het naderde, klom naar een rooster in de vloer, dat schrapend openschoof. Het zou snel bij de ymbrynes zijn.


  ‘Hij stuurt een hulsel naar boven!’ zei ik. ‘Het komt die kamer binnen!’


  ‘We zullen beginnen met één hulsel,’ zei Caul. ‘Als je hem aankunt, zal ik je voorstellen aan zijn vrienden.’


  Ik bonsde op het glas. ‘Laat me erin!’


  ‘Met alle plezier,’ zei Caul. ‘Warren?’


  Warren drukte op een ander knopje van de afstandsbediening. Een stukje van de glazen muur ter grootte van een deur gleed open.


  ‘Ik ga!’ zei ik tegen Emma. ‘Jij blijft hier en bewaakt hem!’


  ‘Als mevrouw Peregrine daar is, ga ik mee.’


  Het was wel duidelijk dat ik dat idee niet uit haar hoofd zou kunnen praten. ‘Dan nemen we hem met ons mee,’ zei ik.


  Warren probeerde weg te snellen, maar Emma greep hem bij de kraag van zijn jas.


  Ik rende door de deur, de donkere en onoverzichtelijke ruimte binnen. Emma kwam achter me aan met haar hand om de kraag van de kronkelende, mondloze stagiair.


  Ik hoorde de glazen deur achter ons dichtslaan.


  Emma vloekte.


  Ik draaide me om.


  Op de vloer aan de andere kant van de deur lag de afstandsbediening. We waren opgesloten.


  ***


  We stonden nog maar enkele seconden in de ruimte, toen de stagiair zich uit Emma’s greep wrong en het donker in struikelde. Emma wilde achter hem aan lopen, maar ik hield haar tegen. Hij was niet belangrijk. Het draaide nu om het hulsel, dat inmiddels bijna uit zijn hol was en in de kamer.


  Het was uitgehongerd. Ik voelde het knagende gevoel alsof ik zelf honger had. Zo meteen zou het beginnen smullen van ymbrynes, tenzij we het konden tegenhouden. Tenzij ik het kon tegenhouden. Maar eerst moest ik het vinden, en de ruimte stond zo propvol met rommel en schaduwen dat mijn gave om hulsels te zien behoorlijk nutteloos was.


  Ik vroeg Emma om meer licht. Ze vergrootte de vlammen in haar handen zo veel als ze kon, maar de schaduwen leken enkel te groeien.


  Om haar te beschermen, vroeg ik haar bij de deur te blijven. Ze weigerde. ‘We blijven samen,’ zei ze.


  ‘Blijf dan samen achter me. Ver achter me.’


  Dat pleziertje gunde ze me. Terwijl ik voorbij de catatonische mevrouw Glassbill liep, verder de ruimte in, bleef Emma een paar passen achter me, met één hand hoog boven haar hoofd om onze weg te verlichten. Wat we konden zien van de ruimte, leek op een oorlogshospitaal zonder bloed, overal lagen geamputeerde menselijke ledematen.


  Mijn voet schopte tegen een arm, die dof galmde en wegrolde. Gips. Daar stond een romp op een tafel. Ginder een hoofd in een pot op sterk water, met opengesperde ogen en mond. Ongetwijfeld echt, maar niet van een recente oogst. Dit leek Cauls laboratorium, martelkamer en opbergruimte ineen. Hij was net als zijn broer verwoed verzamelaar van vreemde en gruwelijke dingen, maar waar Bentham tot in de puntjes georganiseerd was, kon Caul dringend een meid gebruiken.


  ‘Welkom in de speelruimte van de hulsels,’ zei Caul, zijn versterkte stem weerkaatste door de ruimte. ‘Hier voeren we experimenten op hen uit, voeden ze, kijken hoe ze hun voedsel uit elkaar halen. Ik vraag me af welk deel van jou ze eerst zullen opeten? Sommige hulsels beginnen met de ogen … een kleine amuse-bouche …’


  Ik struikelde over een lichaam, het gaf een gil toen ik mijn voet erin plantte. Ik sloeg mijn ogen neer en keek recht in het doodsbenauwde gezicht van een vrouw van middelbare leeftijd. Ze gluurde terug met een verwilderde blik – een ymbryne die ik niet kende. Zonder te stoppen, boog ik naar voren en fluisterde: ‘Geen zorgen, we halen jullie hieruit.’ Maar nee, dacht ik, dat gingen we niet doen. We zouden sterven in deze chaos van vormen en waanzinnige schaduwen. Daar was de Oude Jacob weer, de eeuwige doemdenker die zijn mond niet kon houden.


  Dieper in de ruimte hoorde ik iets bewegen, gevolgd door het geluid van een natte hulselmond die openging. Het was hier. Ik richtte mezelf naar het geluid en rende – struikelend, halt houdend. Emma rende ook en zei: ‘Jacob, haast je!’


  Caul herhaalde het spottend door de luidsprekers: ‘Jacob, haast je!’


  Hij had de muziek luider gezet: sneller, uitgelaten, bezeten.


  We liepen voorbij nog drie, vier ymbrynes, allemaal vastgebonden en worstelend, voor ik het eindelijk zag.


  Ik bleef hijgend staan. Het was zo groot dat mijn hoofd ervan duizelde. Het was een reuzenhulsel. Zelfs gebukt was het twee keer zo groot als het hulsel dat ik had getemd. Zijn schedel raakte bijna het plafond. Het zat op ongeveer zes meter van me vandaan, met open kaken en tongen die de lucht pookten. Emma strompelde een paar passen voor me uit en wees naar iets dat ze tegelijkertijd verlichtte.


  ‘Kijk! Daar!’


  Ze wees natuurlijk niet naar het hulsel, maar naar waar het naartoe bewoog: een vrouw, die ondersteboven als een slachtkoe hing te draaien, haar zwarte rokken golfden over haar hoofd. Zelfs in het donker herkende ik haar meteen: mevrouw Wren.


  Addison hing vlak naast haar. Ze hadden een prop in hun mond en verzetten zich wild. Ze hingen op een paar meter van een hulsel dat zijn tongen naar hen uitstrekte. Die gleden rond mevrouw Wrens schouders, trokken haar in zijn kaken.


  ‘STOP!’ riep ik, eerst in het Engels, daarna in de raspende taal die het hulsel begreep. Ik riep het nog een keer, en nog een keer. Tot het stopte – niet omdat ik het in mijn macht had, maar omdat ik plotseling een veel interessantere prooi was geworden.


  Het hulsel liet de ymbryne los, ze zwaaide weg als een slinger, en draaide zijn tongen naar mij.


  ‘Maak mevrouw Wren los, ik zal het weglokken,’ zei ik.


  Ik sloop weg van mevrouw Wren en bleef voortdurend praten tegen het hulsel, in de hoop dat het alleen oog had voor mij en van haar weggeleid kon worden.


  Doe je muil dicht. Ga zitten. Ga liggen.


  Het draaide zich weg van mevrouw Wren, terwijl ik bewoog – goed, goed – en toen ik achteruit begon te lopen, kwam het naar voren.


  Ja. Oké. En nu?


  Mijn handen gingen naar mijn broekzakken. In de ene zat wat er nog overbleef van de vinger van Moeder Poeder. In de andere een geheim: een flesje ambro dat ik uit het kantoor van Caul had gegrist toen Emma even niet keek. Mijn zelfvertrouwen was gekelderd. Wat als ik dit niet alleen kon? Wat als ik hulp nodig had?


  Ga zitten, zei ik weer. Stop.


  Het hulsel haalde met een van zijn tongen naar me uit. Ik dook weg achter een etalagepop en de tong draaide zich er als een lasso omheen, tilde hem op en smeet hem tegen een muur, waar de pop uiteenspatte.


  Ik dook weg voor een tweede tong. Sloeg met mijn schenen tegen een omvergevallen stoel. De tong gaf een klap op de lege vloer waar ik net nog stond. Nu speelde het hulsel nog een spelletje met me, maar het zou me al snel de genadeslag geven. Ik moest iets doen. En ik had twee opties.


  Het medicijnflesje of de vinger.


  Ik kon dit hulsel onmogelijk controleren zonder mijn talent te versterken, en daar zou een flesje ambro voor zorgen. De verkruimelde vinger van Moeder Poeder daarentegen kon ik niet zomaar wegblazen: ik was mijn masker kwijt, dus als ik het gebruikte, zou ik alleen mezelf in slaap wiegen – en dat was compleet nutteloos.


  Toen een volgende tong naast me tegen de grond sloeg, glipte ik onder een tafel en haalde het flesje uit mijn zak. Ik morrelde met trillende handen aan de dop. Zou ik een held worden of een slaaf? Zou ik na één flesje echt verslaafd zijn voor de rest van mijn leven? En wat zou het ergste zijn, een leven als verslaafde slaaf, of dood in de maag van een hulsel?


  De tafel werd weggesleurd, waardoor ik onbeschermd was. Ik sprong op. Stop, stop, schreeuwde ik en ik bewoog met kleine sprongetjes achteruit, terwijl de hulseltongen naar me sloegen en me maar net misten.


  Mijn rug raakte de muur. Ik kon geen kant meer op.


  Ik kreeg een stomp in mijn maag. De tong die me had geraakt, ontkrulde zich en wilde zich om mijn nek draaien. Ik moest vluchten, maar ik was verdoofd, kromp ineen, kreeg geen lucht meer. Toen hoorde ik een woedende grom, die niet van het hulsel kwam. Daarna een vastberaden, galmend geblaf.


  Addison.


  Plotseling verstijfde de tong die naar mijn nek bewoog, alsof hij pijn had, en trok zich terug naar de andere kant van de ruimte. De hond, die moedige kleine boxer, had het beest gebeten. Ik hoorde hem grommen en janken, terwijl hij begon te vechten met een onzichtbaar monster dat twintig keer zo groot was als hij.


  Ik gleed op de vloer met mijn rug tegen de muur, mijn longen vulden zich weer met lucht. Ik hield het flesje nu vastbesloten omhoog. Ik was ervan overtuigd dat ik geen schijn van kans maakte zonder het spul. Ik trok de kurk eraf, hief de fles boven mijn ogen en legde mijn hoofd in mijn nek.


  En toen hoorde ik mijn naam. ‘Jacob,’ zei iemand zacht in het donker, een paar meter van me vandaan.


  Ik draaide me om en daar op de vloer, omringd door een stapel ingewanden, lag mevrouw Peregrine. Gekneusd en vastgebonden, ze had moeite met praten door een waas van pijn of verdovingsmiddelen, maar ze was er en staarde me aan met die doordringende groene ogen van haar.


  ‘Niet doen,’ zei ze zacht. ‘Doe het niet.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Mevrouw Peregrine!’


  Ik liet het flesje zakken, deed de dop er weer op en snelde op handen en voeten naar haar toe. Deze bijzondere engel was als mijn tweede moeder. Maar ze was gevallen en gewond. Misschien lag ze zelfs op sterven.


  ‘Zeg me dat u oké bent,’ zei ik.


  ‘Stop dat weg,’ zei ze. ‘Je hebt het niet nodig.’


  ‘Jawel. Ik ben niet zoals hij.’


  We wisten allebei wie ik bedoelde: mijn grootvader.


  ‘Vertrouw me,’ zei ze. ‘Wat je nodig hebt, zit vanbinnen. Stop het weg en neem dat daar in de plaats.’ Ze knikte naar iets dat tussen ons in lag: een puntig stuk hout van een kapotte stoel.


  ‘Ik kan het niet. Het is niet genoeg.’


  ‘Toch wel,’ verzekerde ze me. ‘Richt het op de ogen.’


  ‘Ik kan het niet,’ zei ik weer, maar ik deed het toch. Ik legde het flesje neer en nam de stok.


  ‘Mooi zo,’ fluisterde ze. ‘Ga er nu iets gruwelijks mee doen.’


  ‘Doe ik,’ zei ik.


  Ze glimlachte en liet haar hoofd weer op de vloer zakken.


  Ik stond vastberaden op, met de houten stok stevig in mijn hand. Aan de andere kant van de ruimte had Addison zijn tanden diep in een van de tongen van het hulsel geklemd, en hij bereed het monster als een rodeocowboy. Hij hield zich dapper vast en grauwde, terwijl het hulsel hem heen en weer sloeg. Emma had het touw van mevrouw Wren doorgesneden en beschermde haar, blindelings zwaaiend met haar brandende handen.


  Het hulsel sloeg Addison tegen een paal. De hond was buiten westen.


  Ik stormde op het hulsel af, zo snel als ik kon door een hindernisparcours van verspreide ledematen. Maar het monster leek meer interesse te hebben in Emma. Het liep op haar af als een mot die wordt aangetrokken door een vlam. Daarom riep ik, eerst in het Engels: ‘Hé! Hierzo!’ en daarna in het Hulsels: Kom me halen, smeerlap!


  Mijn hand graaide naar het dichtstbijzijnde ding – toevallig een hand – en gooide het. Het stuiterde van de rug van het hulsel en het monster draaide zich naar me om.


  Kom me halen, kom me halen.


  Het hulsel was even in de war, wat me genoeg tijd gaf om dichterbij te komen zonder in zijn tongen verstrikt te raken. Ik stak het één, twee keer met de staak in de borst. Het reageerde alsof het door een bij was gestoken, meer was het niet, en sloeg me daarna met een tong tegen de grond.


  Stop, stop, stop, riep ik in het Hulsels, in de hoop dat er iets zou doordringen. Maar het beest leek kogelbestendig, totaal immuun voor mijn suggesties. En toen herinnerde ik me de vinger, het kleine krijtstompje poeder in mijn broekzak. Terwijl ik ernaar zocht, draaide een tong zich om me heen en tilde me de lucht in. Ik hoorde Emma roepen dat het monster me moest neerzetten – en Caul ook. ‘Waag het niet hem op te eten!’ gilde hij door de luidspreker. ‘Hij is van mij!’


  Toen ik de vinger van Moeder Poeder uit mijn broekzak haalde, liet het hulsel me in zijn open kaken vallen.


  Ik zat van mijn knieën tot mijn borst vast in zijn muil, zijn tanden hielden me tegen en begonnen in mijn vlees te snijden, zijn kaken gingen snel open om me door te slikken.


  Dit zou mijn laatste daad zijn. Mijn laatste moment. Ik verkruimelde de vinger in mijn hand en duwde hem in de keel van het hulsel. Emma was het beest verwoed aan het slaan, verbranden – en toen, net voor het zijn kaken kon sluiten en me in tweeën kon zagen met zijn tanden, begon het monster te stikken. Het strompelde weg van Emma, brandend en kokhalzend, en trok zich terug naar waar het vandaan was gekomen: het rooster in de vloer. Het wilde zich gaan verstoppen in zijn hol, waar het me in alle rust kon verslinden.


  Ik probeerde het tegen te houden, te roepen (Laat me los!) maar het verslapte zijn beet niet en de pijn was zo verblindend dat ik niet meer kon nadenken. Het volgende moment waren we bij het rooster en gleden naar binnen. Het hulsel kon de ladder aan de muur niet vastgrijpen omdat zijn muil gevuld was met mij, en het viel en viel en stikte en ik was op de een of andere manier nog steeds in leven.


  We belandden met een enorme, bottenbrekende slag op de grond. Onze longen werden verpletterend en al het verdovende poeder dat ik door de strot van het hulsel had geduwd, dwarrelde in de lucht om ons heen. Ik voelde dat het begon te werken zodra het naar beneden sneeuwde. De pijn verdoofde en mijn hoofd versufte. Het had vast hetzelfde effect op het hulsel, want het verslapte eindelijk zijn beet.


  Terwijl we bedwelmd en gekalmeerd op een hoop in slaap lagen te vallen, doemde tussen al die deinende witte deeltjes een dompige en donkere tunnel vol beenderen op. Het laatste wat ik zag voor het poeder me in zijn greep kreeg, was een menigte hulsels die nieuwsgierig dichterbij schuifelde.


  HOOFDSTUK ACHT


  


  Ik werd wakker. Dat op zich was al behoorlijk indrukwekkend, gezien de omstandigheden.


  Ik zat in het hol van de hulsels, en om me heen lagen stapels hulsellichamen. Misschien waren ze dood, maar het was waarschijnlijker dat ze de restjes van Moeder Poeders pink in hadden geademd. Het resultaat was een spaghettikluwen van stinkend, snurkend, voornamelijk bewusteloos hulselvlees.


  In stilte richtte ik een dankgebedje tot Moeder Poeder en toen vroeg ik me met stijgende paniek af hoelang ik hier al lag. Een uur? Een dag? Wat was er gebeurd met de anderen?


  Ik moest daar weg. Sommige hulsels begonnen net als ik te ontwaken, maar ze waren nog steeds suffig. Moeizaam stond ik op. Mijn wonden waren blijkbaar niet zo ernstig, mijn botten niet allemaal gebroken. Ik wankelde, vond mijn evenwicht en begon door de verstrikte hulsels te bewegen.


  Ik schopte er eentje per ongeluk tegen zijn kop. Met een grom werd het wakker en opende zijn ogen. Ik verstijfde. Als ik vluchtte, zou het mij gewoon achtervolgen, dacht ik. Het zag me wel, maar niet als een bedreiging of als mogelijke maaltijd, want het sloot zijn ogen weer.


  Ik ging verder, zette elke voet voorzichtig neer tot ik het tapijt van hulsels was gepasseerd en een muur had bereikt. Hier eindigde de tunnel. Boven mijn hoofd was de uitgang: een helling die een dertigtal meter naar een open rooster en die rommelige ruimte liep. Er waren handvaten langs de helling, maar ze waren te ver uit elkaar geplaatst. Bedoeld voor lenige hulseltongen, niet voor handen en voeten van mensen. Ik tuurde even naar een vaag lichtstreepje ver boven mij, in de hoop dat daar een vriendelijk gezicht zou verschijnen, maar ik durfde niet om hulp te roepen.


  Uit wanhoop sprong ik omhoog, graaiend naar de harde muur en ik greep het eerste handvat beet. Op de een of andere manier kon ik erbij. Trok mezelf op. Plotseling was ik meer dan drie meter van de grond. (Hoe had ik dat gedaan?) Ik maakte weer een sprongetje en bereikte het volgende handvat – en het volgende. Ik was de helling aan het beklimmen, mijn benen brachten me hoger en mijn armen reikten verder dan ik dacht dat mogelijk was. (Dit was waanzin.) En toen was ik plots boven. Ik stak mijn hoofd naar buiten en trok mezelf op in de ruimte.


  Ik was niet eens buiten adem.


  Ik keek om me heen, zag Emma’s vlam, en rende door de rommelige ruimte naar haar toe. Ik probeerde te roepen, maar leek de woorden niet te kunnen vormen. Maakte niet uit. Daar was ze, aan de andere kant van de openstaande glazen deur in het kantoor. Warren zat aan mijn kant, vastgebonden in de stoel waarop mevrouw Glassbill had gezeten, en toen ik dichterbij kwam, kreunde hij bang en viel omver. Toen verschenen hun hoofden om de deur, nieuwsgierig turend. Emma en mevrouw Peregrine en Horace, en achter hen ook andere ymbrynes en vrienden. Ze leefden allemaal nog, mooi zo. Maar nu ze eindelijk uit hun cel waren, zaten ze opnieuw opgesloten achter de stalen bunkerdeur van Caul. Veilig voor de schepsels (voorlopig), maar in de val.


  Ze keken bang en hoe dichter ik bij de glazen deur kwam, hoe angstiger ze werden. Ik ben het, probeerde ik te zeggen, maar de woorden kwamen er niet goed uit, en mijn vrienden deinsden naar achteren.


  Ik ben het, Jacob!


  In plaats van woorden kwam er een hese grauw uit mijn mond. Drie lange dikke tongen zwaaiden voor me in de lucht, ik had ze uitgespuwd in mijn poging tot spreken. En toen hoorde ik een van mijn vrienden – Enoch, het was Enoch – het vreselijke besef uitspreken dat net tot me was doorgedrongen.


  ‘Het is een hulsel!’


  Dat ben ik niet, probeerde ik te zeggen, dat ben ik niet – maar alles wees op het tegendeel. Op de een of andere manier was ik een van hen geworden, ik was gebeten en veranderd, zoals een vampier, of ik was gedood, opgegeten en opnieuw geboren, gereïncarneerd – o God o God o God dat is onmogelijk …


  Ik probeerde mijn handen uit te steken, om een teken te maken dat misschien herkend zou worden als menselijk, nu mijn mond me in de steek had gelaten, maar daar waren mijn tongen weer.


  Het spijt me, het spijt me, ik weet niet hoe ik dit ding moet besturen.


  Emma mepte blind met haar hand naar me en maakte contact. Plotseling schoot er een schrijnende pijn door me heen.


  En toen werd ik wakker.


  Opnieuw.


  Of liever, opgeschrikt door de plotse pijn, werd ik wakker in mijn eigen lichaam – mijn gewonde, menselijke lichaam, dat nog steeds in het donker in de slappe kaken van een slapend hulsel lag. En tegelijkertijd was ik ook nog steeds in het hulsel boven, ik trok mijn tong vlug terug in mijn muil en strompelde weg van de glazen deur. Op de een of andere manier was ik dubbel aanwezig, zowel in mijn eigen hoofd als in dat van het hulsel. En ik merkte nu dat ik ze beide kon controleren. Ik kon mijn eigen arm optillen en dat van het hulsel, mijn eigen hoofd draaien en dat van het hulsel – allemaal zonder een woord te zeggen, gewoon met mijn gedachten.


  Zonder het te beseffen – zonder het bewust te proberen – had ik het hulsel zo sterk in mijn macht gekregen (ik kon door zijn ogen zien, zijn pijn voelen) dat het even had geleken alsof ik het hulsel was. Maar nu werd er een onderscheid duidelijk. Ik was een feilbare en gebroken jongen, diep in een hol omringd door versufte monsters. Ze werden wakker, allemaal behalve het monster dat me hier in zijn kaken naartoe had gebracht (het had zo veel poeder in zijn systeem dat het misschien nog jaren zou slapen), en gingen rechtop zitten. Ze schudden de verdoving uit hun ledematen.


  Maar ze leken me niet te willen doden. Ze keken me stil en aandachtig aan. In een halve kring zaten ze om me heen, als brave kinderen die een verhaaltje wilden horen. Wachtend op input.


  Ik rolde mezelf uit de kaken van het hulsel op de vloer. Ik kon rechtop zitten, maar was te gewond om op te staan. Maar zij konden staan.


  Sta op.


  Ik zei het niet, dacht het niet eens echt. Het voelde als doen, alleen was ik het niet die het deed. Zij deden het, elf hulsels die voor me overeind kwamen, perfect synchroon. Dit was natuurlijk ongelooflijk, en toch voelde ik een diepe kalmte over me heen dalen. Ik begon mijn talent tot in de zuivere dieptes te beheersen. We hadden onze gedachten tegelijkertijd uitgeschakeld, en daarna weer samen online gebracht – en die groepsreboot had ons in harmonie gebracht: ik had toegang gekregen tot mijn eigen onbewuste kracht en tot de hoofden van de verzwakte hulsels.


  En nu waren ze van mij. Marionetten die ik met onzichtbare touwtjes kon controleren. Maar wat kon ik ze laten doen? Waren er grenzen? Hoeveel kon ik er afzonderlijk en tegelijkertijd laten bewegen?


  Om daarachter te komen, begon ik te spelen.


  In de ruimte boven legde ik het hulsel neer.


  Hij ging liggen.


  (Ik had besloten dat het allemaal mannetjes waren.)


  De hulsels voor me liet ik springen.


  Ze sprongen.


  Nu waren er twee verschillende groepen, de enkeling boven en de hulsels voor mij. Ik probeerde ze allemaal afzonderlijk te controleren, liet eentje een hand opheffen zonder dat de rest het deed. Het was een beetje alsof je vroeg om slechts één teen van je voet te bewegen – moeilijk, maar niet onmogelijk. Ik had het al snel onder de knie. Hoe minder bewust ik het probeerde, hoe makkelijker het werd. De controle kwam als vanzelf als ik me gewoon inbeeldde dat een actie werd uitgevoerd.


  Ik stuurde ze naar de stapels botten aan het andere eind van de tunnel, daarna liet ik hun botten oppakken met hun tong en naar elkaar gooien: eerst eentje, daarna twee tegelijkertijd, daarna drie en vier. Ik stapelde de ene actie op de andere tot ik aan zes zat. Pas toen ik het hulsel boven liet opstaan en gymnastiekoefeningen liet doen, begonnen de bottenwerpers soms te missen.


  Het klinkt opschepperig, maar ik geloof dat ik hier erg goed in was. Een natuurtalent zelfs. Als ik meer tijd had om te oefenen, zou ik zelfs meesterlijk kunnen worden, besefte ik. Ik zou twee kanten van een hulselbasketbalwedstrijd kunnen spelen. Ik zou ze elke rol in Het Zwanenmeer kunnen laten dansen. Maar er was geen tijd meer om te oefenen. Dit moest volstaan. En dus riep ik ze samen, liet me optillen door de sterkste, die me op zijn rug zadelde door een tong om me heen te slaan. En een voor een klom mijn monsterlijke legertje de helling op, naar de ruimte erboven.


  ***


  Aan het plafond van de rommelige ruimte brandden de lampen, en in de harde gloed zag ik dat de overblijvende lichamen etalagepoppen en modellen waren – de ymbrynes waren allemaal weggevoerd. De glazen deur naar Cauls observatieruimte was dicht. Ik liet de hulsels wachten, behalve het hulsel waar ik op zat, en ging alleen dichterbij. Ik riep naar mijn vrienden – deze keer was het met mijn eigen stem, in mijn eigen taal.


  ‘Ik ben het! Jacob!’


  Ze snelden naar de deur, Emma’s gezicht werd omringd door de anderen. ‘Jacob!’ Haar stem klonk gedempt achter het glas. ‘Je leeft nog!’ Maar haar gezichtsuitdrukking veranderde toen ze me beter bekeek, alsof ze niet snapte wat ze zag. Omdat ik op de rug van het hulsel zat, leek het voor Emma alsof ik zweefde.


  ‘Het is oké,’ zei ik, ‘ik zit op een hulsel!’ Ik gaf een klap op zijn schouder om te bewijzen dat er iets stevigs en vlezigs onder me zat. ‘Hij is volledig in mijn macht – en deze hier ook.’


  Ik liet de elf hulsels naar voren komen, met stampende voeten kondigden ze zichzelf aan. De monden van mijn vrienden waren ovaalvormig van verbazing.


  ‘Ben jij het echt, Jacob?’ vroeg Olive.


  ‘Wat bedoel je, ze zijn in je macht?’ zei Enoch.


  ‘Er zit bloed op je shirt!’ zei Bronwyn.


  Ze deden de glazen deur net ver genoeg open om te kunnen praten. Ik legde uit hoe ik in het hol van de hulsels was gekukeld, bijna in tweeën was gebeten, verdoofd en in slaap gevallen was, en wakker was geworden met twaalf hulsels in mijn macht. Om hen te overtuigen, liet ik de hulsels Warren, inclusief de stoel waar hij op zat, optillen en hem een paar keer heen en weer gooien. De stoel draaide rond en rond, tot de kinderen begonnen te juichen en Warren kermde alsof hij ging overgeven. Uiteindelijk liet ik hem neerzetten.


  ‘Als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien, had ik het nooit geloofd,’ zei Enoch. ‘Nog in geen miljoen jaar!’


  ‘Je bent geweldig!’ hoorde ik een stemmetje zeggen. Daar was Claire.


  ‘Laat me jou eens bekijken!’ zei ik, maar toen ik dichter bij de deur kwam, deinsde ze achteruit. Ze waren onder de indruk van mijn talent, maar het was voor bijzondere kinderen niet gemakkelijk om hun natuurlijke angst voor hulsels te overwinnen – en de stank hielp wellicht ook niet.


  ‘Ze doen je niks,’ zei ik, ‘beloofd.’


  Olive kwam naar de deur. ‘Ik ben niet bang.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Emma. ‘En ik ga eerst.’


  Ze liep door de deur naar me toe. Ik liet het hulsel knielen, leunde naar achteren en slaagde er een beetje stuntelig in om mijn armen om Emma heen te slaan. ‘Sorry, ik kan niet op mijn benen staan,’ zei ik, mijn gezicht tegen haar wang, mijn gesloten ogen streken over haar zachte haren.


  ‘Je bent gewond.’ Ze trok zich terug en bekeek me van top tot teen. ‘Je hebt overal snijwonden – en ze zijn diep.’


  ‘Ik voel ze niet. Ik zit onder het poeder …’


  ‘Misschien ben je alleen verdoofd, niet genezen.’


  ‘Zorgen voor later. Hoelang was ik daarbeneden?’


  ‘Uren,’ fluisterde ze. ‘We dachten dat je dood was.’


  Ik porde zachtjes met mijn voorhoofd tegen het hare. ‘Ik heb je iets beloofd, weet je nog?’


  ‘Ik wil dat je een nieuwe belofte maakt. Stop met me de stuipen op het lijf te jagen.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Nee. Beloof het.’


  ‘Zodra dit achter de rug is, beloof ik je alles wat je maar wilt.’


  ‘Daar hou ik je aan,’ zei ze.


  Mevrouw Peregrine verscheen in de deuropening. ‘Jullie kunnen maar beter snel hiernaartoe komen. En breng dat beest alsjeblieft niet mee!’


  ‘Mevrouw P,’ zei ik, ‘u bent wakker!’


  ‘Ja, ik ben aan de beterende hand,’ antwoordde ze. ‘Mijn late aankomst heeft me gespaard, en de bevoorrechte behandeling van mijn broer. Niet al mijn ymbrynezusters hebben zoveel geluk gehad.’


  ‘Ik heb je niet gespaard, zus,’ klonk een dreunende stem van boven – Caul weer, door de luidsprekers. ‘Ik bewaarde gewoon het lekkerste gerecht voor het laatst!’


  ‘Hou je mond!’ riep Emma. ‘Als we je vinden, verslinden de hulsels van Jacob je met huid en haar!’


  Caul lachte. ‘Dat betwijfel ik,’ zei hij. ‘Je hebt meer macht dan ik dacht, jongen, maar maak jezelf niets wijs. Jullie zijn omsingeld, er is geen uitweg. Je hebt gewoon het onvermijdelijke vertraagd. Maar als je nu opgeeft, zal ik misschien overwegen enkelen van jullie te sparen …’


  Met een snelle tongbeweging liet ik de hulsels de luidsprekers uit het plafond rukken en ze op de vloer kapotslaan. Draadjes en onderdelen sprongen alle kanten op, de stem van Caul viel stil.


  ‘Als we hem vinden,’ zei Enoch, ‘trek ik al zijn vingernagels uit voor we hem doden. Heeft iemand daar problemen mee?’


  ‘Als ik eerst een eskadron bijen naar zijn neus mag sturen, vind ik dat prima,’ zei Hugh.


  ‘Dat gaan we niet doen,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Als dit allemaal voorbij is, zal hij volgens de ymbrynewet veroordeeld worden, en voor de rest van zijn onnatuurlijke leven verbannen worden naar een straflus.’


  ‘Daar is toch geen lol aan?’ zei Enoch.


  Mevrouw Peregrine wierp hem een vernietigende blik toe.


  Ik liet het hulsel me loslaten en met de hulp van Emma hinkte ik door de deur naar de observatieruimte. Mijn vrienden waren er allemaal – behalve Fiona. Tegen de muur en op de kantoorstoelen zag ik bleke, doodsbange gezichten naar me kijken. De ymbrynes.


  Maar voor ik naar hen kon lopen, versperden mijn vrienden me de weg. Ze gooiden hun armen om me heen, hielden mijn wankele lichaam overeind met hun omhelzingen. Ik gaf me over. Zo’n lief gebaar had ik al lang niet meer gevoeld. Toen kwam Addison aangetrippeld, zo waardig als hij kon met twee gewonde poten en ik maakte me los om hem te begroeten.


  ‘Nu heb je me al twee keer gered,’ zei ik terwijl ik een hand op zijn harige kop legde. ‘Ik weet niet hoe ik je ooit kan terugbetalen.’


  ‘Je kunt ons om te beginnen uit deze verdomde lus halen,’ bromde hij. ‘Ik heb spijt dat ik die brug ooit over ben gestoken!’


  Zij die hem hoorden, schoten in de lach. Misschien was het omdat hij een hond was, maar Addison had geen filter, hij zei altijd gewoon wat hij dacht.


  ‘Die stunt die je uithaalde met de vrachtwagen was een van de dapperste dingen die ik ooit heb gezien,’ zei ik.


  ‘Ze hebben me gevangengenomen zodra ik in het kamp was. Ik heb jullie allemaal teleurgesteld, vrees ik.’


  Plotseling klonk er een harde dreun aan de andere kant van de zware deur. De ruimte schudde. Kleine voorwerpen vielen van de planken.


  ‘De schepsels proberen de deur op te blazen,’ legde mevrouw Peregrine uit. ‘Ze zijn al een hele poos bezig.’


  ‘We zullen ze zo onder handen nemen,’ zei ik. ‘Maar eerst wil ik weten wie er ontbreekt. Het wordt een chaos zodra die deur opengaat, dus als er elders in het kamp bijzonderen zijn die gered moeten worden, wil ik ze niet uit het oog verliezen in het strijdgewoel.’


  Het was zo schemerig en rommelig dat we een naamafroeping deden. Ik riep de namen van onze vrienden twee keer, gewoon om er zeker van te zijn dat ze er allemaal waren. Toen vroeg ik naar de bijzonderen die samen met ons uit het ijshuis van mevrouw Wren waren ontvoerd: de clown (in de afgrond gegooid, vertelde Olive ons tussen stokkende snikken door, omdat hij weigerde de schepsels te gehoorzamen), de lenige man (achtergebleven in de metro, zwaargewond), telekinetische Melina (boven en buiten bewustzijn, een stukje van haar ziel gestolen), en de bleke broertjes (hetzelfde). Dan waren er nog de kinderen die mevrouw Wren had gered: de normaal uitziende jongen met de slappe hoed en het slangenmeisje met kroeshaar. Bronwyn vertelde dat ze had gezien hoe ze naar een ander deel van het kamp werden gebracht, waar nog meer bijzonderen werden vastgehouden.


  Ten slotte telden we de ymbrynes. Natuurlijk was mevrouw Peregrine er, de kinderen waren sinds hun reünie niet meer van haar zijde geweken. Ik wilde zo veel met haar bespreken. Alles wat we hadden meegemaakt sinds we haar voor het laatst zagen. Alles wat zij had meegemaakt. Hoewel we niets van dit alles zeiden, wisselden we wel een blik, een kort moment hield ze mijn ogen vast. Ze keek met een zekere trots en verbazing naar Emma en mij. Ik vertrouw op jullie, zeiden haar ogen.


  We waren ontzettend blij mevrouw Peregrine te zien, maar ze was niet de enige ymbryne om wie we ons zorgen hadden gemaakt. In totaal waren ze met twaalf. Ze stelde ons voor aan haar vriendinnen: mevrouw Wren, Emma had haar van het plafond gehaald, was gewond maar bij bewustzijn. Mevrouw Glassbill staarde nog steeds met een vage en geesteloze blik in de verte. De oudste, mevrouw Avocet, die niet meer was gezien sinds ze samen met mevrouw Peregrine was ontvoerd in Cairnholm, zat op een stoel bij de deur. Mevrouw Gors, mevrouw Certhia en enkele anderen stonden over haar heen gebogen en trokken dekens op haar schouders recht.


  Ze zagen er bijna allemaal doodsbenauwd uit, wat helemaal niets voor ymbrynes was. Zij waren ouder en zouden ons moeten leiden, maar ze zaten hier al weken opgesloten en hadden dingen gezien en meegemaakt waardoor ze in shock waren. (In tegenstelling tot mijn vrienden, vertrouwden ze er ook niet op dat ik twaalf hulsels onder controle kon houden en ze bleven zo ver mogelijk van mijn monsters vandaan.)


  Uiteindelijk bleef er nog één persoon over die we nog niet hadden vermeld: een kleine man met een baard, die zwijgend bij de ymbrynes stond en ons door een donkere bril aankeek.


  ‘En wie is dit?’ zei ik. ‘Een schepsel?’


  De man was verbolgen. ‘Nee!’ Hij rukte zijn bril af om zijn ogen te laten zien, die heel scheel stonden. ‘Iek ben hij!’ zei hij met een duidelijk Italiaans accent. Hij wees naar een groot boek met leren omslag op een tafel naast hem, alsof dat op de een of andere manier zijn identiteit zou verklaren.


  Ik voelde een hand op mijn arm. Het was Millard, die zijn gestreepte pak had uitgetrokken en weer onzichtbaar was. ‘Sta me toe je voor te stellen aan de belangrijkste tijdlussencartograaf uit de geschiedenis,’ zei hij plechtig. ‘Jacob, dit is Perplexus Anomalous.’
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  ‘Buongiorno,’ zei Perplexus. ‘Hoe maakt u het?’


  ‘Het is een eer u te ontmoeten,’ zei ik.


  ‘Ja,’ zei hij terwijl hij zijn neus in de lucht stak. ‘Dat klopt.’


  ‘Wat doet hij hier?’ fluisterde ik tegen Millard. ‘En hoe kan het dat hij nog leeft?’


  ‘Caul vond hem in een of andere veertiende-eeuwse lus in Venetië, waarvan niemand wist dat die bestond. Maar hij is hier al twee dagen, wat betekent dat hij heel snel vooruit zal verouderen.’


  Voor zover ik begreep, liep Perplexus het gevaar versneld te verouderen omdat de lus waarin hij had gewoond veel ouder was dan de lus waar we ons nu in bevonden, en het verschil tussen de tijden zou hem uiteindelijk inhalen.


  ‘Ik ben uw grootste fan!’ zei Millard tegen Perplexus. ‘Ik heb al uw kaarten …’


  ‘Ja, jij vertelde mij dat al,’ zei Perplexus. ‘Grazie.’


  ‘Dat verklaart allemaal niet waarom hij hier is,’ zei Emma.


  ‘Perplexus heeft in zijn logboeken beschreven hoe je de Bibliotheek der Zielen kunt vinden,’ zei Millard, ‘dus Caul spoorde hem op en ontvoerde hem, en dwong hem te vertellen waar het was.’


  ‘Ik heb bloedeed afgelegd om nooit te vertellen,’ zei Perplexus ellendig. ‘Nu ben ik voor eeuwig vervloekt!’


  ‘Ik wil Perplexus terug naar zijn lus brengen voor hij veroudert,’ zei Millard. ‘Ik wil niet verantwoordelijk zijn voor het verlies van de grootste levende legende in het bijzonderdom!’


  Aan de andere kant van de deur klonk weer een dreun, nog heviger en harder dan de vorige. De ruimte daverde en kleine gruisstukjes regenden van het plafond naar beneden.


  ‘We zullen ons best doen, lieverd,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Maar eerst moeten we andere zaken afhandelen.’


  ***


  We smeedden snel een plan, als je het zo kon noemen: de grote deur opengooien en mijn hulsels gebruiken om ons een weg te banen. Ze waren vervangbaar, leken gebruiksklaar en mijn connectie met hen werd alleen maar sterker. Ik durfde niet eens te denken aan wat er allemaal mis kon gaan. We zouden Caul zoeken als dat kon, maar levend uit dit kamp ontsnappen, was onze prioriteit.


  Ik bracht mijn hulsels de kleine kamer binnen. Iedereen liet ze veel manoeuvreerruimte, ze drukten hun rug tegen de muur en hun hand voor hun neus, terwijl de monsters voorbij schuifelden en samen rond de zware deur gingen staan. Het grootste hulsel knielde neer en ik zadelde me opnieuw op zijn rug, waardoor ik zo lang was dat ik voorover moest buigen om niet tegen het plafond te schuren.


  Buiten in de gang hoorden we de stemmen van schepsels. Ze waren ongetwijfeld weer een bom aan het installeren. We besloten pas na de ontploffing naar buiten te gaan. Dus daar stonden we dan te wachten, terwijl een gespannen stilte de ruimte vulde.


  Uiteindelijk brak Bronwyn de spanning. ‘Ik vind dat meneer Jacob ons moet toespreken.’


  ‘Wat wil je dat ik zeg?’ vroeg ik. Ik liet mijn hulsel draaien, zodat ik iedereen kon aankijken.


  ‘Nou, je gaat ons leiden in een strijd,’ zei Bronwyn. ‘Iets leiderachtigs.’


  ‘Iets inspirerends,’ zei Hugh.


  ‘Iets waardoor we niet zo doodsbenauwd zijn,’ zei Horace.


  ‘Dat is nogal wat,’ zei ik verlegen. ‘Ik weet niet of iemand zich er minder bang door zal voelen, maar ik heb zitten denken … Ik ken jullie nog maar enkele weken, maar het lijkt al zoveel langer. Jullie zijn de beste vrienden die ik ooit heb gehad. En het is gek om te bedenken dat ik een paar maanden geleden nog thuis was, en niet eens wist dat jullie echt bestonden. En dat mijn grootvader er toen nog was.’


  Er klonken geluiden buiten in de hal, gedempte stemmen, de slag van een stuk metaal dat op de grond viel.


  Ik ging verder, harder. ‘Ik mis mijn grootvader nog elke dag, maar een slimme vriend heeft me ooit verteld dat alles met een reden gebeurt. Als ik geen afscheid had moeten nemen van hem, nou, dan had ik jullie nooit ontmoet. Dus ik denk dat ik een stukje van mijn familie moest afstaan voor ik een nieuw stuk kon vinden. Dat is in ieder geval hoe ik me voel. Als familie. Als een van jullie.’


  ‘Je bent ook een van ons,’ zei Emma. ‘Je bent familie.’


  ‘We houden van je, Jacob,’ zei Olive.


  ‘Het is een eer om je te kennen, meneer Portman,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Je grootvader zou heel trots op je zijn geweest.’


  ‘Bedankt,’ zei ik. Ik werd emotioneel en schaamde me een beetje.


  ‘Jacob?’ zei Horace. ‘Mag ik je iets geven?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik.


  De anderen, die aanvoelden dat er zich iets persoonlijks afspeelde tussen ons, begonnen onder elkaar te mompelen.


  Horace kwam zo dicht bij het hulsel als hij kon verdragen en stak een lichtjes trillende hand uit, met een gevouwen vierkant stuk stof erin. Ik boog voorover vanaf mijn hoge zitje op de rug van het hulsel en nam het aan.


  ‘Het is een sjaal,’ zei Horace. ‘Mevrouw P wist een paar breinaalden voor me binnen te smokkelen, en ik heb hem in mijn cel gebreid. Anders was ik gek geworden, geloof ik.’


  Ik bedankte hem en vouwde de sjaal open. Hij was eenvoudig en grijs met geknoopte kwastjes aan de uiteinden, maar hij was mooi gemaakt. Mijn initialen stonden zelfs in een monogram in een hoekje. JP.


  ‘Wow, Horace, het is …’


  ‘Het is geen kunstwerk. Met mijn patronenboek erbij had ik het mooier kunnen maken.’


  ‘Hij is geweldig,’ zei ik. ‘Maar hoe wist je dat je mij terug zou zien?’


  ‘Ik heb een droom gehad,’ zei hij met een bescheiden glimlach. ‘Ga je hem dragen? Ik weet dat het niet koud is, maar … als talisman?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik en ik draaide het ding onhandig rond mijn nek.


  ‘Nee, zo blijft het nooit zitten. Kijk, zo.’ Hij liet me zien hoe ik de sjaal dubbel moest vouwen in de lengte, dan als een lus rond mijn nek moest leggen en doorhalen, zodat hij perfect om mijn keel zat geknoopt, en de losse eindjes netjes langs mijn shirt hingen. Niet meteen een strijdoutfit, maar het kon geen kwaad.


  Emma kwam bij ons staan. ‘Zag je nog iets anders in je droom dan de laatste herenmode?’ vroeg ze aan Horace. ‘Zoals waar Caul zich verschuilt?’


  Horace schudde zijn hoofd en begon te antwoorden: ‘Nee, maar ik heb wel een fascinerende droom gehad over postzegels …’


  Voor hij ons meer kon vertellen, klonk er een lawaai uit de gang, alsof een kiepauto tegen de muur reed. Een supersonische dreun die door merg en been ging. De grote bunkerdeur in de hoek van de ruimte vloog open, waardoor scharnieren en granaatstukken tegen de overstaande muren vlogen. (Gelukkig werd niemand geraakt.) Er volgde een wezenloos moment waarop iedereen langzaam overeind kwam. Toen drong een versterkte stem door het gerinkel in mijn oren: ‘Stuur de jongen naar buiten en niemand raakt gewond!’


  ‘Om de een of andere reden geloof ik hem niet,’ zei Emma.


  ‘Absoluut niet,’ zei Horace.


  ‘Vergeet het maar, meneer Portman,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Doe ik,’ antwoordde ik. ‘Is iedereen klaar?’


  Instemmend gemompel. Ik bracht de hulsels links en rechts van de deur, hun enorme kaken vielen open, tongen klaar om aan te vallen. Ik stond op het punt mijn verrassingsaanval te lanceren, toen ik Cauls stem door de luidsprekers in de gang hoorde: ‘Ze hebben de hulsels onder controle! Terugtrekken, mannen! Verdedigingsposities!’


  ‘Val dood!’ riep Emma.


  De gang vulde zich met het geluid van terugtrekkende laarzen. Onze verrassingsaanval was mislukt.


  ‘Het maakt niet uit!’ zei ik. ‘Als je twaalf hulsels hebt, is een verrassingselement overbodig.’


  Het was tijd om mijn geheime wapen in te zetten. In plaats van een opkomende spanning voor de aanval, voelde ik het omgekeerde. Mijn volledige, aanwezige ik maakte zich los, terwijl mijn bewustzijn zich ontspande en zich verdeelde over de hulsels. En toen, terwijl mijn vrienden en ik achterbleven, begonnen de monsters door de verwoeste, opgeblazen deuropening de gang in te stormen. Grauwend en met gapende kaken sneden hun onzichtbare lichamen tunnels in de kringelende rook van de bom. De schepsels vuurden met blinkende geweerlopen. Kogels floten door de deuropening de ruimte in waar de anderen en ik dekking zochten, en knalden in de muur achter ons.


  ‘Geef ons een teken!’ schreeuwde Emma. ‘Op jouw bevel vallen we aan!’


  Met mijn gedachten op twaalf plaatsen tegelijkertijd kon ik nauwelijks een woord als antwoord formuleren. Ik was zij, die hulsels in de gang, mijn eigen lichaam deed pijn telkens als een schot het hunne raakte.


  Onze tongen bereikten hen eerst: de schepsels die niet snel genoeg hadden gerend en de domme dappere die achter waren gebleven om te vechten. We gaven ze een pak rammel, sloegen hun hoofd tegen de muren, en enkelen van ons hielden halt om – hier probeerde ik me los te koppelen van mijn eigen zintuigen – hun tanden in hen te zetten, hun geweren in te slikken, hun geschreeuw te verstommen. Ze lieten hun slachtoffers opengereten en gapend achter.


  Aan de trappen aan het eind van de gang ontstond een opstopping en de bewakers vuurden opnieuw. Een tweede gordijn van kogels ging door ons heen, diep en pijnlijk, maar we bleven rennen, met wild zwaaiende tongen.


  Enkele schepsels ontsnapten door het luik. Anderen hadden niet zo veel geluk, en nadat hun geschreeuw ophield, slingerden we hun lichaam van de trappen. Ik voelde twee van mijn hulsels sterven, hun signalen verdwenen uit mijn hoofd, de verbinding verbroken. En toen was de gang leeg.


  ‘Nu!’ zei ik tegen Emma, ingewikkeldere woorden kon ik op dat moment niet uitbrengen.


  ‘Nu!’ schreeuwde Emma, die zich naar de rest van onze groep draaide. ‘Deze kant op!’


  Ik reed met mijn hulsel de gang op, met mijn handen om zijn nek, om niet van zijn rug te tuimelen. Emma liep met de anderen achter me aan, ze gebruikte haar brandende handen als seinapparaten in de rook. Samen holden we de gang door, mijn bataljon monsters voor mij, mijn bijzondere leger achter me. De sterksten en dappersten onder hen liepen vooraan: Emma, Bronwyn en Hugh. Daarachter de ymbrynes en een morrende Perplexus, die erop stond zijn loodzware Landkaart der Dagen mee te nemen. Ten slotte volgden de jongste kinderen, de bedeesde, de gewonde.


  De gang rook naar buskruit en bloed.


  ‘Niet kijken!’ hoorde ik Bronwyn zeggen, toen we langs de lichamen van dode schepsels liepen.


  Ik telde ze tijdens het rennen: het waren er vijf, zes, zeven tegenover mijn twee gesneuvelde hulsels. Dat waren bemoedigende cijfers, maar hoeveel schepsels waren er in totaal? Veertig? Vijftig? Ik was bang dat we ze niet allemaal konden doden en ons niet allemaal konden beschermen, en dat we bovengronds makkelijk overrompeld zouden worden. Omsingeld en in de war. Ik moest zo veel mogelijk schepsels vermoorden voor ze konden ontsnappen en we dit gevecht niet meer konden winnen.


  Mijn bewustzijn gleed weer naar de hulsels. Het eerste hulsel was de wenteltrap op gestuiterd en had het luik geopend – daarna schrijnende pijn, leegte.


  Ze hadden het opgewacht.


  Ik liet het volgende hulsel dat uit het luik kwam het dode lichaam als schild gebruiken. Het absorbeerde een spervuur van kogels, drong zich naar voren in de ruimte, terwijl andere hulsels achter hem uit het luik sprongen. Ik moest de schepsels snel naar buiten jagen, om ze weg te houden van de bijzonderen in de ziekenhuisbedden. Met een paar uithalen van onze tongen werden degene die het dichtstbij stonden neergehaald, de rest sloeg op de vlucht.


  Ik stuurde mijn hulsels achter hen aan, terwijl wij uit het luik tevoorschijn kwamen. We waren nu met genoeg handen om de zielenbuisjes van onze bedlegerige broeders met gemak los te kunnen maken. We verspreidden ons en gingen snel aan de slag. De vastgeketende gek en de jongen die we in de kast hadden opgesloten, waren hier veiliger dan bij ons. We zouden terugkomen.


  Intussen achtervolgden mijn overgebleven hulsels de schepsels naar de uitgang van het gebouw. De schepsels vuurden tijdens het rennen in het wilde weg over hun schouders. We haalden uit met onze tongen naar hun hielen en konden er twee of drie laten struikelen, ze kwamen gruwelijk aan hun einde zodra mijn hulsels ze hadden ingehaald. Eén schepsel had zich achter een toonbank verstopt, waar hij een bom klaarmaakte. Een hulsel diepte hem op, daarna stouwde hij het schepsel en zijn bom samen in een kamertje. De bom ontplofte even later. Er verdween weer een hulsel knipperend uit mijn bewustzijn.


  De schepsels hadden zich verspreid en meer dan de helft was ontsnapt, ze doken door ramen en via zijdeuren. We raakten ze kwijt. Het gevecht kantelde. We hadden de bedlegerige bijzonderen losgemaakt en mijn hulsels nu bijna bijgehaald – ze waren nog met zeven, plus degene waar ik op zat. We waren in de buurt van de uitgang, in de ruimte vol gruwelijke instrumenten, en moesten een keuze maken. Ik stelde de vraag aan zij die het dichtst bij me stonden – Emma, mevrouw Peregrine, Enoch, Bronwyn. ‘Gebruiken we de hulsels als schild en rennen we naar de toren?’ zei ik, de woorden kwamen terug nu ik minder hulsels moest volgen. ‘Of blijven we vechten?’


  Tot mijn verbazing waren ze het eens. ‘We kunnen nu niet opgeven,’ zei Enoch terwijl hij bloed van zijn handen veegde.


  ‘Als we dat doen, zullen ze ons eeuwig blijven achtervolgen,’ zei Bronwyn.


  ‘Nee, dat doen we niet!’ zei een gewond schepsel, dat ineengedoken op de vloer lag. ‘We zullen een vredesverdrag ondertekenen!’


  ‘Dat hebben we in 1945 al geprobeerd,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Het was minder waard dan het toiletpapier waarop het was geschreven. We moeten doorgaan met vechten, kinderen. Zo’n kans krijgen we misschien nooit meer.’


  Emma stak een brandende hand in de lucht. ‘Kom op, we branden alles hier plat.’


  ***


  Ik stuurde mijn hulsels rennend uit het laboratoriumgebouw, het binnenplein op, achter de overgebleven schepsels aan. De hulsels waren weer in de val gelokt en er werd er eentje gedood. Behalve degene waar ik op reed, hadden al mijn hulsels intussen een kogel opgevangen, maar ondanks hun wonden gingen de meeste er nog stevig tegenaan. Hulsels waren taaie donders, dat had ik meermaals pijnlijk ondervonden. De schepsels daarentegen leken bang te worden, maar dat betekende niet dat ik ze moest afschrijven. Ze waren alleen maar gevaarlijker nu we niet precies wisten waar ze zaten.


  Ik deed mijn best om mijn vrienden in het gebouw te houden, terwijl ik de hulsels op verkenning uitzond, maar de bijzonderen waren boos en opgedraaid. Ze stonden te springen om deel te nemen aan het gevecht.


  ‘Aan de kant!’ zei Hugh terwijl hij Emma en mij uit de deuropening probeerde te duwen.


  ‘Het is niet eerlijk dat Jacob alles doet!’ zei Olive. ‘Je hebt intussen bijna de helft van de schepsels gedood, maar ik haat ze net zo hard als jij! Ik haat ze zelfs al langer – al bijna honderd jaar! Dus kom op!’


  Ze had gelijk: deze kinderen moesten een eeuw van schepselhaat uit hun systeem krijgen, en ik eiste alles op. Dit was ook hun gevecht en het was niet aan mij om hen tegen te houden. ‘Als je echt wilt helpen,’ zei ik tegen Olive, ‘dan kun je het volgende doen …’


  Dertig seconden later waren we buiten op het binnenplein, en Horace en Hugh lieten Olive opstijgen met een touw om haar middel. Ze werd ons onmisbare oog in de lucht en riep informatie die mijn hulsels nooit hadden kunnen achterhalen.


  ‘Rechts zitten er een paar, voorbij het witte schuurtje! En nog een op het dak! En er lopen er enkele naar de grote muur!’


  Ze waren niet alle kanten op gerend, maar hadden zich voornamelijk over het binnenplein verspreid. Met een beetje geluk konden we ze nog vangen. Ik riep mijn zes overgebleven hulsels bij ons. Vier van hen begonnen vóór ons in gevechtsformatie te marcheren, en twee achter ons om ons te beschermen tegen aanvallen in onze rug. Zo moesten mijn vrienden en ik de ruimte ertussen schoonvegen en ons concentreren op de schepsels die zich door onze hulselmuur zouden breken.


  We begaven ons naar de overkant van het binnenplein. Ik voelde me als een generaal die zijn troepen aanvoert vanaf zijn paard, schrijlings op mijn persoonlijke hulsel. Emma stond aan mijn zijde en de andere bijzondere kinderen waren vlak achter ons: Bronwyn verzamelde losse stenen om te smijten; Horace en Hugh hielden Olives touw vast; Millard klampte zich vast aan Perplexus, die een constante stroom van Italiaans gevloek liet ontsnappen, terwijl hij zich afschermde met de Landkaart der Dagen; achteraan liepen de ymbrynes te fluiten en luide vogelgeluiden te maken in een poging gevleugelde vrienden te rekruteren voor onze zaak, maar Devil’s Acre was zo’n dode plek dat er nauwelijks vogels te vinden waren; mevrouw Peregrine had zich ontfermd over de oude mevrouw Avocet en de paar ymbrynes die nog in shock verkeerden: we konden ze nergens achterlaten, ze moesten met ons mee vechten.


  We bereikten de rand van het binnenplein, daarachter lag een terrein van ongeveer vijftig meter lang. In die uitgestrekte ruimte stond slechts één klein gebouw, met daarachter de buitenmuur. Het was een bizarre constructie met een pagodedak en hoge, sierlijke deuren, waardoor ik een aantal schepsels zag vluchten. Volgens Olive hadden bijna alle overgebleven schepsels zich teruggetrokken in dat gebouwtje. We moesten ze op de een of andere manier uit hun schuilplaats proberen te lokken.


  Er was een stilte neergedaald over het kamp. Nergens was nog een schepsel te bespeuren. We bleven achter een beschermende muur staan om onze volgende actie te bespreken.


  ‘Wat zijn ze daar aan het doen?’ zei ik.


  ‘Ze proberen ons in het open veld te lokken,’ zei Emma.


  ‘Geen probleem. Ik stuur de hulsels.’


  ‘Maar dan blijven we onbeschermd achter.’


  ‘Ik weet niet of we een andere keuze hebben. Olive telde minstens twintig schepsels die daar binnengingen. Ik moet genoeg hulsels sturen om ze te overweldigen, of ze worden gewoon afgemaakt.’


  Ik haalde diep adem. Wierp een blik op de gespannen, afwachtende gezichten om me heen. Ik stuurde de hulsels een voor een weg, sluipend over het open terrein, in de hoop dat ze met zachte voetstappen het gebouw ongemerkt konden omsingelen.


  Het leek te werken: het gebouw had drie deuren, en ik slaagde erin twee hulsels bij elke deur te zetten, zonder dat ook maar één schepsel zijn gezicht liet zien. De hulsels hielden de wacht aan de deuren, terwijl ik door hun oren luisterde. Binnen hoorde ik iemand met een hoge stem praten, al kon ik niet verstaan wat er werd gezegd. Toen hoorde ik een vogel fluiten. Mijn bloed bevroor.


  Er waren ymbrynes binnen. Niemand wist dat ze hier waren.


  Gijzelaars.


  Maar als dat klopte, waarom probeerden de schepsels dan niet te onderhandelen?


  Mijn originele plan was om alle deuren tegelijkertijd in te beuken en naar binnen te stormen. Maar als er gijzelaars waren – vooral ymbryne-gijzelaars – kon ik het risico niet lopen om overhaast actie te ondernemen.


  Ik besloot om het erop te wagen een van de hulsels een blik naar binnen te laten werpen. Maar de luiken voor alle ramen waren gesloten, wat betekende dat ik het door de deur naar binnen moest sturen.


  Ik koos het kleinste hulsel. Rolde zijn sterkste tong naar buiten. Hij likte aan de deurknop, greep die vast.


  ‘Ik stuur er een naar binnen,’ zei ik. ‘Eentje maar, om een kijkje te nemen.’


  Langzaam draaide het hulsel de deurknop om. Op mijn stille derde tel duwde hij de deur open. Hij leunde naar voren en drukte zijn zwarte oog tegen de kier.


  ‘Ik ben naar binnen aan het kijken.’


  Door zijn oog zag ik een rij kooien tegen een muur. Zware, zwarte vogelkooien in verscheidene vormen en maten.
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  Het hulsel duwde de deur verder open. Ik zag meer kooien, en nu ook vogels, in de kooien en erbuiten, vastgeketend aan stokjes.


  Maar geen schepsels.


  ‘Wat zie je?’ zei Emma.


  Er was geen tijd om het uit te leggen, ik moest direct handelen. Ik liet al mijn hulsels tegelijkertijd de deuren opengooien en ze stoven naar binnen.


  Overal waren vogels, opgeschrikt en krijsend.


  ‘Vogels!’ zei ik. ‘De kamer zit vol ymbrynes!’


  ‘Wat?’ zei Emma. ‘Waar zijn de schepsels?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  De hulsels draaiden rondjes, snuffelend doorzochten ze elk hoekje en gaatje.


  ‘Dat is onmogelijk!’ zei mevrouw Peregrine. ‘Alle ontvoerde ymbrynes zijn hier bij ons.’


  ‘Wat zijn die vogels dan?’ zei ik.


  Toen hoorde ik eentje zingen, met een krassende papegaaienstem: ‘Loop, konijn, loop! Loop, konijn, loop!’ En ik besefte: dit waren geen ymbrynes. Dit waren papegaaien. En ze tikten.


  ‘ZOEK DEKKING!’ riep ik. We doken allemaal op de grond achter de muur van het binnenplein, het hulsel dook naar achteren en nam me met zich mee.


  Ik slingerde mijn hulsels naar de deuren, maar de papegaaibommen ontploften voor ze konden vluchten. Tien tegelijkertijd, in één vreselijke donderslag werden het gebouw en de hulsels van de kaart geveegd. Aarde en bakstenen en stukjes gebouw vlogen over het binnenplein en regenden op ons neer. Ik voelde de signalen van de hulsels samen wegsterven, er bleef er nog maar eentje over in mijn hoofd.


  Een wolk van rook en veren blies over de muur. De bijzondere kinderen en ymbrynes hadden vieze strepen op hun gezicht. Hoestend onderzochten ze of ze gewond waren. Ik was in shock, of zo voelde het toch. Ik kon mijn ogen niet losmaken van een plas op de grond, waar een verpulverd, trillend stukje hulsel was geland. Mijn hoofd had zich een uur lang in alle bochten gewrongen om twaalf van hen onder te brengen, en hun plotse dood had een desoriënterend vacuüm achtergelaten. Ik voelde me duizelig en beroofd, wat gek was. Maar tijdens een crisis is je aandacht scherper, en mijn laatste hulsel en ik gingen kaarsrecht zitten door wat er daarna gebeurde.


  Vanachter de muur kwam het geluid van roepende stemmen – een bulderende strijdkreet die steeds luider werd – en daaronder het gedonder van naderende laarzen. Iedereen verstijfde en keek naar mij, hun gezichten verwrongen van schrik.


  ‘Wat is dat?’ zei Emma.


  ‘Even kijken.’ Ik kroop weg van mijn hulsel om een blik achter de muur te werpen.


  Een horde schepsels stormde op ons af over het rokerige veld. Een rennende zwerm van twintig, met geweren en pistolen in de lucht en blikkerende witte ogen en witte tanden. Ze hadden de ontploffing zonder kleerscheuren overleefd, ze waren wellicht ergens onder de grond gaan schuilen. We waren erin geluisd en de papegaaienbommen waren nog maar het begin. Nu ze ons beste wapen hadden weggerukt, vielen de schepsels een laatste keer aan.


  Er ontstond een paniekerig geduw, toen anderen om de muur keken om de aanstormende horde met hun eigen ogen te zien.


  ‘Wat doen we nu?’ riep Horace.


  ‘We vechten!’ zei Bronwyn. ‘Alles geven wat we hebben!’


  ‘Nee, we moeten vluchten nu we nog kunnen!’ zei mevrouw Avocet, met haar gebogen rug en gerimpelde gezicht was het moeilijk te geloven dat ze ooit van iets weg zou kunnen rennen. ‘We kunnen niet nog een bijzonder leven verliezen!’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar ik vroeg het aan Jacob,’ zei Horace. ‘Hij heeft ons nu al tot hier geleid …’


  Instinctief keek ik naar mevrouw Peregrine, ik beschouwde haar als de grootste autoriteit op het gebied van autoriteit. Ze beantwoordde mijn blik en knikte. ‘Ja,’ zei ze, ‘ik vind dat meneer Portman moet beslissen. Maar haast je, of de schepsels maken de beslissing voor jou.’


  Bijna protesteerde ik. Mijn hulsels waren nagenoeg allemaal dood, maar ik denk dat mevrouw Peregrine me op deze manier duidelijk wilde maken dat ze in me geloofde, met of zonder hulsels. Hoe dan ook, het lag voor de hand wat we moesten doen. De bijzondere kinderen waren in honderd jaar tijd nog nooit zo dicht bij vernietiging van de schepseldreiging geweest, en als we nu wegvluchtten, wist ik dat ze die kans misschien nooit meer zouden krijgen. Mijn vrienden zagen er bang, maar vastberaden uit – volgens mij waren ze klaar om hun leven te wagen in een poging de schepselplaag eindelijk uit te roeien. ‘We vechten,’ zei ik. ‘We kunnen het nu niet opgeven.’


  Niemand protesteerde, al waren sommigen misschien liever gevlucht. Zelfs de ymbrynes, die hadden gezworen ons te beschermen, spraken me niet tegen. Ze wisten welk lot ons te wachten stond als we weer gevangen werden genomen.


  ‘Op jouw teken,’ zei Emma.


  Ik strekte mijn nek en keek om de muur. De schepsels naderden snel, ze waren nu niet verder dan dertig meter. Maar ik wilde dat ze nog dichterbij kwamen – dichtbij genoeg om de geweren gemakkelijk uit hun handen te kunnen slaan.


  Er klonken schoten. Boven ons een doordringende gil.


  ‘Olive!’ schreeuwde Emma. ‘Ze schieten op Olive!’


  We hadden het arme meisje daar laten bengelen. De schepsels schoten in het wilde weg op haar, terwijl ze een keel opzette en als een zeester met haar armen en benen zwaaide. Er was geen tijd om haar te laten zakken, maar we konden haar ook niet als een schietschijf laten hangen.


  ‘Laten we hun iets beters geven om op te schieten,’ zei ik. ‘Klaar?’


  Het bevestigende antwoord klonk krachtig. Ik slingerde me op de rug van mijn geknielde hulsel.


  ‘VOORUIT!’ riep ik.


  Het hulsel sprong overeind, wierp me bijna van zijn rug, en schoot naar voren als een racepaard na het startschot. We kwamen plotseling vanachter de muur tevoorschijn, het hulsel en ik leidden de aanval, mijn vrienden en onze ymbrynes meteen achter ons. Ik liet een strijdkreet ontsnappen, meer om de angst te verjagen die mijn maag samentrok dan om de schepsels bang te maken, en mijn vrienden volgden mijn voorbeeld. De schepsels schrokken terug, even konden ze niet beslissen of ze moesten blijven aanvallen of stil moesten blijven staan om op ons te schieten. Dat gaf het hulsel en mij voldoende tijd om de afstand tussen ons te verkleinen.


  De schepsels hadden de knoop al snel doorgehakt. Ze bleven staan, richtten hun wapens als een vuurpeloton, en lieten een salvo van kogels op ons los. Die zoefden om me heen, maakten putten in de grond. Mijn pijnsensoren stonden in brand toen ze in het hulsel sloegen. Biddend dat het monster niet zwaargewond was, dook ik in elkaar om me achter zijn lichaam te verschuilen en dreef het voort. Ik gebruikte zijn tongen als extra benen om ons sneller te laten gaan.


  Na een paar seconden waren het hulsel en ik bij de schepsels, mijn vrienden zaten ons op de hielen. Toen mengden we ons onder hen, vechtend man tegen man, we waren in het voordeel. Ik concentreerde me op geweren uit schepselhanden slaan, terwijl mijn vrienden hun bijzondere talenten benutten. Emma zwaaide met haar handen alsof het brandende knuppels waren, en werkte zich zo door een rij schepsels heen. Bronwyn smeet de bakstenen die ze verzameld had, daarna sloeg en stompte ze de schepsels met haar blote handen. De eenzame bij van Hugh had enkele vrienden gemaakt en hij moedigde ze aan (‘Recht naar de ogen, jongens!’). Ze dansten rond de vijand en doken eropaf waar ze maar konden. De ymbrynes deden hetzelfde, na het eerste schot waren ze in vogels veranderd. Mevrouw Peregrine was het meest geducht, haar enorme bek en klauwen joegen schepsels op de vlucht. Maar zelfs kleine, kleurrijke mevrouw Gors maakte zich nuttig: ze trok het haar van een schepsel uit en pikte zo hard op zijn hoofd dat hij zijn schot miste – waardoor Claire kon opspringen en hem in zijn schouder kon bijten met de scherpe tanden van haar grote achtermond. Enoch droeg ook zijn steentje bij: hij haalde drie kleimannetjes met vorken als benen en messen als armen onder zijn shirt vandaan, die hij wegstuurde om in de enkels van de schepsels te gaan steken. Intussen schreeuwde Olive aanwijzingen vanaf haar panoramisch uitkijkpunt. ‘Achter je, Emma! Hij pakt zijn geweer, Hugh!’


  Maar ondanks onze bijzondere vindingrijkheid waren we in de minderheid, en de schepsels vochten alsof hun leven ervan afhing – wat eigenlijk ook zo was.


  Iets hards sloeg tegen mijn hoofd. De kolf van een geweer. En even hing ik slap over de rug van het hulsel, de wereld draaide om me heen. Mevrouw Gors werd gevangen en op de grond gegooid. Het was een grote chaos, een vreselijk bloederige chaos, en de schepsels begonnen de overhand te krijgen. Ze drongen ons terug.


  En toen hoorde ik plotseling een vertrouwd gebrul achter me. Ik kwam weer bij zinnen en zag Bentham op de rug van zijn grimbeer in galop het gevecht naderen. Ze waren alle twee doorweekt, ze hadden dezelfde weg door het Panlusicum genomen als Emma en ik. ‘Dag jongeman!’ riep hij terwijl hij naast me kwam rijden. ‘Hulp nodig?’


  Voor ik kon antwoorden, werd mijn hulsel weer geraakt, de kogel ging door de zijkant van zijn nek, schampte mijn dij en schilderde een rode streep door mijn gescheurde broek. ‘Ja, graag!’ riep ik.


  ‘PT, je hebt het gehoord!’ zei Bentham. ‘MAAK ZE AF!’


  De beer dook zwaaiend met zijn enorme poten het gevecht in, en wierp schepsels omver alsof het bowlingkegels waren. Eentje rende op hem af en schoot PT van dichtbij in de borst met een klein pistool. De beer leek alleen een beetje verveeld, hij tilde het schepsel op en zwierde het weg. Dankzij de samenwerking tussen mijn hulsel en Benthams beer hadden we de schepsels al snel in de verdediging. Toen het duidelijk werd dat ze in de minderheid waren en hun gelederen waren gereduceerd tot niet meer dan tien, begonnen ze te vluchten.


  ‘Laat ze niet ontsnappen!’ riep Emma.


  We gingen te voet achter de schepsels aan, vliegend, op de rug van een beer en een hulsel. We achtervolgden ze door de rokende ruïnes van het papegaaienhuis, over de grond die bespikkeld was met gekatapulteerde knaagdieren van Sharons muiterij, naar een gewelfde poort in de opdoemende buitenmuur.


  Mevrouw Peregrine krijste boven ons, dook naar vluchtende schepsels. Ze trok eentje bij zijn nekvel de lucht in, maar dit en de aanvallen van Hughs bijen liet de overblijvende negen alleen maar harder rennen. Hun voorsprong werd groter en mijn hulsel begon te vertragen, uit een zestal wonden lekte zwarte vloeistof.


  De schepsels daverden blindelings door, het ijzeren valhek van de poort ging omhoog toen ze dichterbij kwamen.


  ‘Hou ze tegen!’ riep ik, in de hoop dat Sharon en zijn rebelse menigte me aan de andere kant van de poort zouden horen.


  En toen viel het me te binnen: de brug! Er was nog een hulsel over – het monster in de brug. Als ik hem op tijd in mijn macht kreeg, kon ik de schepsels misschien tegenhouden.


  Maar nee. Ze waren de poort al door, renden de brug op en ik hinkte hopeloos achterop. Tegen de tijd dat ik door de poort was, had het hulsel in de brug al vijf van hen opgetild en aan de andere kant in Smoking Street neergezet, waar nog maar een dunne menigte van ambrojunks was blijven hangen – niet genoeg om hen tegen te houden. De vier schepsels die nog niet over waren gestoken, stonden voor het gat in de brug hun beurt af te wachten.


  Toen mijn hulsel en ik de brug op begonnen te lopen, voelde ik het brughulsel binnen in me online komen. Het tilde net drie van de vier schepsels op en bracht ze naar de andere kant.


  Stop, zei ik hardop in het Hulsels.


  Of dat was tenminste wat ik dacht dat ik zei, maar misschien ging er iets mis met de vertaling, en misschien lijkt stop in de hulseltaal heel erg op los. Want in plaats van midden in de lucht te stoppen en de drie schoppende en doodsbange schepsels terug naar onze kant van de brug te brengen, liet het hulsel ze gewoon los. (Wat gek!)


  Alle bijzonderen aan onze kant van het ravijn en de verslaafden aan de overkant liepen naar de rand om hen te zien vallen, gillend en wild zwaaiend door lagen zwavelachtige groene mist tot ze – plons! – in de kolkende rivier doken en verdwenen.


  Aan beide kanten steeg gejuich op en een krassende stem die ik herkende zei: ‘Hun verdiende loon. Ze gaven beroerde fooien!’


  Het was een van de twee brughoofden die nog op zijn paal stak. ‘Heeft je moeder je niet geleerd dat je niet mag gaan zwemmen met een volle maag?’ zei de andere. ‘ALTIJD TWINTIG MINUTEN WACHTEN!’


  Het ene schepsel dat nog achterbleef aan onze kant, gooide zijn geweer op de grond en gaf zich met opgestoken handen over, maar de vijf die de overkant hadden bereikt, verdwenen snel in een wolk van as.


  We keken ze na. Nu zouden we ze nooit meer kunnen vangen.


  ‘Vervloekt,’ zei Bentham. ‘Zelfs die paar schepsels kunnen nog jaren vernieling zaaien.’


  ‘Je hebt gelijk, broer, maar ik wist eerlijk gezegd niet dat jij ook maar een mees geeft om wat er met ons gebeurt.’ We draaiden ons om en zagen mevrouw Peregrine naar ons toe komen, in haar menselijke gedaante, met een omslagdoek bescheiden om haar schouders. Haar ogen lieten Bentham niet los, haar gezicht stond zuur en afwijzend.


  ‘Hallo, Alma! Wat heerlijk om je te zien!’ zei hij overdreven opgewekt. ‘En natuurlijk geef ik wel een …’ Hij schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘Nou zeg, dankzij mij zit je niet meer in de gevangenis! Vooruit, kinderen, vertel het maar!’


  ‘Meneer Bentham heeft ons geholpen,’ gaf ik toe, al wilde ik me eigenlijk niet mengen in een familieruzie.


  ‘In dat geval, alle dank,’ zei mevrouw Peregrine koel. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de Raad van Ymbrynes op de hoogte wordt gesteld van je rol hier. Misschien vinden ze het gepast om je straf te verlichten.’


  ‘Straf?’ zei Emma met een strenge blik naar Bentham. ‘Welke straf?’


  Zijn lip trok naar beneden. ‘Verbanning. Je denkt toch niet dat ik in deze hel zou wonen als ik ergens anders welkom was? Ik werd vals beschuldigd, onterecht gestraft voor …’


  ‘Samenzwering met de vijand,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Collaboratie. Verraad na verraad.’


  ‘Ik opereerde als dubbelagent, Alma, ik won het vertrouwen van onze broer om informatie te krijgen. Dat heb ik je al uitgelegd!’ Hij jammerde met uitgestoken handpalmen, als een bedelaar. ‘Je weet dat ik genoeg reden heb om Jack te haten!’


  Mevrouw Peregrine stak haar hand op om hem het zwijgen op te leggen. Ze had dit verhaal eerder gehoord en wilde het niet opnieuw horen. ‘Het verraad van je grootvader was voor mij de druppel,’ zei ze tegen mij.


  ‘Dat was een ongeluk,’ zei Bentham, die weer in de verdediging ging.


  ‘Wat is er dan gebeurd met zijn ziel?’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Die hebben we bij de proefpersonen ingespoten!’


  Mevrouw Peregrine schudde haar hoofd. ‘We hebben je experiment omgekeerd. Ze kregen een stukje van boerderijdieren toegediend en dat betekent dat je de ziel van Abe voor jezelf hebt gehouden.’


  ‘Wat een absurde beschuldiging!’ riep hij. ‘Heb je dat aan de Raad verteld? Dus daarom zit ik hier nog steeds weg te rotten, hè?’ Ik kon niet zien of hij oprecht verbaasd was of deed alsof. ‘Ik wist dat je mijn intelligentie en mijn superieure leiderschap als een bedreiging zag. Maar dat je jezelf zou verlagen tot zulke leugens om me uit de weg te ruimen … Weet je hoeveel jaren ik heb gewijd aan het gevecht tegen de kwelling van ambrozijngebruik? Wat zou ik in hemelsnaam doen met die arme man zijn ziel?’


  ‘Hetzelfde als onze broer van plan was met jonge meneer Portman,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Zo’n beschuldiging acht ik zelfs geen ontkenning waardig. Ik wou dat je die vooroordelen eindelijk liet varen, zodat je de waarheid zou zien: ik sta aan jouw kant, Alma, en dat is altijd zo geweest.’


  ‘Je staat aan de kant waar je zelf het meeste voordeel kunt behalen.’


  Bentham zuchtte en wierp een deemoedige blik op Emma en mij. ‘Vaarwel, kinderen. Het was me een waar genoegen. Ik ga nu weer naar huis, jullie levens redden heeft zijn tol geëist op het lichaam van deze oude man. Maar ik hoop dat jullie schoolhoofd tot inzicht komt, en dat we elkaar ooit weer zien.’ Hij tikte tegen zijn hoed en samen met zijn beer begon hij weg te wandelen door de menigte, door het kamp naar de toren.


  ‘Wat een dramaqueen,’ mompelde ik, al had ik ook een beetje medelijden met hem.


  ‘Ymbrynes!’ riep mevrouw Peregrine. ‘Hou hem in de gaten!’


  ‘Heeft hij echt de ziel van Abe gestolen?’ vroeg Emma.


  ‘We weten het niet zeker, er is geen bewijs,’ antwoordde mevrouw Peregrine. ‘Maar met al zijn misdaden samen, heeft hij een levenslange verbanning dubbel en dwars verdiend.’ Ze keek hem na en haar nijdige blik smolt langzaam weg. ‘Mijn broers hebben me een harde les geleerd. Niemand kan je zo kwetsen als de mensen van wie je houdt.’


  ***


  De wind draaide en stuurde de aswolk die de schepsels had helpen ontsnappen razendsnel onze richting op. De lucht om ons heen huilde en beet, het daglicht vervaagde. Er klonk een scherp gefladder van vleugels, toen de ymbrynes van vorm veranderden en boven de storm gingen vliegen. Mijn hulsel zakte op zijn knieën, boog zijn kop en schermde zijn gezicht af met zijn twee vrije tongen. Hij had al vaker een asstorm meegemaakt, maar onze vrienden niet. Ik hoorde hen in paniek raken in het donker.


  ‘Blijf waar je bent!’ schreeuwde ik. ‘Het is zo voorbij!’


  ‘Adem door je shirt heen!’ zei Emma.


  Toen de storm een klein beetje ging liggen, hoorde ik iets aan de andere kant van de brug, iets waar de haren in mijn nek van overeind gingen staan. Het waren drie baritonstemmen die samen een lied zongen, de woorden werden onderbroken door slagen en gekreun.


  ‘Hoor de hamers klinken …’


  Klap!


  ‘Hoor de nagels slaan!’


  ‘Au, mijn benen!’


  ‘Wat is het leuk een galg te bouwen …’


  ‘Laat me los, laat me los!’


  ‘… de oplossing voor al wat mis kan gaan!’


  ‘Genoeg! Ik geef me over!’


  En toen, terwijl de as begon op te trekken, verschenen Sharon en zijn drie potige neven, elk van hen sleurde een onderdanig schepsel met zich mee. ‘Morgen iedereen!’ riep Sharon. ‘Zijn jullie iets kwijt, misschien?’


  Nadat ze het as uit hun ogen hadden gewreven, zagen onze vrienden wat ze gedaan hadden en barstten in juichen uit.


  ‘Sharon, je bent geniaal!’ schreeuwde Emma.


  Om ons heen landden de ymbrynes en ze namen hun menselijke vorm weer aan. We hielden onze ogen respectvol op de schepsels gericht, terwijl ze vlug de kleren aantrokken die ze op de grond hadden laten vallen.


  Plotseling maakte een van de schepsels zich los van zijn ontvoerder en rende weg. In plaats van hem te achtervolgen, zocht de galgenbouwer rustig een kleine hamer uit zijn gereedschapsriem, zette zijn voeten stevig op de grond en slingerde die weg. De hamer vloog tuimelend naar het hoofd van het schepsel, maar wat een perfecte uitschakeling zou zijn geweest, werd verpest toen het schepsel wegdook. Hij snelde naar de hoop afval aan de rand van de weg. Net toen het schepsel bijna verdween tussen twee kleine huisjes, scheurde een barst in de weg open en werd hij verzwolgen door een gele vlam.


  Iedereen schreeuwde en juichte, al was het een akelig gezicht.


  ‘Kijk!’ zei Sharon. ‘Zelfs de Acre wil van ze af.’


  ‘Dat is geweldig,’ zei ik, ‘maar hoe zit het met Caul?’


  ‘Inderdaad,’ zei Emma. ‘Deze overwinningen zijn allemaal niets waard als we hem niet kunnen pakken. Toch, mevrouw P?’


  Ik wierp een blik over mijn schouder, maar zag haar niet. Emma keek ook, haar ogen speurden de menigte af.


  ‘Mevrouw Peregrine?’ zei ze, paniek sloop in haar stem.


  Ik liet mijn hulsel zich uitstrekken, zodat ik een beter overzicht had. ‘Ziet iemand mevrouw Peregrine?’ riep ik. Nu was iedereen aan het kijken: naar de hemel, voor het geval dat ze nog steeds in de lucht hing; naar de grond, voor het geval dat ze was geland, maar haar menselijke vorm nog niet had aangenomen.


  Toen sneed achter ons een hoge, vrolijke kreet door ons geklets.


  ‘Stop met zoeken, kinderen!’ Even wist ik niet waar de stem vandaan kwam. Hij klonk opnieuw: ‘Doe wat ik zeg en er zal haar niets overkomen!’


  Onder de takken van een zwartgeblakerd boompje, net binnen de poort van de schepsels, kwam een vertrouwde gedaante tevoorschijn.


  Caul. Een magere man zonder wapen in zijn handen of bewakers aan zijn zijde. Zijn gezicht was bleek en verwrongen in een onnatuurlijke grijns, zijn ogen afgeschermd door een uitpuilende zonnebril, insectachtig. Hij was opgedirkt in een mantel, een cape, lussen van gouden juwelen, en een wijd uitstaande zijden strik. Hij zag er opzichtig gestoord uit, als een of andere getikte dokter uit een griezelverhaal, die te veel experimenten op zichzelf heeft uitgevoerd. En ik denk dat het zijn overduidelijke waanzin was die ons tegenhield om op hem af te snellen en hem te verslinden. We wisten allemaal waar hij toe in staat was. Een man als Caul was nooit zo weerloos als hij leek.
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  ‘Waar is mevrouw Peregrine?’ riep ik, waarna de ymbrynes en bijzondere kinderen achter me losbarstten in een koor van gelijkaardige vragen.


  ‘Waar ze thuishoort,’ zei Caul. ‘Bij haar familie.’


  Achter hem waaide het laatste stukje aswolk weg. Het onthulde Bentham en mevrouw Peregrine, de laatste in haar menselijke vorm, gevangen in de poten van Benthams beer. Hoewel haar ogen vuur spuwden, wist ze wel beter dan zich te verzetten tegen een opvliegende grimbeer met scherpe klauwen.


  Het leek een terugkerende nachtmerrie die we gedoemd waren steeds opnieuw te dromen: de ontvoering van mevrouw Peregrine, deze keer door Bentham. Hij stond een stukje achter de beer met neergeslagen ogen, alsof hij te beschaamd was om ons aan te kijken.


  Geschokte en woedende kreten golfden door de groep van bijzondere kinderen en ymbrynes.


  ‘Bentham!’ schreeuwde ik. ‘Laat haar gaan!’


  ‘Smerige verrader!’ riep Emma.


  Bentham hief zijn hoofd om ons aan te kijken. ‘Niet minder dan tien minuten geleden,’ zei hij op een hooghartige toon, ‘was ik jullie trouw. Ik had jullie dagen geleden al kunnen uitleveren aan mijn broer, maar dat heb ik niet gedaan.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en keek naar mevrouw Peregrine. ‘Ik heb jou gekozen, Alma, omdat ik geloofde – naïef van me, zo blijkt – dat als ik jou en je beschermelingen zou helpen, je misschien zou inzien dat je me fout had beoordeeld en dan zouden we ons meningsverschil uit het verleden kunnen vergeten en de strijdbijl begraven.’


  ‘Hiervoor zul je naar de Meedogenloze Wildernis worden gestuurd!’ riep mevrouw Peregrine.


  ‘Ik ben niet meer bang voor die zielige Raad van je!’ zei Bentham. ‘Je kunt me niet langer onderdrukken!’ Hij stampte met zijn stok. ‘PT, muilkorf!’


  De beer sloeg zijn poot over het gezicht van mevrouw Peregrine.


  Caul beende naar zijn broer en zus, met een brede glimlach en gespreide armen. ‘Benny heeft ervoor gekozen op te komen voor zichzelf, en ik kan hem alleen maar feliciteren met die keuze! Er gaat niets boven een familiereünie!’


  Plotseling werd Bentham door een onzichtbare kracht naar achteren getrokken. Er blonk een mes bij zijn keel. ‘Laat de beer mevrouw Peregrine loslaten, of anders!’ riep een vertrouwde stem.


  ‘Millard!’ zei iemand met stokkende adem, een van de vele die door onze groep ging.


  Het was Millard, uitgekleed en onzichtbaar. Bentham zag er doodsbenauwd uit, maar Caul leek enkel verveeld. Hij trok een antieke revolver uit een van de diepe zakken van zijn mantel en richtte die op Benthams hoofd. ‘Laat haar gaan en ik vermoord je, broertje.’


  ‘We hadden een pact!’ sputterde Bentham.


  ‘En als je toegeeft aan de eisen van een naakte jongen met een saai mes, zou je dat pact breken.’ Caul spande de haan van de revolver, liep ermee naar voren tot de loop tegen Benthams slaap was gedrukt en richtte zich tot Millard. ‘Als ik mijn enige broer moet vermoorden, dan gaat je ymbryne er ook aan.’


  Millard aarzelde even, toen liet hij het mes vallen en vluchtte. Caul probeerde hem te vangen, maar miste en Millards voetstappen draaiden weg en lieten een spoor achter in het gras.


  Bentham kalmeerde een beetje en trok zijn geruïneerde shirt recht. Caul richtte zijn revolver nu op mevrouw Peregrine, zijn goede humeur was verdwenen. ‘Luister!’ blafte hij. ‘Jij daar, aan de andere kant van de brug! Laat die bewakers gaan!’


  Ze konden niet anders dan gehoorzamen. Sharon en zijn neven lieten hun gekraagde schepsels los en deden een stap achteruit, en het schepsel dat aan onze kant van de brug had gestaan, liet zijn handen zakken en raapte zijn geweer van de grond. In enkele seconden tijd was de machtsbalans volledig omgeslagen, en waren er vier wapens op de menigte gericht en eentje op mevrouw Peregrine. Caul kon zijn zin doordrijven.


  ‘Jongen!’ zei hij, wijzend naar mij. ‘Gooi dat hulsel in het ravijn!’ Zijn schrille stem was een naald in mijn trommelvlies.


  Ik liet mijn hulsel naar de rand van het ravijn lopen.


  ‘Laat hem nu springen!’


  Ik kon niet anders. Het was een vreselijke verspilling, maar misschien was het maar beter ook. Het hulsel had nu erg veel pijn, er liep zwart bloed uit zijn wonden, dat rond zijn voeten stroomde. Hij zou het niet overleefd hebben.


  Ik haalde zijn tong van mijn middel, ontzadelde mezelf en stapte af. Intussen was ik voldoende hersteld om zelf te kunnen staan, maar mijn hulsel werd steeds zwakker. Zodra ik van zijn rug sprong, jammerde hij zachtjes, zoog zijn tongen terug in zijn muil en zakte op zijn knieën, een vrijwillige opoffering.


  ‘Dank je wel, wie je ook was,’ zei ik. ‘Ik weet zeker dat als je ooit een schepsel was geworden, je niet doorslecht zou zijn geweest.’


  Ik zette mijn voet tegen zijn rug en duwde. Het hulsel tuimelde naar voren en viel stil in de mistige leegte. Een paar seconden later voelde ik zijn bewustzijn uit mijn hoofd verdwijnen.


  De schepsels aan de andere kant van de brug reden op de tongen van het brughulsel naar onze kant – als ik zou ingrijpen, zette ik het leven van mevrouw Peregrine op het spel. Olive werd uit de lucht geplukt. De bewakers begonnen ons in een hechte en gemakkelijk controleerbare groep te verzamelen. Toen riep Caul mij bij zich en een van de bewakers kwam de groep binnen en sleurde me naar buiten.


  ‘Hij is de enige die we levend nodig hebben,’ zei Caul tegen zijn bewakers. ‘Als je hem moet neerschieten, richt dan op zijn knieën. Wat de anderen betreft …’ Caul zwaaide met zijn wapen naar de dichte menigte en vuurde. Er klonk geschreeuw toen de menigte uiteenging. ‘Raak ze waar je maar wilt!’


  Hij lachte en draaide als een gedrongen ballerina in het rond. Ik wilde hem net aanvallen, zijn ogen met mijn blote handen uit zijn oogkassen pulken, de gevolgen konden me niets schelen, toen een geweer met een lange loop in mijn gezichtsveld verscheen.


  ‘Nee,’ gromde mijn eenlettergrepige bewaker, een schepsel met brede schouders en een blinkend kaal hoofd.


  Caul vuurde met zijn eigen revolver in de lucht en riep om stilte, en elke stem stierf weg, behalve het gejank van wie hij had geraakt.


  ‘Niet huilen, ik heb een cadeautje voor jullie!’ zei hij tegen de groep. ‘Dit is een historische dag. Mijn broer en ik hebben bijna het hoogtepunt bereikt van een leven vol innovatie en strijd, waarbij we onszelf de tweelingkoningen van het bijzonderdom zullen kronen. En wat zou een kroning zijn zonder getuigen? Dus jullie gaan met ons mee. Op voorwaarde dat jullie je gedragen, zullen jullie iets te zien krijgen waar niemand in duizend jaar tijd getuige van was: de overheersing en confiscatie van de Bibliotheek der Zielen!’


  ‘Je moet me één ding beloven, anders help ik je niet,’ zei ik tegen Caul. Ik had niet veel onderhandelingsmacht, maar hij geloofde dat hij me nodig had, en dat was iets. ‘Zodra je hebt wat je wilt, laat je mevrouw Peregrine gaan.’


  ‘Daar kan ik geen genoegen mee nemen,’ zei Caul, ‘maar ik zal haar laten leven. Het zal leuker zijn te heersen over het bijzonderdom inclusief mijn zus. Nadat ik je vleugels heb geknipt, word je mijn persoonlijke slaaf, Alma, wat denk je daarvan?’


  Ze probeerde te antwoorden, maar haar woorden gingen verloren onder de dikke berenpoten.


  Caul vouwde een hand achter zijn oor en lachte. ‘Wat zei je? Ik versta je niet!’ Daarna draaide hij zich om en begon in de richting van de toren te lopen.


  ‘Vooruit!’ riepen de bewakers, en al snel strompelden we achter hem aan.


  HOOFDSTUK NEGEN


  


  Met een meedogenloze vaart werden we naar de bleke toren gedreven. Achterblijvers werden met geduw en geschop door de schepsels aangemoedigd. Zonder mijn hulsel was ik een hinkend, hobbelend hoopje ellende: ik had ernstige bijtwonden over mijn borstkas, en de verdoving van het poeder raakte uitgewerkt. Toch dwong ik mezelf te blijven lopen, in mijn hoofd verzon ik intussen ontsnappingsplannen, het ene nog onwaarschijnlijker dan het andere. Zonder mijn hulsels konden de schepsels en hun wapens onze bijzondere krachten moeiteloos overtreffen.


  We liepen struikelend voorbij het verwoeste gebouw waar mijn hulsels waren gestorven, over bakstenen besmeurd met het bloed van papegaaien en schepsels. Snelden over het ommuurde binnenplein, de toren in en dan de wenteltrap in de hal omhoog. Steeds hoger, voorbij een waas van identieke zwarte deuren. Caul marcheerde als een krankzinnige bandleider voor ons uit, het ene moment hief hij zijn benen hoog en zwaaide met zijn armen, het volgende draaide hij zich om en slingerde hij een scheldkanonnade naar ons hoofd. De beer waggelde achter hem aan, met Bentham in de kromming van de ene arm en mevrouw Peregrine over zijn schouder gezwaaid.


  Ze verzocht haar broers met aandrang hun plan te herzien. ‘Denk aan de oude verhalen van Abaton, en het schandelijke lot van elke bijzondere die ooit een ziel uit de bibliotheek heeft gestolen! De macht is vervloekt!’


  ‘Alma, ik ben geen kind meer, oude ymbryneverhaaltjes maken me niet meer bang,’ zei Caul spottend. ‘Hou je mond nu. Anders snij ik je tong eruit!’


  Ze gaf het al snel op en staarde ons zwijgend aan over de schouder van de beer, haar blik straalde kracht uit. Wees niet bang, leek ze te seinen. Ook dit zullen we overleven.


  Maar ik was bang dat zelfs niet iedereen het tochtje naar de top van de toren zou overleven. Ik draaide me om en probeerde te zien wie er geraakt was. In de dicht opeengepakte groep achter me droeg Bronwyn iemand slap in haar armen – ik denk mevrouw Avocet – en toen sloeg een dikke hand me op het hoofd.


  ‘Voor je kijken, of je bent een knieschijf kwijt,’ gromde mijn bewaker.


  Uiteindelijk bereikten we de top en de allerlaatste torendeur. In de gang erachter scheen zwak daglicht op de gebogen muur. Boven ons was een plat dak, zag ik. Informatie die ik opborg voor later.


  Caul stond te glunderen voor de deur. ‘Perplexus!’ riep hij. ‘Signor Anomalous – ja, daar achterin! Aangezien ik deze ontdekking gedeeltelijk aan jouw onderzoek en harde werk te danken heb – ere wie ere toekomt! – vind ik dat jij de honneurs moet waarnemen en de deur moet opendoen.’


  ‘Kom op, we hebben geen tijd voor formaliteiten,’ zei Bentham. ‘We hebben je kamp onbewaakt achtergelaten …’


  ‘Wees toch niet zo’n saaie sufferd,’ zei Caul. ‘Dit duurt niet lang.’


  Een van de bewakers sleurde Perplexus uit de menigte naar de deur. Sinds de laatste keer dat ik hem had gezien, waren zijn haren en baard albastwit geworden, was zijn rug gebogen en hadden diepe rimpels zijn gezicht gegroefd. Hij was al te lang verwijderd van zijn lus en zijn echte leeftijd begon hem in te halen. Net toen Perplexus de deur leek te willen openen, werd hij overvallen door een hoestbui. Hij kwam weer op adem, draaide zich naar Caul, zoog snuivend zijn longen vol lucht en spuugde een glanzende fluim op zijn mantel.


  ‘Je bent een achterlijk zwijn!’ riep Perplexus.


  Caul tilde zijn revolver naar het hoofd van Perplexus en haalde de trekker over. Er klonk geschreeuw – ‘Jack, niet doen!’ riep Bentham – en Perplexus hief zijn handen en draaide zijn hoofd, maar het wapen liet alleen een droge klik horen.


  Caul opende het wapen en tuurde in de patroonkamer. Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is ouderwets, net als jij,’ zei hij tegen Perplexus, daarna gebruikte hij de loop om het speeksel van zijn jas te vegen. ‘Het lot heeft je zo te zien gered. Maar goed ook, ik zie je liever tot stof vergaan dan doodbloeden.’


  Hij gebaarde dat de bewakers hem weg moesten brengen. Perplexus werd de groep weer in gesleurd, terwijl hij Italiaanse vloeken mompelde tegen Caul.


  Caul draaide zich naar de deur. ‘O, barst allemaal,’ mompelde hij, en hij opende hem. ‘Naar binnen, jullie!’


  Binnen kwamen we in dezelfde vertrouwde ruimte met grijze muren, alleen liep de ontbrekende vierde muur hier over in een lange, donkere gang. We snelden erdoor, met een paar duwtjes van de bewakers. De gladde muren werden ruw en oneffen, daarna werden ze breder tot we in een primitieve ruimte met daglicht kwamen. De ruimte was gemaakt van steen en klei. Ik zou het een grot noemen, alleen had het een bijna rechthoekige deur en twee ramen. Iemand had deze hele ruimte uitgesneden, met graafgereedschap voor zachte steen.


  We werden een droge, warme dag in geduwd. Het uitzicht deed mijn hoofd tollen. We stonden hoog in een landschap dat van een andere planeet leek. Overal om ons heen, torenhoog aan de ene kant en wegglooiend in valleien aan de andere kant, lagen heuvels en pieken uit een vreemde roodachtige steen. Allemaal met onafgewerkte ramen en deuren, als een honingraat. Er waaide een constante wind doorheen, die een gejammer produceerde dat menselijk klonk en rechtstreeks uit de aarde leek te komen. Hoewel de zon nog hoog aan de hemel stond, had de hemel een oranje gloed, alsof het einde van de wereld net achter de horizon op de loer lag. Ondanks de bewijzen van een beschaving, was er nergens een levende ziel te bespeuren. Ik had het onheilspellende gevoel dat iemand ons in de gaten hield, alsof we hier eigenlijk niet mochten zijn.
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  Bentham klom van zijn beer en nam respectvol zijn hoed af. ‘Dus dit is het dan,’ zei hij, starend over de heuvels.


  Caul sloeg als een grote broer een arm om zijn schouders. ‘Ik zei toch dat deze dag zou komen. We hebben elkaar wel het vuur na aan de schenen gelegd om hier te komen, of niet soms?’


  ‘Inderdaad,’ was Bentham het met hem eens.


  ‘Maar eind goed, al goed, zeg ik maar, want nu kan ik dit doen.’ Caul draaide zich naar ons. ‘Vrienden! Ymbrynes! Bijzondere kinderen!’ Hij liet zijn stem door de vreemde, jammerende ravijnen galmen. ‘Vandaag is een historische dag. Welkom in Abaton!’


  Hij zweeg even, wachtend op een applaus dat niet kwam.


  ‘Jullie staan nu in de eeuwenoude stad die ooit de Bibliotheek der Zielen beschermde. Vierhonderd jaar geleden verdween ze van de aardbodem en al duizend jaar werd de stad niet meer veroverd – tot ik ze opnieuw ontdekte! Nu, met jullie als getuigen …’


  Hij stopte, sloeg zijn ogen even neer, daarna lachte hij.


  ‘Waarom sta ik hier woorden te verspillen? Jullie barbaren zullen nooit het belang van mijn prestatie appreciëren. Kijk naar jezelf – jullie zien eruit als ezels die de Sixtijnse Kapel aanschouwen!’ Hij gaf Bentham een klopje op zijn arm. ‘Kom op, broer. Laten we gaan halen wat ons toebehoort.’


  ‘En ons ook!’ zei een stem achter me. Een van de bewakers. ‘U vergeet ons toch niet, sir?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Caul, die een glimlach probeerde te forceren. Hij kon zijn ergernis niet verbergen omdat iemand hem had tegengesproken waar iedereen bij stond. ‘Jullie trouw zal tienvoudig worden beloond.’


  Hij draaide zich om en samen met Bentham liep hij een voetpad op, de bewakers duwden ons achter hen aan.


  ***


  Het zonovergoten pad splitste zich een keer, twee keer. Takken en zijwegen werden de piekerige heuvels in gestuurd. Caul troonde ons mee over donkere en door doornstruiken overwoekerde landweggetjes, een route die hij zonder twijfel uit Perplexus had gedwongen en de afgelopen dagen zelf vaak had betreden. Elke stap droop van de arrogantie van een kolonisator. Het gevoel dat iemand naar ons keek, werd sterker. Alsof de ruwe openingen in de rotsen een kolonie van halfgesloten ogen waren. Een of andere oeroude intelligentie van steen, die na duizend jaar langzaam ontwaakte.


  Ik gloeide van angst, mijn gedachten tuimelden over elkaar heen. Wat er daarna gebeurde, lag in mijn handen. De schepsels hadden me immers nodig. Wat als ik weigerde de zielen voor hen te nemen? Wat als ik een manier kon bedenken om hen te misleiden?


  Ik wist wat er dan zou gebeuren. Caul zou mevrouw Peregrine vermoorden. Daarna zou hij de andere ymbrynes beginnen te vermoorden – een voor een, tot ik hem gaf wat hij wilde. En als ik dat niet deed, dan zou hij Emma vermoorden.


  Ik was niet sterk genoeg. Ik wist dat ik er alles aan zou doen om te voorkomen dat haar iets overkwam, zelfs Caul de sleutels geven tot oneindig veel macht.


  Toen schoot me iets te binnen, iets waar ik me het apelazarus van schrok: wat als ik het ook echt niet kon? Wat als Caul ongelijk had en ik de potten met zielen niet kon zien, of wat als ik ze kon zien, maar niet kon aanraken? Hij zou me niet geloven. Hij zou denken dat ik loog. Hij zou mijn vrienden beginnen te vermoorden. En zelfs als ik hem er op de een of andere manier van zou kunnen overtuigen dat het waar was – wat onmogelijk was – dan werd hij misschien zo woest dat hij toch iedereen zou vermoorden.


  Ik bad in stilte tot mijn grootvader. Kun je bidden tot dode mensen? Hoe dan ook, dat is wat ik deed. Ik vroeg hem me hier doorheen te slepen, en me zo sterk en machtig te maken als hij ooit was. Opa Portman, bad ik, ik weet dat het gek klinkt, maar Emma en mijn vrienden betekenen alles voor me, de hele verdomde wereld, en ik zou graag elk stukje ervan aan Caul geven in ruil voor hun leven. Ben ik dan slecht? Ik weet het niet, maar ik dacht dat jij het wel zou begrijpen. Alsjeblieft.


  Toen ik opkeek, zag ik tot mijn verbazing dat mevrouw Peregrine me aanstaarde over de schouder van de beer. Zodra onze blikken kruisten, keek ze weg, en ik zag hoe haar tranen een spoor achterlieten in het vuil op haar bleke wangen. Alsof ze me op de een of andere manier had gehoord.


  Onze route slingerde door een eeuwenoud labyrint van kronkelende paden en trappen in de heuvels, hun treden afgetrapt tot halvemaantjes. Op sommige plekken werd het pad bijna volledig opgeslokt door onkruid. Ik hoorde Perplexus klagen dat het hem jaren had gekost om de weg naar de Bibliotheek der Zielen uit te pluizen, en nu vertrappelde deze ondankbare dief het gewoon zonder enig respect. Wat een vreselijke belediging!


  En toen hoorde ik Olive zeggen: ‘Waarom heeft niemand ons ooit verteld dat de bibliotheek echt bestaat?’


  ‘Omdat het niet mocht, lieverd,’ antwoordde een ymbryne. ‘Het was veiliger om te vertellen …’


  De ymbryne zweeg om op adem te komen.


  ‘… dat het gewoon een verhaaltje was.’


  Gewoon een verhaaltje. Het was me intussen wel duidelijk geworden dat sommige verhalen niet in papier en inkt opgesloten konden worden. Hoe hard ik ook probeerde om de woorden vlak en tweedimensionaal te houden, ze weigerden in hun boeken te blijven. Het was nooit zomaar een verhaal. Ik kon het weten: mijn hele leven was opgeslokt door een verhaal.


  We waren al enkele minuten langs een eenvoudig uitziende muur aan het lopen, het akelige geklaag van de wind ging omhoog en omlaag, toen Caul een hand in de lucht stak en riep dat iedereen moest stoppen. ‘Zijn we te ver?’ zei hij. ‘Ik zou gezworen hebben dat de grot hier ergens was. Waar is de cartograaf?’


  Perplexus werd naar voren geduwd.


  ‘Ben je nu niet blij dat je hem niet hebt neergeschoten?’ mompelde Bentham.


  Caul deed alsof hij het niet hoorde. ‘Waar is de grot?’ eiste hij brutaal.


  ‘Ah, miesschien heeft hij zich voor je verstopt,’ zei Perplexus plagerig.


  ‘Daag me niet uit,’ antwoordde Caul. ‘Ik zal elk exemplaar van je Landkaart der Dagen verbranden. Volgend jaar is iedereen je naam vergeten.’


  Perplexus vlocht zijn vingers in elkaar en zuchtte. ‘Daar,’ wees hij achter ons.


  We waren er voorbijgelopen.


  Caul beende naar een stukje muur vol klimplanten, met een opening zo bescheiden en goed verborgen dat iedereen het gemist zou hebben. Het was meer een gat dan een deur. Caul duwde de takken opzij en stak zijn hoofd erdoorheen. ‘Ja!’ hoorde ik hem zeggen, en toen trok hij zijn hoofd terug en begon bevelen uit te delen. ‘Voorbij dit punt zijn alleen de onmisbare personen toegelaten. Broer, zus.’ Hij wees naar Bentham en mevrouw Peregrine. ‘Jongen.’ Hij wees naar mij. ‘Twee bewakers. En …’ Hij speurde de menigte af. ‘Het is donker daarbinnen, we hebben een zaklantaarn nodig. Jij daar, meisje.’ Hij wees naar Emma.


  Mijn maag maakte een knoop toen Emma uit de groep werd geplukt.


  ‘Als de anderen voor problemen zorgen,’ zei Caul tegen de bewakers, ‘weet je wat te doen.’ Hij richtte zijn revolver op de menigte. Ze gilden en doken weg. Caul gierde van het lachen.


  Emma’s bewaker duwde haar door de opening. De beer van Bentham kon er onmogelijk doorheen, daarom werd mevrouw Peregrine op de grond gezet en mijn bewaker kreeg de dubbele taak om zowel haar als mij te bewaken.


  De jongste kinderen begonnen te huilen. Zouden ze haar ooit nog terugzien? ‘Hou moed, kinderen!’ riep mevrouw Peregrine naar hen. ‘Ik kom terug!’


  ‘Dat klopt, kinderen!’ zong Caul spottend. ‘Luister naar jullie schoolhoofd. Ymbrynes weten alles!’


  Mevrouw Peregrine en ik werden samen door de opening gepord. Toen we verstrengeld zaten tussen de klimplanten, kon ik heel even ongemerkt tegen haar fluisteren. ‘Wat moet ik doen als we binnen zijn?’


  ‘Alles wat hij vraagt,’ fluisterde ze terug. ‘Als we hem niet kwaad maken, kunnen we dit misschien overleven.’


  Overleven, ja – maar tegen welke prijs?


  En toen duwden we de klimplanten opzij en struikelden een nieuwe, vreemde plek binnen: een stenen kamer zonder dak. Mijn adem liet me even in de steek, zozeer schrok ik van het enorme, misvormde gezicht dat ons aanstaarde vanaf de tegenoverliggende wand. Het was niet meer dan een muur, maar wel een muur met een opengesperde mond als deur, twee scheve ogen als ramen, twee holtes als neusgaten en begroeid met lang gras dat leek op haren en een wilde baard. De jammerende wind klonk hier harder dan ooit, alsof de mondvormige deur ons in een of andere eeuwenoude taal wilde verjagen, een taal die bestond uit dagenlange klinkers.
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  Caul wees naar de deur. ‘De bibliotheek wacht op ons.’


  Bentham nam zijn hoed weer af. ‘Buitengewoon,’ zei hij, zacht en eerbiedig. ‘Het lijkt alsof hij zingt voor ons. Alsof alle zielen die hier begraven liggen, wakker worden om ons te verwelkomen.’


  ‘Verwelkomen,’ zei Emma. ‘Dat betwijfel ik.’


  De bewakers gaven ons een duwtje in de richting van de deur. Voorovergebogen liepen we door de lage opening naar nog een grotachtige ruimte. Net als de andere die we in Abaton hadden gezien, was hij onnoemelijk veel jaren geleden met de hand uit zachte steen gegraven. Hij was kaal met een laag plafond, leeg op een beetje verspreid stro en scherven van gebroken aardewerk na. De muren waren het opvallendst: tientallen kleine inhammen waren erin gegraven. Ze hadden een ovaalvormige bovenkant en onderaan waren ze plat, groot genoeg om een fles of een kaars in te zetten. Aan het andere eind van de ruimte vertakten verscheidene deuren zich het duister in.


  ‘Nou, jongen?’ zei Caul. ‘Zie je er?’


  Ik keek om me heen. ‘Zie ik wat?’


  ‘Hou me niet voor de gek. Zielenpotten.’ Hij liep naar een muur en tastte met zijn hand in een van de inhammen. ‘Ga er eentje optillen.’


  Langzaam maakte ik een rondje terwijl ik de muren afspeurde. Elke inham leek leeg. ‘Ik zie niks,’ zei ik. ‘Misschien zijn er geen.’


  ‘Je liegt.’


  Caul knikte naar mijn bewaker. Die gaf me een stomp in de maag.


  Emma en mevrouw Peregrine gilden, toen ik kreunend op mijn knieën zakte. Ik keek naar mezelf en zag bloed door mijn shirt sijpelen – niet van de stomp, maar van mijn hulselbeet.


  ‘Alsjeblieft, Jack!’ riep mevrouw Peregrine. ‘Hij is nog maar een jongen!’


  ‘Nog maar een jongen, nog maar een jongen!’ zei Caul honend. ‘Dat is de kern van het probleem! Je moet ze straffen als mannen, voeden met een beetje bloed. Dan komt de scheut tevoorschijn, dan groeit de plant.’ Hij beende naar me toe terwijl hij draaide aan de cilinder van zijn ouderwetse revolver. ‘Strek zijn been. Ik wil goed kunnen mikken op zijn knie.’


  De bewaker duwde me op de grond en greep mijn kuit beet. Mijn wang tegen de grond geplet, mijn gezicht naar de muur gericht.


  Ik hoorde de haan van het wapen naar achteren gaan. En toen, terwijl de vrouwen Caul om genade smeekten, zag ik iets in een van de inhammen in de muur. Een vorm die me daarvoor niet was opgevallen …


  ‘Wacht!’ riep ik. ‘Ik zie iets!’


  De bewaker draaide me om.


  ‘Ben je tot inzicht gekomen?’ Cauls hoofd hing boven me. ‘Wat zie je?’


  Ik keek opnieuw, knipperend. Dwong mezelf kalm te blijven, mijn zicht zich te focussen.


  Daar in de muur zag ik het vage beeld van een stenen pot, dat als een polaroid steeds scherper werd. Het was een onversierd en eenvoudig ding, cilindervormig met een spitse hals waar bovenaan een kurk in zat, het materiaal had dezelfde roodachtige kleur als de vreemde heuvels van Abaton.
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  ‘Het is een pot,’ zei ik. ‘Hij is omgevallen, daarom zag ik hem zojuist niet.’


  ‘Sta op,’ zei Caul. ‘Ik wil dat je hem oppakt.’


  Ik trok mijn knieën tegen mijn borst, schommelde naar voren op mijn voeten en stond op. Pijn schoot door mijn bovenlichaam. Ik schuifelde door de ruimte en stak mijn hand langzaam in de inham. Ik kromde mijn vingers rond de pot, kreeg een schok en trok mijn hand terug.


  ‘Wat is er?’ zei Caul.


  ‘Hij is ijskoud,’ antwoordde ik. ‘Dat had ik niet verwacht.’


  ‘Interessant,’ mompelde Bentham. Hij was bij de deur blijven dralen, alsof hij deze hele onderneming ineens in twijfel trok, maar nu kwam hij een stap dichterbij.


  Ik reikte opnieuw in de inham, deze keer voorbereid op de kou, en haalde de pot eruit.


  ‘Dit is fout,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Daar zit een bijzondere ziel in en die moet je met respect behandelen.’


  ‘Een ziel kan niet meer respect krijgen dan door mij te worden opgegeten,’ zei Caul. Hij kwam naast me staan. ‘Beschrijf de pot.’


  ‘Hij is heel eenvoudig. Van steen.’ Mijn rechterhand begon te bevriezen, dus ik gaf hem door aan mijn linker, en toen viel mijn oog op een woord op de achterkant, in een groot krabbelig handschrift.


  Aswindan.


  Ik wilde het verzwijgen, maar Caul hield me nauwlettend in de gaten en merkte dat ik iets had gezien. ‘Wat is er?’ eiste hij. ‘Waag het niet om iets achter te houden!’


  ‘Het is een woord,’ zei ik. ‘Aswindan.’


  ‘Spel het.’


  ‘A-s-w-i-n-d-a-n.’


  ‘Aswindan,’ zei Caul met gefronste wenkbrauwen. ‘Dat is Oudbijzonders, toch?’


  ‘Duidelijk,’ zei Bentham. ‘Ben je die lessen vergeten?’


  ‘Natuurlijk niet! Ik kon makkelijker leren dan jij, weet je nog? Aswindan. De stam is wind. Wat niet naar het weer verwijst, maar naar snelheid, als in versnellend – als in versterkend, kracht gevend!’


  ‘Dat weet ik niet zo zeker, broer.’


  ‘O, meen je dat,’ zei Caul sarcastisch. ‘Ik denk dat je het voor jezelf wilt!’


  Caul probeerde de pot uit mijn hand te grissen. Hij kon zijn vingers eromheen sluiten, maar zodra de pot mijn hand verliet, graaide hij in het ijle, alsof er plotseling niets meer zat. De pot viel in stukken op de grond.


  Caul vloekte en keek verstomd naar beneden, terwijl zich voor onze voeten een plasje felblauw gloeiende vloeistof vormde.


  ‘Nu zie ik het!’ zei hij opgewonden, wijzend naar de blauwe plas. ‘Dat zie ik!’


  ‘Ja … ja, ik ook,’ zei Bentham, en de bewakers vielen hem bij. Ze zagen de vloeistof allemaal, maar niet de potten waar die in bewaard werd.


  ‘Wat een verspilling,’ zei Caul. ‘Dat had ik graag gecombineerd met een paar andere zielen.’


  ‘Aswindan,’ reciteerde Bentham. ‘Kernwoord: swind. Betekenis: krimpen. Wees blij dat je deze niet hebt opgedronken, broer.’


  Caul fronste. ‘Nee. Nee, ik weet zeker dat ik gelijk had.’


  ‘Nee, dat had je niet,’ zei mevrouw Peregrine.


  Zijn ogen schoten argwanend van links naar rechts, alsof hij de mogelijkheid overwoog dat zijn broer en zus op de een of andere manier tegen hem samenspanden. Daarna leek hij het los te laten. ‘Dit is nog maar de eerste ruimte,’ zei hij. ‘De beste zielen worden vast dieper in de bibliotheek bewaard.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Bentham. ‘Hoe verder we gaan, hoe ouder de zielen zullen zijn, en hoe ouder de zielen, hoe krachtiger.’


  ‘We gaan het hart van deze berg doorboren,’ zei Caul, ‘en opeten.’


  ***


  We werden door een van de zwarte deuren gepord, met een pistool tussen onze ribben. De volgende ruimte leek heel erg op de vorige, met inhammen die de muren verbonden en deuren die naar het donker leidden. Er waren geen ramen en slechts één stukje middagzon sneed over de stoffige vloer. We lieten het daglicht achter ons.


  Caul beval Emma een vlam te maken. Hij beval mij de muurinhoud te inventariseren. Ik meldde gehoorzaam dat er drie potten waren, maar hij wilde bewijs. Ik moest elke pot met mijn vingernagel aantikken, om te bewijzen dat hij er stond en mijn hand in de tientallen lege inhammen steken om te bewijzen dat die leeg waren.


  Daarna moest ik ze lezen. Heolster. Unge-sewen. Meagan-wundor. Voor mij betekenden de woorden niets, voor hem waren ze onbevredigend. ‘De zielen van onbenullige slaven,’ zei hij klagerig tegen Bentham. ‘Als we koningen willen zijn, hebben we de ziel van een koning nodig.’


  ‘Dan gaan we verder,’ zei Bentham.


  We doken in een verbijsterend en schijnbaar eindeloos labyrint van spelonken, daglicht werd een vage herinnering. De vloer ging steeds verder naar beneden en het werd kouder. Gangen splitsten als aders het donker in. Caul liet zich schijnbaar leiden door een zesde zintuig en sloeg zelfverzekerd linksaf of rechtsaf. Hij was overduidelijk doorgedraaid, en ik was ervan overtuigd dat hij ons in de war wilde brengen, zodat zelfs als we erin zouden slagen te ontsnappen, we voor eeuwig in deze grotten opgesloten zouden zitten.


  Ik probeerde me de veldslagen voor te stellen die om deze zielen waren geleverd – oeroude, titanische bijzonderen die rond de pieken en valleien van Abaton vochten – maar ik kon er met mijn verstand niet bij. Ik kon alleen maar denken aan hoe eng het moest zijn om hier vast te zitten zonder licht.


  Hoe verder we liepen, hoe meer potten er in de muren stonden, alsof plunderaars lang geleden de buitenste ruimtes leeg hadden gehaald, maar iets hen ervan had weerhouden om te ver te gaan – een gezond gevoel van zelfbehoud misschien. Caul snauwde naar mij voor informatie, maar hij vroeg geen bewijs meer van welke inhammen bezet waren en welke leeg, al moest ik zo nu en dan het label van een pot hardop voorlezen. Hij was op zoek naar een grotere prooi en leek besloten te hebben dat er in dit deel van de bibliotheek weinig de moeite waard was.


  We liepen in stilte door. De ruimtes werden steeds groter en indrukwekkender, het plafond hoger en de muren breder, in dezelfde onbewerkte stijl. Overal stonden nu potten: in elke inham, opgestapeld als totempalen in de hoek, gepropt in elke kier en spleet. De kou die eruit sijpelde, koelde de lucht af. Rillend hield ik mijn armen dicht tegen mijn lichaam, mijn adem kwam in wolkjes naar buiten. Het gevoel dat me eerder plaagde, dat iemand ons in de gaten hield, kwam teruggeslopen. Deze zogenaamde bibliotheek was een uitgestrekte onderwereld, een catacombe en geheime bergplaats voor de tweede ziel van elke bijzondere die ooit had geleefd – honderdduizenden. Die enorme aanwas van zielen begon een vreemde druk op mij uit te oefenen, de lucht in mijn hoofd en longen werd samengeperst alsof ik langzaam in diep water zakte.


  Ik was niet de enige die zich niet lekker voelde. Zelfs de bewakers werden nerveus, het kleinste geluid liet hen opschrikken en ze keken voortdurend over hun schouder.


  ‘Hoorde je dat?’ zei de mijne.


  ‘De stemmen?’ zei de andere.


  ‘Nee, eerder water, stromend water …’


  Terwijl ze praatten, wierp ik snel een blik op mevrouw Peregrine. Was ze bang? Nee. Ze leek haar tijd af te wachten, observeerde alles. Dat stelde me een beetje gerust, dat en het feit dat ze allang in een vogel veranderd kon zijn om aan haar ontvoerders te ontsnappen, maar dat niet had gedaan. Zolang Emma en ik gevangenen waren, was zij dat ook. Misschien was dat meer dan haar beschermende aard. Misschien had ze een plan.


  Het werd nog kouder, een zweetdruppeltje in mijn nek veranderde langzaam in ijswater. We ploeterden door een kamer zo dicht bezaaid met potten dat ik er hinkelend omheen moest om ze niet omver te schoppen – maar de voeten van de anderen gingen er gewoon doorheen. Ik voelde me verstikt door de doden. Je kon hier nauwelijks staan, als een treinperron tijdens de spits, Times Square op oudejaarsavond. De pretmakers staarden ons met een lang gezicht aan, ze waren niet blij om ons te zien. (Dat voelde ik, al kon ik het niet zien.) Uiteindelijk verloor zelfs Bentham de moed.


  ‘Broer, wacht,’ zei hij hijgend. Hij hield Caul tegen. ‘Denk je niet dat we ver genoeg zijn?’


  Caul draaide zich langzaam om en keek hem aan, de ene helft van zijn gezicht in het donker gehuld, de andere verlicht door het vuur. ‘Nee, hoor,’ zei hij.


  ‘Maar ik weet zeker dat de zielen hier voldoende …’


  ‘We hebben het nog niet gevonden.’ Zijn stem klonk scherp, koel.


  ‘Wat gevonden, sir?’ waagde mijn bewaker.


  ‘Ik weet het als ik het zie!’ snauwde Caul. Toen verstijfde hij en rende opgewonden het donker in.


  ‘Sir! Wacht!’ riepen de bewakers, terwijl ze ons achter hem aan duwden.


  Caul verdween even voor hij aan de andere kant van het vertrek weer tevoorschijn kwam, verlicht door een schacht van zwak blauw licht. Hij werd er half door omrand, verlamd door iets. Toen we hem hadden ingehaald en de hoek om liepen, zagen we wat het was: een lange tunnel die glansde door een hemelsblauw licht. Het kwam van een vierkante, gloeiende opening aan het uiteinde. Ik hoorde ook een vaag geruis, als stromend water.


  Caul klapte in zijn handen en slaakte een kreet. ‘Mijn hemel, we zijn er bijna!’


  Hij huppelde manisch de gang door en wij werden gedwongen struikelend achter hem aan te rennen. Toen we bij het uiteinde kwamen, was het licht dat ons omringde zo oogverblindend dat we allemaal wankelend tot stilstand kwamen, te verblind om te zien waar we liepen.


  Emma doofde haar vlammen. Ze waren hier niet nodig. Ik tuurde door mijn vingers, de omgeving kwam langzaam in beeld. In golvende gordijnen van wazig blauw licht baadde de grootste spelonk die we tot dan toe hadden gezien: een enorme, ronde ruimte, als een bijenkorf, met onderaan een doorsnede van dertig meter, maar bovenaan liep het geleidelijk naar één punt toe. Verscheidene verdiepingen hoog. Elk oppervlak, elke inham en elke pot – het waren er duizenden – glinsterde van de ijskristallen. Ze klommen tot onmogelijke hoogtes, versierden de muren als slingers.


  Ondanks de vrieskou was er hier stromend water: het vloeide uit een kraan in de vorm van een valkenkop, viel in een kleine goot, die onder aan de muur rond de hele ruimte liep, en stroomde in een ondiepe poel aan de overkant, omringd door gladde zwarte steen. Dit water was de bron van het hemelse licht in de spelonk. Het had dezelfde spookachtige gloed als de potten met zielen, en het pulseerde in regelmatige cyclussen van zwakker naar feller, alsof het leefde. Dit zou allemaal op een vreemde manier rustgevend kunnen zijn, zoals een of andere spa-ervaring, als er onder het aangenaam kabbelende water geen onmiskenbaar menselijk gejammer zou klinken. Het klonk precies als het gejammer dat we buiten hadden gehoord, wat ik toen had weggewuifd als de wind die door de deuren floot. Maar hier was er geen wind, noch de mogelijkheid om die te horen. Dit was iets anders.


  Bentham strompelde achter ons de spelonk binnen, snakkend naar adem en zijn ogen afschermend, terwijl Caul naar het midden van de ruimte beende. ‘VICTORIE!’ kraaide hij en hij leek te genieten van de manier waarop zijn stem weerkaatste tussen de oprijzende muren. ‘Dit is het! Onze schatkamer! Onze troonzaal!’


  ‘Het is prachtig,’ zei Bentham zwakjes, en hij schuifelde naar zijn broer. ‘Nu begrijp ik waarom zovelen bereid waren hiervoor te sterven …’


  ‘Jullie maken een vreselijke fout,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Jullie horen deze heilige plek niet te onteren.’


  Caul zuchtte dramatisch. ‘Moet je echt altijd alles verpesten met je morele schooljufpreken? Of ben je gewoon jaloers en rouwig om het einde van je bewind als meer getalenteerde zus? Kijk naar mij, ik kan vliegen, ik kan tijdlussen maken! De volgende generatie zal niet eens weten dat er ooit zoiets doms als een ymbryne heeft bestaan!’


  ‘Je hebt het mis!’ riep Emma, die haar mond niet langer kon houden. ‘Ze zullen niet meer weten dat jullie ooit hebben bestaan!’


  Emma’s bewaker wilde haar een klap verkopen, maar Caul gebaarde dat hij haar met rust moest laten. ‘Laat haar uitspreken,’ zei hij. ‘Het is misschien haar laatste kans.’


  ‘Eigenlijk zullen ze jullie niet vergeten,’ zei Emma. ‘We zullen een nieuw hoofdstuk aan de Vertelsels toevoegen, een hoofdstuk over jullie. We zullen het De hebzuchtige broers noemen. Of De vreselijke, afschuwelijke verraders die hun verdiende loon kregen.’


  ‘Hm, dat klinkt een beetje flauw,’ zei Caul. ‘Ik denk dat we het Hoe de geweldige broers vooroordelen overwonnen en de rechtmatige godenkoningen werden van het bijzonderdom zullen noemen, of iets in die trant. En je hebt geluk dat ik op dit moment goedgeluimd ben, meisje.’


  Hij richtte zijn aandacht op mij.


  ‘Jongen! Vertel me welke potten hier staan, en geef me alle details.’ Hij eiste een grondige beschrijving, die ik hem gaf, terwijl ik tientallen krabbelig geschreven labels voorlas. Sprak ik maar Oudbijzonders, dacht ik, dan kon ik achterhalen wat erop stond geschreven en Caul misschien overtuigen een zwakke en stomme ziel te nemen. Maar ik was de perfecte robot: gezegend met talent, maar gestraft met onwetendheid. Ik kon alleen zijn aandacht afleiden van de potten die er duidelijk veelbelovend uitzagen.


  De meeste waren klein en eenvoudig, maar enkele waren groot en sierlijk, in de vorm van een zandloper, met dubbele handvaten of met vleugels met edelstenen erop geschilderd. Ik nam aan dat ze de ziel van een machtige en belangrijke (of zelfingenomen) bijzondere bevatten. Maar de grote vorm van hun inhammen verried alles, en toen ik er van Caul tegen moest kloppen met mijn knokkels, klonk het diep en luid.


  Ik had geen smoesjes meer. Caul zou krijgen wat hij wilde en ik kon hem niet tegenhouden. Maar toen deed hij iets wat iedereen verbaasde. Iets wat op het eerste gezicht bizar vrijgevig leek. Hij draaide zich naar zijn bewakers en zei: ‘Oké! Wie wil de eerste keuze hebben?’


  De bewakers keken elkaar verbaasd aan.


  ‘Hoe bedoel je?’ zei Bentham, die in paniek naar hem toe hobbelde. ‘Is die niet voor ons? We hebben zo lang gewerkt …’


  ‘Niet zo hebberig, broer. Heb ik hun niet beloofd dat hun loyaliteit beloond zou worden?’ Hij keek weer naar de bewakers, grijnzend als de presentator van een spelprogramma. ‘Nou, wie van jullie zal het worden?’


  Hun handen schoten de lucht in.


  ‘Ik, sir, ik!’


  ‘Ik wil wel!’


  Caul wees naar het schepsel dat mij bewaakt had. ‘Jij!’ zei hij. ‘Jij hebt lef, daar hou ik wel van. Kom hier!’


  ‘Bedankt, sir, bedankt!’


  Caul richtte zijn wapen op mij, waardoor mijn bewaker van zijn taak ontheven werd. ‘Zo, welke van deze zielen klinkt als jouw ding?’ Hij herinnerde zich waar ik bepaalde potten had vermeld en wees ernaar. ‘Yeth-faru. Iets met water, drijven. Dat is een goeie als je ooit onder water wilt gaan wonen. Wolsenwyrsend. Ik geloof dat het een soort centaurachtig wezen is, half paard en half mens, dat de wolken kan beheersen? Benny, doet dat een belletje rinkelen?’


  Bentham mompelde een antwoord, maar Caul luisterde nauwelijks.


  ‘Style-hyde, dat was een goeie. Metalen huid. Kan misschien handig zijn in een gevecht, al vraag ik me af of je jezelf dan moet oliën …’


  ‘Sir, mag ik iets vragen?’ vroeg de bewaker nederig. ‘Hoe zit het met de grotere urnen?’


  Caul stak een vermanende vinger op. ‘Ik hou van ambitieuze mannen, maar die zijn voor mijn broer en mij.’


  ‘Natuurlijk, sir, natuurlijk,’ zei de bewaker. ‘Dan … eh … Waren er nog andere?’


  ‘Ik heb de beste mogelijkheden opgesomd,’ zei Caul op een bijna waarschuwende toon. ‘Kies nu.’


  ‘Jaja, sorry, sir …’ De ogen van de bewaker stonden angstig. ‘Ik kies Yeth-faru.’


  ‘Uitstekende keuze!’ bulderde Caul. ‘Jongen, haal de pot.’


  Ik reikte naar de inham die Caul aanwees en verwijderde de pot. Hij was zo koud dat ik de mouwen van mijn jas als een handschoen over mijn hand trok, maar zelfs door de stof heen voelde het alsof de pot al mijn resterende lichaamswarmte stal.


  De bewaker staarde naar mijn hand. ‘Wat moet ik ermee doen?’ zei hij. ‘Het innemen zoals ambrozijn?’


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei Caul. ‘Wat denk jij, broer?’


  ‘Ik weet het ook niet zeker,’ zei Bentham. ‘Dat wordt niet vermeld in de oude teksten.’


  Caul krabde aan zijn kin. ‘Ik geloof … Ja, ik denk dat je het zoals ambrozijn moet nemen.’ Hij knikte, plotseling overtuigd. ‘Ja, dat is het. Net als ambro.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg de bewaker.


  ‘Absoluut, honderd procent zeker,’ zei Caul. ‘Maak je geen zorgen. Je zult geschiedenis schrijven. Een pionier!’


  De bewaker keek naar mij. ‘Geen smoesjes,’ zei hij.


  ‘Geen smoesjes,’ zei ik.


  Ik deed de pot open. Er scheen blauw licht uit. De bewaker legde zijn hand op de mijne en tilde die met de pot boven zijn hoofd, terwijl hij zijn gezicht naar achteren bracht.


  Hij ademde diep en trillend in. ‘Op hoop van zegen,’ mompelde hij voor hij mijn hand kantelde.


  De vloeistof stroomde kleverig uit de pot. Zodra het goedje zijn oog bereikte, klemde hij zijn hand zo stevig om de mijne dat ik dacht dat mijn vingers zouden breken. Ik rukte me los en sprong naar achteren, en de pot barstte in stukken op de grond.


  Er kwam rook uit het gezicht van de bewaker en hij begon blauw te worden. Hij schreeuwde het uit en zakte op zijn knieën. Zijn lichaam beefde en toen viel hij voorover. Toen zijn hoofd op de grond sloeg, spatte het uiteen als glas. Rond mijn voeten vlogen stukjes bevroren schedel. En toen was hij stil – en morsdood.


  ‘O mijn God!’ riep Bentham.


  Caul klakte afkeurend met zijn tong, alsof iemand een glas dure wijn had omgegooid. ‘Verdorie nog aan toe!’ zei hij. ‘Je moet het dus toch niet als ambrozijn innemen.’ Zijn ogen dwaalden door de ruimte. ‘Nou, nu moet iemand anders het proberen …’


  ‘Ik ben behoorlijk druk, sir!’ riep de andere bewaker, die zijn geweer zowel op Emma als op mevrouw Peregrine had gericht.


  ‘Ja, ik zie dat je je handen vol hebt, Jones. Een van onze gasten dan misschien?’ Hij keek naar Emma. ‘Meisje, als je dit voor me doet, dan mag je mijn hofnar worden!’


  ‘Loop naar de hel,’ snauwde Emma.


  ‘Dat kan geregeld worden,’ snauwde hij terug.


  Eén kant van de ruimte lichtte plotseling op en er klonk een luid gesis. Iedereen draaide zich om. De vloeistof uit de gebroken pot drupte in de goot bij de muur, en waar het water en de blauwe vloeistof zich vermengden, vond er een reactie plaats. Het water borrelde en kolkte, gloeide feller dan ooit.


  ‘Kijk eens hier!’ riep Caul opgewekt uit, heen en weer bewegend op de bal van zijn voeten.


  De snelstromende goot duwde het heldere, borrelende water langs de rand van de ruimte. We draaiden rondjes en keken hoe het de ondiepe poel met stenen rand bereikte – en hoe die poel zelf begon te kolken en te gloeien, een blauwe lichtzuil steeg helemaal tot aan het plafond.


  ‘Ik weet wat dit is!’ zei Bentham met trillende stem. ‘Het wordt een geestenpoel genoemd. Een eeuwenoude manier om doden op te roepen en ermee te communiceren.’


  Boven het wateroppervlak hing een spookachtige witte mist in de lichtzuil, die langzaam samensmolt tot de vorm van een man.


  ‘Maar als een levend iemand tijdens het oproepen in de poel stapt …’


  ‘Dan absorbeert hij de geest die wordt opgeroepen,’ zei Caul. ‘Ik denk dat we ons antwoord hebben gevonden!’


  De geest bleef onbeweeglijk hangen. Hij droeg een eenvoudige tunica die een geschubde huid liet zien en achter op zijn rug stak een vin uit. Dit was de ziel van de Yeth-faru, de zeemeerman die de bewaker had gekozen. De lichtzuil leek een soort van gevangenis waar hij niet uit kon ontsnappen.


  ‘Nou?’ gebaarde Bentham naar de poel. ‘Ga je?’


  ‘Ik heb geen interesse in de overschotjes van een ander,’ zei Caul. ‘Ik wil die daar.’ Hij wees naar de pot die ik eerder voor hem had voorgelezen, de grootste van allemaal. ‘Gooi hem leeg in het water, jongen.’ Hij richtte zijn geweer op mijn hoofd. ‘Nu.’


  Ik gehoorzaamde. Met twee handen reikte ik in de grote inham, pakte de urn bij beide handvaten en kantelde het ding naar mij toe – voorzichtig, zodat de druppels mijn gezicht niet konden aantasten.


  Een lichtblauwe vloeistof liep langs de muur naar de poel. Het water werd gek, sissend en borrelend, het licht dat ervanaf kwam was zo verblindend dat ik mijn ogen samen moest knijpen. Intussen schoten mijn ogen naar mevrouw Peregrine en Emma. Dit was onze laatste kans om Caul tegen te houden, en er was nog maar één bewaker over – maar hij hield zijn ogen en zijn geweer voortdurend op de vrouwen gericht. Caul zijn revolver wees nog steeds recht naar mijn hoofd. Het leek erop dat ze ons in hun macht hadden.


  De vloeistof uit de grote urn bereikte de geestenpoel. Het water schuimde en deinde alsof er elk moment een zeemonster tevoorschijn kon komen. De lichtzuil die eruit opsteeg, werd nog feller, en Yeth-faru verdween in het niets.


  Een nieuwe mist begon zich te vormen, veel groter dan de vorige. Als dit een man werd, dan was hij reusachtig, twee keer zo lang als een van ons en zijn borstkas twee keer zo breed. Zijn handen waren als klauwen, die hij in de lucht hield met de handpalm naar buiten gericht, een houding die veel en gruwelijke macht uitstraalde.


  Caul keek lachend toe. ‘En dat is mijn teken.’ Hij stak zijn vrije hand in zijn mantel, haalde er een opgevouwen vel papier uit en schudde het open. ‘Ik wil eerst graag een woordje zeggen, voor ik officieel naar de volgende fase in mijn leven ga.’


  Bentham schuifelde naar hem toe. ‘Broer, ik denk dat we maar beter geen tijd meer verspillen …’


  ‘Niet te geloven!’ schreeuwde Caul. ‘Gunt niemand me dan één gloriemoment?’


  ‘Luister!’ siste Bentham.


  We luisterden. Even hoorde ik niets, maar toen klonk er een hoog en scherp geluid in de verte. Ik zag Emma verstijven en haar ogen werden groot.


  Caul fronste zijn voorhoofd. ‘Is dat een … hond?’


  Ja! Een hond! Het was het geblaf van een hond, het galmde ver weg.


  ‘De bijzondere kinderen hadden een hond bij zich,’ zei Bentham. ‘Als het dier onze geur volgt, denk ik niet dat hij alleen is.’


  Dat kon maar één ding betekenen: onze vrienden hadden hun bewakers overmeesterd en kwamen ons redden, met Addison op kop. Ja – de hele verdomde cavalerie was in aantocht! Maar Caul stond op het punt de macht te grijpen, en wie weet hoever echo’s zich in dit labyrint konden verplaatsen. Misschien duurde het nog een paar minuten, en dan zouden ze te laat komen.


  ‘Nou, goed,’ zei Caul. ‘Dan zullen mijn opmerkingen moeten wachten.’ Hij stak het blad weer in zijn zak. Hij leek geen haast te hebben en daar werd Bentham gek van.


  ‘Kom op, Jack! Neem jouw ziel en dan neem ik de mijne!’


  Caul slaakte een zucht. ‘Nu we het daar toch over hebben. Weet je, ik heb zitten denken: ik weet niet zeker of jij al die macht aankunt. Je bent nogal zwak, zie je. En daarmee bedoel ik niet dom. Integendeel, je bent intelligenter dan ik! Maar je denkt als een zwak iemand. Je wil is zwak. Slim zijn alleen is niet voldoende, snap je. Je moet ook wreed zijn!’


  ‘Nee, broer! Doe dit niet!’ smeekte Bentham. ‘Ik zal je nummer twee zijn, je trouwe vertrouweling … Wat je maar wilt …’


  Perfect, dacht ik. Blijf praten …


  ‘Dit kruiperige gedrag is precies wat ik bedoel,’ zei Caul terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Alleen mensen met een zwakke wil zoals jij zouden hierdoor van gedachten veranderen. Maar ik ben niet vatbaar voor emotionele smeekbedes.’


  ‘Nee, dit gaat om wraak,’ zei Bentham verbitterd. ‘Alsof het nog niet genoeg was om mijn benen te breken en me jarenlang als slaaf te gebruiken.’


  ‘O, maar dat was het wel, hoor,’ zei Caul. ‘Ik geef toe dat ik boos op je was omdat je ons allemaal in hulsels had veranderd – maar een leger van monsters ter beschikking hebben, bleek ook erg handig. En als ik eerlijk ben, heeft het zelfs niets met je zwakke karakter te maken. Het is gewoon … mijn eigen falen als broer, neem ik aan. Alma kan dat bevestigen. Ik hou niet van delen.’


  ‘Doe het dan!’ spuwde Bentham. ‘Haast je en schiet me neer!’


  ‘Dat zou ik kunnen doen,’ zei Caul. ‘Maar ik denk dat het doeltreffender is als ik … hem neerschiet.’


  Hij richtte het geweer op mijn borst en haalde de trekker over.


  ***


  Ik voelde de impact van de kogel bijna nog voor ik het geweer hoorde knallen. Alsof ik een mep kreeg van een reusachtige, onzichtbare vuist. Ik verloor mijn evenwicht en werd naar achteren gegooid, en toen werd alles abstract. Ik lag naar het plafond te kijken, maar mijn zicht was vernauwd tot een speldenprik. Iemand riep mijn naam. Er klonk nog een schot, en nog een.


  Meer geschreeuw.


  Het drong vaag tot me door dat mijn lichaam heel veel pijn had. Dat ik doodging.


  Toen bogen Emma en mevrouw Peregrine zich ontdaan over me heen, roepend. De bewaker was nergens te zien. Ik verstond niet wat ze zeiden, alsof mijn oren onder water zaten. Ze probeerden me te verplaatsen, me bij de schouders naar de deur te slepen, maar mijn lichaam was slap en zwaar. Plotseling klonk er een gebrul als een orkaanwind uit de geestenpoel en ondanks de ondraaglijke pijn slaagde ik erin mijn hoofd om te draaien en te kijken.


  Caul stond tot aan zijn kuiten in het bassin, met gespreide armen en zijn hoofd in zijn nek. Hij leek verlamd, terwijl de damp hem greep en één werd met hem. In elke opening van zijn gezicht drong hij door – slierten gleden zijn keel in, koorden kropen in zijn neus, wolkjes in zijn ogen en oren. Na enkele seconden was de damp verdwenen, het blauwe licht dat door de spelonk had geschenen werd maar half zo fel, alsof Caul de energie had opgezogen.


  Ik hoorde mevrouw Peregrine roepen. Emma raapte het wapen van een van de bewakers op en schoot het leeg op Caul. Hij stond niet ver en ze was een goede schutter. Ze moet hem hebben geraakt, maar Caul vertrok geen spier. In plaats van in te storten, leek hij het omgekeerde te doen: hij groeide. Hij groeide heel snel, in een paar seconden tijd werd hij dubbel zo groot en dubbel zo breed. Hij brulde als een dier toen zijn huid openscheurde en genas, openscheurde en genas. Al snel was hij een toren van naakte roze huid en flarden kleren. Zijn enorme ogen waren staalblauw, de witte leegte die hij al die tijd had gekoesterd, was eindelijk gevuld door een gestolen ziel. Zijn handen zagen er het ergst uit. Ze waren veranderd in reusachtige, verweerde dingen, dik en gekromd als boomwortels. Aan elke hand had hij tien vingers.


  Emma en mevrouw Peregrine probeerden me opnieuw naar de deur te sleuren, maar nu kwam Caul achter ons aan. Hij stampte uit de geestenpoel en bulderde met een angstaanjagende stem: ‘ALMA, KOM TERUG!’


  Caul hief zijn vreselijke handen. Een ongeziene kracht rukte mevrouw Peregrine en Emma bij me weg. Ze werden in de lucht getild en bleven daar drie meter boven de grond zweven, wild zwaaiend met hun armen en benen, tot Caul zijn handpalmen weer omdraaide. Met de snelheid van een bal die neervalt, landden ze met een klap op de aarde.


  ‘IK MAAL JE FIJN TUSSEN MIJN TANDEN!’ brulde Caul. Hij kwam onze richting uit, elke voetstap veroorzaakte een aardbeving in de spelonk.


  De adrenaline leek mijn zicht en gehoor te hebben verscherpt. Ik kon me geen wredere dood voorstellen dan de laatste minuten van mijn leven te moeten toekijken hoe de vrouwen van wie ik hield werden verscheurd. En toen hoorde ik een hond blaffen en bedacht ik iets nog wreders: dat ik ook mijn vrienden moest zien sterven.


  Emma en mevrouw Peregrine zetten het op een lopen. Ze hadden geen keuze. Mij nu komen redden was onmogelijk.


  De anderen begonnen uit de gang te stromen. Kinderen en ymbrynes door elkaar. Sharon en de galgenbouwers ook. Addison had hen vast hiernaartoe geleid, net zoals hij nu vooropliep met een bungelende lantaarn in zijn muil.


  Ze hadden geen idee wat hun te wachten stond. Ik wou dat ik hen kon waarschuwen – vechten heeft geen zin, vlucht gewoon – maar ze zouden niet hebben geluisterd. Ze zagen het enorme beest en gooiden alles wat ze hadden ernaartoe. De galgenbouwers wierpen hun hamers. Bronwyn smeet een stuk muur dat ze mee had gesleurd, ze draaide zich naar achteren alsof ze ging kogelstoten en liet het los. Sommige kinderen hadden wapens gestolen van de schepsels en schoten op Caul. De ymbrynes veranderden in vogels en gingen rond zijn hoofd vliegen, ze pikten hem waar ze maar konden.


  Niets van dat alles had enig effect op hem. De kogels kaatsten terug. Hij knuppelde het stuk muur weg. De hamers ving hij tussen zijn enorme tanden en hij spuwde ze weer uit. Hij leek zich hoogstens te ergeren aan de ymbrynes, als aan een zwerm muggen. En toen spreidde hij zijn armen en zijn knoestige vingers, de kleine zijwortels die eraan bengelden, dansend als levende draden, en langzaam bracht hij zijn handpalmen naar elkaar. De ymbrynes die rondcirkelden boven zijn hoofd werden weggeduwd, en alle bijzonderen werden ruw in een groep gedreven.


  Hij bracht zijn handpalmen nog dichter naar elkaar, alsof hij een vel papier verfrommelde. De ymbrynes en bijzondere kinderen stegen op in een bolvormige mensenmenigte van ledematen en vleugels. Ik bleef alleen achter (op Bentham na – waar was Bentham?) en probeerde overeind te komen, op te staan en iets te doen, maar ik kon alleen mijn hoofd optillen. Mijn God, ze werden verpulverd, hun gruwelijke geschreeuw galmde door de ruimte. Ik dacht dat dit het einde was, dat er elk moment bloed uit hen zou vloeien, als sap uit geperst fruit, maar toen vloog een van Cauls handen omhoog en begon hij voor zijn gezicht te wapperen alsof hij iets wegwuifde.


  Het waren bijen. Een troep van Hugh zijn bijen was uit de drom gevlogen en zat nu in Caul zijn ogen, ze staken hem terwijl hij oorverdovend brulde. De ymbrynes en bijzondere kinderen donderden op de grond, de bal die ze hadden gevormd viel uit elkaar, lichamen stroomden alle kanten op. Ze waren niet verpletterd, godzijdank.


  Mevrouw Peregrine trok mensen overeind, krijsend en fladderend in vogelvorm, en dreef ze naar de gang. Rennen. Rennen. Vooruit!


  Toen vloog ze naar Caul. Hij had met de bijen afgerekend en spreidde zijn armen weer, klaar om iedereen op te scheppen en tegen de muur te pletten. Voor hij dat kon doen, wierp mevrouw Peregrine zich in duikvlucht als een bom op hem en harkte met haar klauwen diep in zijn gezicht. Hij draaide zich met een ruk naar haar om, onbehouwen zwaaiend, en raakte haar zo hard dat ze naar de andere kant van de ruimte vloog, tegen de muur stuiterde en op de grond viel, waar ze roerloos bleef liggen.


  Tegen de tijd dat hij zich weer omdraaide naar de anderen, waren ze bijna in de gang verdwenen. Caul stak zijn handpalm naar hen uit, sloot zijn hand en haalde hem weer binnen – maar ze waren blijkbaar verder weg dan zijn telekinetische krachten reikten. Bulderend van frustratie rende hij achter hen aan, plofte op zijn buik en probeerde zich door de gang te wringen. Het paste net, maar het was krap.


  Op dat moment zag ik Bentham eindelijk. Hij was in de goot gerold om zich te verstoppen, en nu klom hij eruit, druipnat maar verder ongedeerd. Hij stond voorovergebogen met zijn rug naar mij en was met iets bezig – ik zag niet met wat.


  Het voelde alsof ik weer tot leven kwam. De pijn in mijn borst trok langzaam weg. Ik probeerde mijn armen te bewegen en merkte dat dat lukte. Ik gleed ermee over mijn lichaam en over mijn borst, en verwachtte een paar gaten en veel bloed aan te treffen. Maar ik was droog. In plaats van gaten vonden mijn handen een stuk metaal zo plat als een muntstuk. Ik sloot mijn handen eromheen en keek ernaar.


  Het was een kogel. Hij had mijn lichaam niet doorboord. Ik ging niet sterven. De kogel had zich in mijn sjaal gedrongen.


  De sjaal die Horace voor me had gebreid.


  Op de een of andere manier had hij geweten dat dit zou gebeuren, en hij had me deze sjaal van wol van bijzondere schapen gebreid. Goddank voor Horace …


  Ik zag iets door de ruimte flitsen en tilde mijn hoofd op – dat lukte net – Benthams ogen stonden in vuur en vlam, helwitte lichtkegels schoten uit zijn oogkassen. Hij liet iets vallen en ik hoorde glas rinkelen.


  Hij had een flesje ambro genomen.


  Ik gebruikte al mijn kracht om op mijn zij te rollen, krulde me daarna op en ging overeind zitten. Bentham liep haastig langs de muren, met zijn ogen op de potten boven hem gericht. Hij bestudeerde ze een voor een aandachtig.


  Alsof hij ze kon zien.


  En toen besefte ik wat hij had gedaan, wat hij had genomen. Hij had de ziel van mijn grootvader al die jaren bewaard.


  Hij zag de potten echt. Hij kon wat ik kon.


  Ik zat op mijn knieën. Handen op de grond. Trok één voet onder me uit, dwong mezelf op te staan. Ik was terug, opgestaan uit de doden.


  Tegen die tijd had Caul zich halverwege de gang gewrongen. Ik hoorde de stemmen van mijn vrienden aan het andere eind weergalmen. Ze waren nog niet ontsnapt. Misschien weigerden ze mevrouw Peregrine achter te laten (of mij, misschien). Ze waren nog steeds aan het vechten.


  Bentham rende nu, zo snel hij kon. Hij had de andere grote urn gespot en liep erop af. Ik hinkte een paar passen naar hem toe. Hij had de urn bereikt en kantelde die om. De blauwe vloeistof droop sissend in de goot en begon naar de geestenpoel te stromen.


  Hij draaide zich om en zag me.


  Hij hobbelde naar de poel en ik hobbelde naar hem. De vloeistof uit de urn bereikte de poel. Het water begon te kolken en een verblindende lichtzuil schoot naar het plafond.


  ‘WIE STEELT MIJN ZIELEN?’ bulderde Caul vanuit de gang. Hij begon zich terug de kamer in te wurmen.


  Ik haalde Bentham onderuit – of viel boven op hem, wat je wilt. Ik was zwak en draaierig, en hij was oud en breekbaar, en we waren aan elkaar gewaagd. We worstelden even en toen het duidelijk werd dat ik hem op de grond hield, gaf hij het op.


  ‘Luister,’ zei hij. ‘Ik moet dit doen. Ik ben jullie enige hoop.’


  ‘Hou je mond!’ zei ik terwijl ik naar zijn handen greep, die nog steeds in het rond zwaaiden. ‘Ik wil je leugens niet meer horen.’


  ‘Als je me niet laat gaan, vermoordt hij ons allemaal!’


  ‘Ben je gek? Als ik je laat gaan, help je hem gewoon een handje!’ Ik greep zijn polsen beet, eindelijk. Hij had geprobeerd iets uit zijn zak te halen.


  ‘Nee, dat doe ik niet!’ riep hij. ‘Ik heb veel fouten gemaakt … maar ik kan het goedmaken als je me laat helpen.’


  ‘Helpen?’


  ‘Kijk in mijn zak!’


  Caul kwam langzaam uit de gang, brullend over zijn zielen.


  ‘Mijn jaszak!’ riep Bentham. ‘Er zit een papiertje in. Iets wat ik altijd bij me heb, voor het geval dat.’


  Ik liet een van zijn handen los en stak hem in zijn zak. Ik vond een klein opgevouwen stuk papier, dat ik openvouwde. ‘Wat is dit?’ zei ik. Ik kon het niet lezen, het was in Oudbijzonders geschreven.


  ‘Het is een formule. Geef het aan de ymbrynes. Zij weten wat ze ermee moeten doen.’


  Over mijn schouder verscheen een hand, die het papier van me afpakte. Ik draaide me met een ruk om en zag mevrouw Peregrine, toegetakeld maar menselijk.


  Ze las het papier. Haar ogen schoten naar Bentham. ‘Weet je zeker dat dit werkt?’


  ‘Het is één keer gelukt,’ zei hij. ‘Ik zie niet in waarom het geen tweede keer zou lukken. En met meer ymbrynes …’


  ‘Laat hem los,’ zei ze tegen mij.


  Ik was geschokt. ‘Wat? Maar hij gaat …’


  Ze legde een hand op mijn schouder. ‘Ik weet het.’


  ‘Hij heeft de ziel van mijn grootvader gestolen! Hij heeft hem gebruikt … hij zit op dit moment in hem!’


  ‘Ik weet het, Jacob.’ Ze keek op me neer, met een vriendelijke, maar vastberaden blik in haar ogen. ‘Dat klopt allemaal en het is vreselijk. En het is goed dat je hem tegenhield. Maar nu moet je hem laten gaan.’


  Dus liet ik zijn hand los. Met de hulp van mevrouw Peregrine kwam ik overeind. En toen stond Bentham ook op, een zielige oude man met een kromme rug. Straaltjes zwarte druppels van de ziel van mijn grootvader liepen over zijn wangen. Even dacht ik een flits van opa Portman te zien in zijn ogen – een stukje van zijn geest, dat naar me vonkte.


  Bentham draaide zich om en rende naar de lichtzuil en de geestenpoel. De mist vormde een reus die bijna even groot was als Caul, maar met vleugels. Als Bentham op tijd bij de poel kwam, zou Caul een waardige tegenstander hebben.


  Caul was razend. ‘WAT HEB JE GEDAAN?’ riep hij. ‘IK VERMOORD JE!’


  Mevrouw Peregrine duwde me op de grond en kwam naast me liggen. ‘Er is geen tijd om je te verstoppen,’ fluisterde ze. ‘Doe alsof je dood bent.’


  Bentham stapte struikelend in de poel en onmiddellijk begon de damp in hem te stromen. Caul had zich eindelijk uit de gang gewrongen en krabbelde moeizaam overeind, waarna hij naar Bentham liep. We werden bijna verpletterd onder een van zijn enorme voeten, toen die niet ver van ons hoofd neerplofte. Maar Caul kwam te laat bij de poel om Bentham tegen te houden zich met de oude, machtige ziel te vermengen die in de urn had gezeten. De jongere, zwakkere broer van mevrouw Peregrine schoot al twee keer zo hoog als zijn normale lengte.


  Mevrouw Peregrine en ik hielpen elkaar overeind. Achter ons begonnen Caul en Bentham te vechten, het geluid ontplofte als een bom. Niemand hoefde me te zeggen dat ik moest rennen.


  We waren bijna bij de gang toen Emma en Bronwyn eruit stormden en ons tegemoet liepen. Ze grepen ons bij de arm en sleurden ons sneller in veiligheid dan onze zwakke en gehavende lichamen alleen zouden kunnen. We zeiden geen woord. Er was alleen tijd om te lopen, en we konden onmogelijk hard genoeg roepen om gehoord te worden. Maar Emma’s gezicht, dat opklaarde van verbazing en opluchting door het eenvoudige feit dat ik nog leefde, zei genoeg.


  De zwarte tunnel sloot zich om ons heen. We hadden het gehaald. Ik keek nog één keer om en ving een glimp op van de oproer die achter ons was ontstaan. Door wolken van stof en stoom zag ik twee figuren, groter dan huizen, die elkaar probeerden te vermoorden: Caul verstikte Bentham met één puntige hand en met de andere stak hij hem de ogen uit. Bentham had een insectenhoofd met duizenden ogen, zijn lange en lenige kaken hadden zich in Cauls nek geboord en hij sloeg hem met grote leerachtige vleugels. Ze dansten, een knoop van ledematen, sloegen elkaar tegen de muren die om hen heen instortten, terwijl de inhoud van ontelbaar veel gebroken zielenpotten in het rond vloog, als lichtgevende regen.


  Met dat voorsmaakje van mijn nachtmerries op mijn netvlies gebrand, liet ik me door Emma het donker in sleuren.


  ***


  In de volgende ruimte zagen we onze vrienden, opgeslokt door het duister, de zwakke gloed van de lantaarn in Addisons muil was de enige verlichting. Emma maakte een vlam en toen ze zagen dat we naar hen toe sprongen, zwaar toegetakeld maar in leven, barstten ze in kreten en gejuich uit. Ik huiverde. Zij waren er ook slecht aan toe, bloedend en vol kneuzingen die Caul hen had bezorgd. Enkelen hinkten op verstuikte of gebroken benen.


  Er viel een korte stilte in het vernietigende lawaai dat uit de spelonk kwam en Emma kon me eindelijk omhelzen. ‘Ik zag hoe hij je neerschoot! Welk wonder heeft je gered?’


  ‘Het wonder van bijzondere schapenwol en de dromen van Horace!’ zei ik. Ik gaf Emma een kus en maakte me los om Horace in de menigte te zoeken. Toen ik hem had gevonden, omhelsde ik hem zo stevig dat zijn lakleren schoenen van de grond kwamen. ‘Ik sta bij je in het krijt,’ zei ik terwijl ik aan mijn sjaal trok.


  ‘Ik ben zo blij dat het heeft geholpen!’ glunderde hij.


  De vernieling begon opnieuw, met ongelooflijk veel lawaai. Rotsstukken rolden uit de gang naar ons toe. Zelfs als Caul en Bentham niet door de gang konden, konden ze de hele bibliotheek laten instorten op ons hoofd. We moesten hier weg – en weg uit deze lus.


  We begonnen te rennen, schrapend en strompelend naar de uitgang, de ene helft een hinkend hoopje ellende, de andere helft diende als menselijke krukken. De neus van Addison leidde ons langs dezelfde weg als we waren gekomen door het labyrint. Het geluid van het gevecht tussen Caul en Bentham leek ons te achtervolgen, het werd zelfs luider naarmate we verder weg liepen, alsof ze groeiden. Hoe groot konden ze worden? En hoe sterk? Misschien regenden de zielen van alle potten die ze hadden gebroken in de poel, waardoor ze gevoed werden en nog monsterlijker werden.


  Zou de Bibliotheek der Zielen hen bedelven? Zou het hun graf worden, hun gevangenis? Of zou de grot als een ei openbarsten en deze gruwels de wereld in sturen?


  We waren bij de uitgang van de grot gekomen en stormden het oranje daglicht weer in. Het gerommel achter ons hield aan, een aardbeving die door de heuvels weergalmde.


  ‘We moeten blijven rennen!’ riep mevrouw Peregrine. ‘Naar de lusuitgang!’


  We waren halverwege en renden over een open plek, toen de grond onder onze voeten zo hevig begon te schudden dat we omvervielen. Ik was nog nooit getuige geweest van een vulkaanontploffing, maar het klonk vast niet veel enger dan de donderende slag die door de lage heuvels achter ons galmde. We draaiden ons geschrokken om en zagen massa’s verpulverde stenen door de lucht vliegen – en toen hoorden we Bentham en Caul roepen, haarscherp.


  Ze waren uit de bibliotheek ontsnapt. Ze waren door het plafond van de spelonk en onmetelijk veel stenen gebroken, het daglicht in.


  ‘Er is geen tijd meer!’ riep mevrouw Peregrine. Ze krabbelde overeind en hield Benthams gekreukte vel papier omhoog. ‘Zusters, het is tijd om deze lus te sluiten!’


  Op dat moment drong het tot me door wat hij haar had gegeven, en waarom mevrouw Peregrine hem had laten gaan. Een formule, had hij het genoemd. Het heeft één keer eerder gewerkt …


  Het was de procedure waarmee hij Caul en zijn volgers in de val had gelokt, al die jaren geleden in 1908. De formule waardoor de lus waarin ze zich bevonden was ingestort, in plaats van hun inwendige klokken terug op nul te zetten, zoals ze hadden gehoopt. Deze keer zou de lus met opzet instorten. Maar er was één probleem …


  ‘Veranderen ze dan niet in hulsels?’ vroeg mevrouw Wren.


  ‘Een hulsel is geen probleem,’ zei ik, ‘maar de laatste keer dat iemand op deze manier een lus liet instorten, werd de helft van Siberië toen niet van de kaart geveegd door de ontploffing?’


  ‘De ymbrynes die mijn broer gedwongen had hem te helpen, waren jong en onervaren,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Wij zullen het beter doen.’


  ‘Dat hoop ik maar,’ zei mevrouw Wren.


  Aan de andere kant van de heuvel verscheen een enorm gezicht, als een tweede zon die over de horizon heen tuurde. Het was Caul, groter dan tien huizen nu. ‘ALMAAAAAAAA!’ klonk zijn vreselijke, bulderende stem over de heuvels.


  ‘Hij komt achter je aan, mevrouw!’ riep Olive. ‘We moeten hier weg!’


  ‘Zo meteen, lieverd.’


  Mevrouw Peregrine joeg alle bijzondere kinderen (en Sharon en zijn neven) een eindje weg, daarna gingen de ymbrynes om haar heen staan. Ze zagen eruit als een geheim genootschap dat een eeuwenoud ritueel ging uitvoeren. Wat ze eigenlijk ook waren, bedacht ik. Mevrouw Peregrine las het papier en zei: ‘Hier staat dat we, zodra we de reactie starten, nog maar één minuut hebben om uit de lus te ontsnappen.’


  ‘Zal dat voldoende zijn?’ zei mevrouw Avocet.


  ‘Het moet maar,’ zei mevrouw Wren bars.


  ‘Misschien moeten we dichter naar de uitgang gaan voor we het proberen,’ stelde mevrouw Glassbill voor, ze was kort geleden nog maar bijgekomen.


  ‘We hebben geen tijd,’ zei mevrouw Peregrine. ‘We moeten …’


  De rest van haar zin werd overstemd door een schreeuw van Caul, in de verte, maar donderend. Zijn woorden klonken als gebrabbel, zijn hersens smolten wellicht onder de druk van zo’n uitzonderlijk snelle groei. Zijn adem bereikte ons enkele seconden na zijn stem, een stinkende wind die de lucht verziekte.


  Bentham hadden we al een paar minuten niet meer gehoord, ik vroeg me af of hij dood was.


  ‘Wens jullie ouderen veel geluk!’ riep mevrouw Peregrine naar ons.


  ‘Veel geluk!’ schreeuwden we allemaal.


  ‘Blaas ons niet op!’ voegde Enoch eraan toe.


  Mevrouw Peregrine draaide zich naar haar zusters. De twaalf ymbrynes maakten een hechte cirkel en gaven elkaar een hand. Mevrouw Peregrine sprak in Oudbijzonders. De anderen antwoordden in koor, hun stemmen stegen op in een griezelig, zangerig deuntje. Dit duurde zo’n dertig seconden of langer. Caul begon intussen uit de spelonk te klimmen, steengruis rolde van de heuvels waar zijn enorme handen zich als houvast aan vastgrepen.


  ‘Nou, dit is fascinerend,’ zei Sharon, ‘en jullie mogen allemaal rustig blijven kijken, maar ik denk dat mijn neven en ik maar eens opstappen.’ Hij begon weg te wandelen, maar zag opeens dat het pad voor hem vijf kanten op ging en op de verharde weg waren geen voetsporen te zien. ‘Eh,’ zei hij terwijl hij zich weer omdraaide, ‘weet iemand welke kant we op moeten?’


  ‘Jullie zullen moeten wachten,’ gromde Addison. ‘Niemand vertrekt voor de ymbrynes.’


  Ten slotte verbraken ze hun cirkel door elkaars handen los te laten.


  ‘Dat was het?’


  ‘Dat was het!’ antwoordde mevrouw Peregrine, die haastig naar ons toe liep. ‘Laten we gaan. Over vierenvijftig seconden willen we hier niet meer zijn!’


  Een barst scheurde de grond open op de plek waar de ymbrynes net nog stonden. De aarde viel in een zinkput, die snel breder werd en waaruit een luid, bijna mechanisch gebrom tevoorschijn kwam. De instorting was begonnen.


  Ondanks de uitputting en gewonde lichamen en wankele voetstappen, begonnen we te rennen. Voortgestuwd door doodsangst en afschuwelijke, apocalyptische geluiden – en door de gigantische, voortdenderende schaduw die over ons heen viel. We renden over opensplijtende grond, langs eeuwenoude trappen die afbrokkelden onder onze voeten, terug naar het eerste huis waarlangs we binnen waren gekomen, boordevol rood stof van de instortende muren, en uiteindelijk de gang van Cauls toren in.


  Mevrouw Peregrine duwde ons erdoor, de gang viel achter ons uit elkaar, tot aan het andere eind, de toren in. Ik keek om en zag de doorgangsgrot helemaal instorten, een enorme vuist sloeg door het dak.


  Mevrouw Peregrine, buiten zichzelf: ‘Waar is de deur naartoe? We moeten hem sluiten, of de instorting verspreidt zich verder dan deze lus!’


  ‘Bronwyn heeft hem net ingetrapt!’ klikte Enoch. ‘Hij is kapot!’


  Ze was als eerste bij de deur gekomen en voor Bronwyn was de deur intrappen sneller geweest dan de knop omdraaien. ‘Het spijt me!’ riep ze. ‘Heb ik ons allemaal verdoemd?’


  De toren begon nu ook te schudden. Hij helde over en slingerde ons van de ene kant van de gang naar de andere.


  ‘Niet als we uit de toren kunnen ontsnappen,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘We zijn te hoog!’ riep mevrouw Wren. ‘We komen nooit op tijd beneden!’


  ‘Er is een plat dak vlak boven ons,’ zei ik, al weet ik niet zeker waarom – onze dood tegemoet springen, klonk immers niet beter dan verpletterd worden onder een instortende toren.


  ‘Ja!’ riep Olive. ‘We kunnen springen!’


  ‘Geen sprake van!’ zei mevrouw Wren. ‘Wij ymbrynes zouden het overleven, maar jullie …’


  ‘Ik kan ons naar beneden brengen!’ zei Olive. ‘Ik ben sterk genoeg!’


  ‘Echt niet!’ zei Enoch. ‘Jij bent klein en we zijn met te veel!’


  De toren schommelde ziekmakend. Om ons heen stortten plafondtegels neer en de vloer begon te barsten.


  ‘Moet je zelf weten!’ zei Olive. ‘Blijf dan maar hier!’


  Ze stormde naar boven. De rest van ons had maar een ogenblik en nog een gewiebel van de toren nodig om te besluiten dat Olive onze enige hoop was.


  Ons leven lag nu in de tengere handen van ons kleinste lid. Vogel sta ons bij.


  We liepen de hellende gang op, daarna de open avondlucht in. Onder ons hadden we een indrukwekkend uitzicht over Devil’s Acre: het fort van de schepsels en de bleke muren, de mistige kloof met de brug met een gat in de vorm van een hulsel erin, het zwarte as van Smoking Street en de opeengepakte huizen daarachter – en dan de rivier, die als een vuile gordel langs de rand van de lus kronkelde. Wat er hierna ook gebeurde, of we dit zouden overleven of niet, ik zou tenminste blij zijn dat ik deze plek nooit meer hoefde te zien.


  We gingen recht op de ronde reling af. Emma greep mijn hand. ‘Niet naar beneden kijken, oké?’


  De ymbrynes veranderden een voor een in vogels en gingen op de reling zitten, klaar om te helpen waar ze konden. Olive greep de reling met beide handen beet en stapte uit haar schoenen. Haar voeten wipten naar boven tot ze een gewichtloze handstand deed op de leuning, haar hielen naar de hemel gericht.


  ‘Bronwyn, grijp mijn voeten!’ zei ze. ‘We maken een ketting. Emma pakt Bronwyns benen en Jacob die van Emma en Horace die van Jacob en Hugh …’


  ‘Mijn linkerbeen doet pijn!’ zei Hugh.


  ‘Dat grijpt Horace je rechterbeen!’ zei Olive.


  ‘Dit is waanzin!’ zei Sharon. ‘We zijn veel te zwaar!’


  Olive begon te protesteren, maar een plotse trilling schudde de toren zo hard door elkaar dat we de reling moesten vastgrijpen.


  Olives plan was onze enige uitweg.


  ‘Jullie snappen het wel!’ riep mevrouw Peregrine. ‘Luister naar Olive en, heel belangrijk, laat niet los voor we geland zijn!’


  Kleine Olive boog haar knieën, trapte één voet naar Bronwyn en bood die aan. Bronwyn pakte Olives voet, strekte zich uit en greep de andere. Olive liet de reling los en stond in Bronwyns handen. Daarna duwde ze zich naar de lucht als een zwemmer die van de rand van het zwembad in het water duikt.


  Bronwyn steeg op. Emma greep vlug Bronwyns benen beet en toen steeg ook zij op, terwijl Olive gespannen naar boven ging, knarsetandend probeerde te stijgen. Toen was het mijn beurt – maar het leek alsof Olive geen kracht meer had. Ze worstelde en kreunde, peddelde als een hond naar de hemel, maar ze had geen energie meer. Op dat moment veranderde ook mevrouw Peregrine in een vogel, fladderde omhoog, haakte haar klauwen vast aan de achterkant van Olives jurk en tilde haar op.


  Mijn voeten kwamen los van de grond. Hugh greep mijn benen vast en Horace zijn been en Enoch de benen van Horace en zo verder, tot zelfs Perplexus en Addison en Sharon en zijn neven een lift hadden gekregen. Als een vreemde, wiebelende vlieger vormden we een draad in de lucht, met Millard als onzichtbare staart. De andere, kleinere ymbrynes haakten zich hier en daar vast in onze kleren en fladderden verwoed, en droegen zo een beetje kracht bij.


  De laatste had net de toren verlaten, toen het hele ding in elkaar begon te zakken. Ik zag alles nog net ineenstorten. Het ging ontzettend snel, de bovenste verdieping leek te imploderen alsof hij in de instortende lus werd gezogen. Daarna volgde de rest, één stuk kieperde om, voordat hij in het midden brak en neerzonk in een enorme wolk van stof en puin. Het klonk alsof een miljoen bakstenen in een steengroeve werden gestort. Tegen die tijd begonnen onze krachten te verslappen en we vielen langzaam naar de grond, de ymbrynes trokken ons hard naar één kant, voor een zachte landing weg van de brokstukken.


  We landden op het binnenplein, Millard als eerste en ten slotte Olive, die zo afgemat was dat ze op haar rug neerkwam en daar bleef liggen, hijgend alsof ze net een marathon had gelopen. We gingen om haar heen staan, klapten in onze handen en juichten voor haar.


  Haar ogen werden groot en ze wees naar boven. ‘Kijk!’


  In de lucht achter ons, waar de top van de toren een ogenblik geleden nog had gestaan, draaide een kleine wervelwind van glanzend zilver, als een miniorkaan. Het was het laatste stukje van de ingestorte lust. We keken gehypnotiseerd toe hoe het kleiner werd, en alsmaar sneller draaide. Toen het te klein werd om te zien, klonk er een geluid, als een supersonische knal: ‘ALMAAAAAAA …’


  En toen was de windhoos verdwenen en Cauls stem zweeg.


  HOOFDSTUK TIEN


  


  Nadat de lus ineen was gestort en de toren gevallen, konden we niet gewoon in shock blijven staren – niet lang, althans.


  Hoewel het ergste gevaar geweken leek en de meerderheid van onze vijanden was geveld of gevangengenomen, heerste er overal chaos. Er was werk aan de winkel. De ymbyrnes negeerden de uitputting en kneuzingen en verstuikingen, en begonnen te doen waar ze goed in zijn: orde scheppen. In hun menselijke vorm namen ze de touwtjes in handen. Het kamp werd grondig doorzocht naar schepsels die zich nog schuilhielden. Twee gaven zich ter plaatse over en Addison vond er nog een – een vrouw die er belabberd uitzag en zich verschool in een gat in de grond.


  Ze kwam eruit met haar handen omhoog, smekend om genade. Sharons neven werden in dienst genomen om een geïmproviseerde gevangenis te bouwen voor ons groeiende aantal gevangenen. Tijdens het hameren, zongen ze opgewekte liedjes. Sharon werd ondervraagd door mevrouw Peregrine en mevrouw Avocet, maar na een paar minuten waren ze ervan overtuigd dat hij niet meer was dan een huurling, geen spion of verrader. Sharon had net zo geschokt geleken door Benthams verraad als wij.


  De gevangenissen en laboratoria van de schepsels werden onmiddellijk leeggemaakt en hun terreurmachines vernietigd. De proefkonijnen van hun gruwelijke experimenten werden naar buiten gebracht en verzorgd. Uit een ander cellencomplex werden er nog tientallen bevrijd. Mager en uitgeput kwamen ze tevoorschijn uit het ondergrondse gebouw waar ze gevangen hadden gezeten. Sommigen zwierven verdoofd rond, we moesten ze in de gaten houden, voor ze wegliepen en verdwaalden. Anderen waren zo overrompeld door dankbaarheid dat ze ons maar bleven bedanken.
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  Een klein meisje ging een halfuur van de ene bijzondere naar de andere om ons met knuffels te overladen. ‘Jullie weten niet wat het voor ons betekent,’ bleef ze maar herhalen. ‘Jullie weten niet wat het voor ons betekent.’


  Je kon er onmogelijk niet door aangedaan zijn, en terwijl we hen zo goed mogelijk probeerden te troosten, hoorden we overal gesnotter en gezucht. Ik kon me niet voorstellen wat mijn vrienden hadden doorgemaakt, laat staan zij die weken en maanden in de handen van Caul hadden doorgebracht. Daarmee vergeleken stelden mijn kneuzingen en trauma’s niets voor.


  De bevrijde bijzonderen die me het meest zullen bijblijven, waren drie broers. Ze leken in goede gezondheid te verkeren, maar waren zo geschokt door wat ze hadden meegemaakt dat ze niet konden praten. Bij de eerste gelegenheid trokken ze zich terug, naar een paar brokstenen waarop ze gehurkt gingen zitten. Ze staarden met een lege blik om zich heen, de oudste met zijn armen om de twee jongere broers geslagen. Alsof ze wat er zich voor hun ogen afspeelde niet konden rijmen met de hel die ze hadden doorstaan.


  Emma en ik liepen naar hen toe. ‘Jullie zijn nu veilig,’ zei ze voorzichtig.


  Ze keken haar aan alsof ze niet wisten wat het woord betekende.


  Enoch zag ons met hen praten en kwam met Bronwyn naar ons toe. Ze sleepte een schepsel achter zich aan dat nauwelijks bij bewustzijn was, hij droeg een witte labjas en zijn handen waren vastgebonden. De jongens deinsden terug.


  ‘Hij kan jullie niets meer doen,’ zei Bronwyn. ‘Niemand kan jullie nog kwaad doen.’


  ‘Misschien moeten we hem even bij jullie achterlaten,’ zei Enoch met een duivelse grijns. ‘Ik durf te wedden dat jullie een hoop te bespreken hebben.’


  Het schepsel hief zijn hoofd op. Toen hij de jongens zag, werden zijn bleke ogen groter.


  ‘Laat hen met rust,’ zei ik. ‘Kwel ze niet.’


  De handen van de jongste jongen krulden tot vuisten en hij begon op te staan, maar de oudste jongen hield hem tegen en fluisterde iets in zijn oor. De jongere kerel sloot zijn ogen en knikte, alsof hij iets wegstopte, daarna propte hij zijn vuisten stevig onder zijn armen.


  ‘Nee, bedankt,’ zei hij vriendelijk, met een zuiders accent.


  ‘Kom, we gaan,’ zei ik en we lieten ze alleen. Bronwyn sleurde het schepsel weer achter zich aan.
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  ***


  We liepen als kippen zonder kop door elkaar in het kamp, wachtend op instructies van de ymbrynes. Het was een opluchting om voor een keer niet alles zelf te moeten beslissen. We waren afgemat en onvoorstelbaar uitgeput maar hard aan het werk, opgeladen door het waanzinnige besef dat we het hadden overleefd.


  Er werd spontaan gejuicht, gelachen en gezongen. Millard en Bronwyn dansten samen over de gehavende grond. Olive en Claire klampten zich vast aan mevrouw Peregrine, die hen in haar armen droeg terwijl ze alles in de gaten hield. Horace zat zichzelf voortdurend te knijpen, wantrouwig dat dit gewoon een van zijn dromen was, een mooie toekomst die nog niet was aangebroken. Hugh trok zich in zijn eentje terug, hij miste Fiona ongetwijfeld, haar afwezigheid had bij ons allemaal een leegte achtergelaten. Millard maakte zich zorgen om zijn held, Perplexus. Zijn versnelde veroudering was gestopt toen we Abaton binnen waren gegaan en vreemd genoeg nog niet hervat. Maar dat zou elk moment gebeuren, verzekerde Millard ons. En nu de toren van Caul was vernietigd, was het onduidelijk hoe Perplexus terug kon keren naar zijn oude lus. (Er was natuurlijk het Panlusicum van Bentham, maar welke van de honderden deuren was de juiste?)


  Dan was er nog de kwestie tussen Emma en mij. We lieten elkaar niet los en toch zeiden we nauwelijks een woord. We waren bang om met elkaar te praten omwille van het onderwerp dat we moesten aansnijden, denk ik.


  Wat zou er nu gebeuren? Wat zou er van ons worden? Ik wist dat Emma het bijzonderdom niet kon verlaten. Ze zou voor de rest van haar leven in een lus moeten leven, of het nu Devil’s Acre was of een andere en betere plek. Maar ik kon vertrekken wanneer ik maar wou. Ik had ouders en een thuis die op me zaten te wachten. Een leven, of een flauw afkooksel ervan. Maar hier had ik ook een familie. En ik had Emma. Ik was een nieuwe Jacob geworden, en die groeide nog steeds. Zou hij het overleven in Florida?


  Ik had het allemaal nodig. Beide families, beide Jacobs – Emma helemaal. Ik wist dat ik moest kiezen, en ik was bang dat die keuze me in tweeën zou scheuren.


  Het was allemaal te veel, meer dan ik aankon zo vlak na de beproevingen die we net hadden doorstaan. Ik had nog een paar uren, een dag, nodig om te doen alsof. Dus Emma en ik stonden zij aan zij naar de buitenwereld te kijken en stortten ons op elke taak die de ymbrynes ons gaven.


  De ymbrynes, die van nature overdreven beschermend waren, besloten dat we genoeg hadden meegemaakt. We moesten rusten en bovendien waren er taken die bijzondere kinderen niets aangingen, zeiden ze. De toren had een kleiner gebouw verpletterd toen hij instortte, maar ze wilden niet dat we de brokstukken gingen uitkammen op zoek naar overlevenden. Elders in het kamp moesten ambrozijnflesjes worden verzameld, maar ze wilden niet dat we in de buurt ervan kwamen. Ik vroeg me af wat ze ermee van plan waren, of die gestolen zielen ooit herenigd konden worden met hun rechtmatige eigenaars.


  Ik dacht aan het flesje met de ziel van mijn grootvader. Ik had me zo verraden gevoeld toen Bentham het had gebruikt – en toch, als hij het niet had gedaan, hadden we nooit kunnen ontsnappen uit de Bibliotheek der Zielen. Uiteindelijk had de ziel van mijn grootvader ons dus gered. Het was een prettige gedachte dat hij toch niet verloren was gegaan.


  Ook buiten het kamp van de schepsels was er werk aan de winkel. In Louche Lane en elders in Devil’s Acre moesten bijzondere kinderen die als slaaf leefden worden bevrijd. De ymbrynes hielden vol dat zij dat moesten doen, samen met enkele bijzondere volwassenen. Toevallig bood niemand weerstand: de slavenhandelaren en andere overlopers waren uit de lus gevlucht zodra de schepsels hun macht verloren. De kinderen zouden worden verzameld en naar een onderduikadres worden gebracht. De verraders werden opgespoord en berecht. Daar hoefden we ons niet druk om te maken, werd ons verteld. Op dit moment hadden we een plek nodig om er weer bovenop te komen, en een uitvalsbasis om te beginnen met de heropbouw van het bijzonderdom. Niemand wilde langer dan nodig in het enge spookfort van de schepsels blijven.


  Ik stelde Benthams huis voor. Het had massa’s plaats, bedden, faciliteiten, een inwonende dokter en een Panlusicum (wat misschien nog van pas kon komen, je wist maar nooit). Het werd al donker toen we vertrokken. We laadden een van de vrachtwagens van de schepsels vol met gewonden die niet meer konden lopen, de anderen marcheerden erachteraan. We verlieten het fort met de hulp van het brughulsel, dat eerst de vrachtwagen over het ravijn tilde en daarna de rest van ons in groepjes van drie. Sommige kinderen waren doodsbang voor het hulsel en hadden een duwtje nodig. Anderen stonden te popelen en riepen aan de overkant meteen om nog een ritje. Ik gaf ze hun zin. Mijn controle over hulsels was een tweede natuur geworden, wat bevredigend was, maar ook een beetje bitter. Nu hulsels bijna uitgestorven waren, leek mijn bijzondere talent opeens achterhaald – deze uiting ervan althans. Maar dat vond ik niet erg. Opzichtige krachten konden me niks schelen. Het was nu niet meer dan een kunstje waarmee ik indruk kon maken. Ik was veel blijer geweest als hulsels nooit hadden bestaan.


  We bewogen in een trage optocht door Devil’s Acre: zij die te voet waren, omsingelden het voertuig als een praalwagen tijdens een carnavalsstoet; de anderen zaten op de bumper en het dak. Het voelde als een ererondje, de bijzondere inwoners van de lus stroomden uit hun huizen en hutten om naar ons te kijken. Ze hadden de toren zien vallen. Ze wisten dat alles nu anders was. Velen applaudisseerden. Sommigen salueerden. Anderen hielden zich schuil in de schaduw, vervuld van schaamte over de rol die ze hadden gespeeld.


  Bij Benthams huis stonden Moeder Poeder en Reynaldo ons op te wachten aan de deur. We werden met open armen ontvangen en ze zeiden dat we alles wat we nodig hadden mochten gebruiken in het huis. Moeder Poeder begon de gewonden meteen te behandelen, bracht ze naar bedden, maakte het hen gemakkelijk, wreef ze in met poeder. Ze bood aan om mijn kneuzingen en de bijtwonden op mijn buik eerst te genezen, maar ik zei dat ik kon wachten. Anderen waren er erger aan toe.


  Ik vertelde haar hoe ik haar vinger had gebruikt. Hoe die mijn leven had gered, en het leven van anderen. Ze deed alsof ze me niet had gehoord en ging weer aan het werk.


  Ik hield vol. ‘U verdient een medaille,’ zei ik. ‘Ik weet niet of bijzonderen medailles uitdelen, maar als ze dat doen, zorg ik ervoor dat u er een krijgt.’


  Op de een of andere manier leek ze hierdoor van haar stuk gebracht, en er klonk een verstikkend gesnik, waarna ze haastig wegliep.


  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg ik Reynaldo.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij bezorgd, voor hij achter haar aan ging.


  Nim doolde verdoofd door het huis, hij kon niet geloven wat Bentham had gedaan. ‘Het moet een vergissing zijn,’ herhaalde hij voortdurend. ‘Meneer Bentham zou ons nooit zo verraden.’


  ‘Laat het los!’ zei Emma tegen hem. ‘Je baas was een slijmbal.’


  De waarheid was volgens mij een beetje genuanceerder, maar als ik nu het complexe morele karakter van Bentham zou gaan verdedigen, zou dat vast niet in goede aarde vallen. Bentham had die formule niet moeten geven en niet moeten vechten tegen zijn monsterlijke broer. Hij had een keuze gemaakt. Uiteindelijk had hij zichzelf opgeofferd om ons te redden.


  ‘Hij heeft gewoon tijd nodig,’ zei Sharon over Nim. ‘Het is heel wat om te verwerken. Bentham heeft ons allemaal om de tuin geleid.’


  ‘Zelfs jou?’ zei ik.


  ‘Vooral mij.’ Hij haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd. Hij leek in tweestrijd met zichzelf en ook een beetje treurig. ‘Hij hielp me afkicken van ambrozijn, haalde me uit een verslaving, heeft mijn leven gered. Er zat ook iets goeds in hem. Ik denk dat ik daardoor verblind was voor zijn slechte kant.’


  ‘Hij moet toch iemand in vertrouwen hebben genomen,’ zei Emma. ‘Een handlanger, weet je wel.’


  ‘Zijn assistent!’ zei ik. ‘Heeft iemand hem gezien?’


  Niemand gaf antwoord. We doorzochten het huis, maar de rechterhand van Bentham met zijn serieuze blik was verdwenen. Mevrouw Peregrine riep iedereen bij elkaar en vroeg Emma en mij hem nauwkeurig te beschrijven, voor het geval hij terugkwam. ‘Hij moet beschouwd worden als een gevaar,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Als je hem ziet, onderneem dan niets. Vlucht en verwittig een ymbryne.’


  ‘Verwittig een ymbryne,’ mompelde Enoch. ‘Beseft ze dan niet dat wij hen hebben gered?’


  Mevrouw Peregrine hoorde het. ‘Ja, Enoch. Jullie waren geweldig, allemaal. En jullie zijn buitengewoon gegroeid. Maar zelfs volwassenen hebben ouderen die het beter weten.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei hij braaf.


  Later vroeg ik mevrouw Peregrine of ze dacht dat Bentham al die tijd van plan was geweest ons te verraden.


  ‘Mijn broer was vooral een opportunist,’ zei ze. ‘Ik denk dat een deel van hem juist wilde handelen, en toen hij jou en juffrouw Bloom hielp, was dat oprecht. Maar intussen was hij voorbereidingen aan het treffen om ons te verraden, mocht dat in zijn voordeel werken. En toen ik hem zei dat hij moest oprotten, hakte hij de knoop door.’


  ‘Het is niet uw schuld, mevrouw P,’ zei Emma. ‘Na wat hij Abe heeft aangedaan, had ik hem ook nooit kunnen vergeven.’


  ‘Maar ik had aardiger kunnen zijn.’ Ze fronste haar wenkbrauwen, haar ogen dwaalden af. ‘Relaties tussen broers en zussen zijn soms erg ingewikkeld. Ik vraag me af of mijn eigen daden invloed hadden op de paden die mijn broers hebben gekozen. Had ik een betere zus voor ze kunnen zijn? Misschien was ik als jonge ymbryne te zeer op mezelf gefocust.’


  Ik zei: ‘Mevrouw Peregrine, dat is …’ en ik zweeg voor ik het woord ‘belachelijk’ uitsprak, want ik had nooit een broer of zus gehad, en misschien had ze wel gelijk.


  ***


  Later namen we mevrouw Peregrine en enkele andere ymbrynes mee naar de kelder om hun het hart van Benthams machine te laten zien. Ik voelde mijn hulsel in het batterijhok, zwak maar nog in leven. Ik had er vreselijk veel medelijden mee en vroeg of ik het eruit kon halen, maar mevrouw Peregrine zei dat we de machine voorlopig nodig hadden. Met zoveel lussen onder één dak konden we het nieuws over onze overwinning snel over het hele bijzonderdom verspreiden, om zo de schade van de schepsels te beperken en te beginnen aan de heropbouw.


  ‘Ik hoop dat je het begrijpt, meneer Portman,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Ja …’


  ‘Jacob heeft een zwak voor dat hulsel,’ zei Emma.


  ‘Nou,’ zei ik een beetje beschaamd. ‘Hij was mijn eerste.’


  Mevrouw Peregrine keek me vreemd aan, maar beloofde dat ze zou doen wat ze kon.


  De bijtwond op mijn buik werd te pijnlijk om te negeren, dus Emma en ik gingen achteraan in de rij naar Moeder Poeder staan. Die kronkelde van haar geïmproviseerde kliniek in de keuken door de gang. Het was ongelofelijk om de ene na de andere persoon naar binnen te zien hobbelen, toegetakeld en vol kneuzingen, met een gebroken teen of een lichte hersenschudding – of in het geval van mevrouw Avocet, met een kogel uit de antieke revolver van Caul in haar schouder – om vervolgens enkele minuten later kiplekker weer naar buiten te benen. Ze zagen er zelfs zo goed uit dat mevrouw Peregrine Reynaldo bij zich riep en hem vroeg Moeder Poeder eraan te herinneren dat ze geen onuitputtelijke bron was, en dat ze zichzelf niet moest verspillen aan kleine wonden die gewoon vanzelf zouden genezen.


  ‘Ik heb het haar al proberen aan haar verstand te brengen,’ antwoordde hij, ‘maar ze is een perfectionist. Ze wil niet naar me luisteren.’


  Dus mevrouw Peregrine ging de keuken binnen om zelf een praatje te maken met Moeder Poeder. Vijf minuten later kwam ze verlegen weer naar buiten, enkele schaafwonden in haar gezicht waren verdwenen en haar arm, die niet meer recht had gehangen sinds Caul haar tegen de muur van de grot had geslingerd, hing losjes langs haar zij. ‘Wat een koppige vrouw!’ riep ze uit.


  Toen het mijn beurt was om naar binnen te gaan, sloeg ik de behandeling bijna af – er bleven alleen nog maar een duim en een wijsvinger over van haar goede hand. Maar ze wierp één blik op de scherpe, met bloedkorsten bedekte snijwonden over mijn buik en duwde me zowat op het ziekenhuisbed dat ze bij de gootsteen hadden gezet. De beet begon te infecteren, vertelde ze me via Reynaldo. Hulseltanden krioelden van vieze bacteriën en als het niet behandeld werd, zou ik heel ziek worden. Daarom gaf ik toe. Moeder Poeder strooide haar poeder over mijn borstkas en enkele minuten later voelde ik me een stuk beter.


  Voor ik vertrok, probeerde ik haar opnieuw duidelijk te maken hoeveel haar opoffering had betekend, en hoe het stukje van haarzelf dat ze ons had gegeven ons had gered. ‘Echt, zonder die vinger zou ik nooit …’


  Maar ze draaide zich weg zodra ik begon te praten, alsof het woord bedankt pijn deed aan haar oren.


  Reynaldo duwde me haastig de deur uit. ‘Het spijt me, Moeder Poeder moet nog veel patiënten zien.’


  Emma liep me tegemoet in de gang. ‘Je ziet er geweldig uit!’ zei ze. ‘De vogels zij dank, ik begon me zorgen te maken over die beet …’


  ‘Vergeet het haar niet te zeggen van je oren,’ zei ik.


  ‘Wat?’


  ‘Je oren,’ zei ik harder en wees ernaar. Emma’s oren tuitten nog steeds na het gevecht in de bibliotheek. Omdat ze haar handen als toorts moest gebruiken tijdens onze ontsnapping, had ze het vreselijke lawaai niet kunnen buitensluiten – en ik vreesde dat dat letterlijk oorverdovend was geweest. ‘Maar zeg niets over de vinger!’


  ‘De wat?’


  ‘De vinger!’ zei ik terwijl ik een vinger omhoogstak. ‘Het is een gevoelig onderwerp, dat ligt er vingerdik op. En dat bedoel ik niet als grapje …’


  ‘Waarom?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Geen idee.’


  Emma ging naar binnen. Drie minuten later kwam ze naar buiten en knipte met haar vingers bij haar oren. ‘Ongelofelijk!’ zei ze. ‘Glashelder.’


  ‘Goddank,’ zei ik. ‘Roepen is niet leuk.’


  ‘Ha. Ik heb het trouwens over de vinger gehad.’


  ‘Wat? Waarom?’


  ‘Ik was nieuwsgierig.’


  ‘En?’


  ‘Haar handen begonnen te trillen. Toen mompelde ze iets wat Reynaldo niet wilde vertalen, en hij gooide me zowat buiten.’


  We hadden het wellicht verder uitgespit als we niet zo uitgeput en verscheurd door honger waren geweest, en als op dat moment de geur van eten onze neusgaten niet was binnengewaaid.


  ‘Kom maar halen!’ riep mevrouw Wren aan de andere kant van de gang, en het gesprek werd opgeschort.


  ***


  De avond viel. We kwamen samen om te eten in de bibliotheek van Bentham, de enige ruimte die groot genoeg was voor ons allemaal. Het vuur werd aangemaakt en er was een feestmaal, geschonken door dankbare lusbewoners: geroosterde kip en aardappelen en wild en vis (wat ik vermeed, er was een kleine kans dat die uit de vieze sloot kwam). We aten en kletsten en disten de avonturen van de voorbije dagen op. Mevrouw Peregrine had nog niet veel gehoord over onze reis van Cairnholm naar Londen, en daarna door gebombardeerd Londen naar mevrouw Wren, en ze wilde alles weten. Ze kon geweldig goed luisteren, lachte altijd met de grappige stukken en haar adem stokte op de juiste momenten als we onze dramatische belevenissen uit de doeken deden.


  ‘En toen viel de bom recht op het hulsel en blies het in duizend stukken!’ riep Olive, die uit haar stoel sprong toen ze het moment nadeed. ‘Maar wij droegen de bijzondere truien van mevrouw Wren, dus de granaatscherven hadden ons niet geraakt!’


  ‘O mijn hemel!’ zei mevrouw Peregrine. ‘Wat een geluk!’


  Toen we onze verhalen hadden verteld, bleef mevrouw Peregrine een poosje zwijgend zitten. Ze bestudeerde ons met een mengeling van verdriet en bewondering. ‘Ik ben zo ontzettend trots op jullie,’ zei ze, ‘en het spijt me zo wat er allemaal is gebeurd. Jullie weten niet hoe graag ik wilde dat ik bij jullie was geweest en niet mijn bedrieglijke broer.’


  We hielden een stiltemoment voor Fiona. Hugh hield vol dat ze niet dood was, maar gewoon verdwaald. De bomen hadden haar val verzacht, zei hij, ze dwaalde wellicht door het bos ergens bij de menagerie van mevrouw Wren. Of ze had onderweg haar hoofd gestoten en was vergeten waar ze vandaan kwam. Of ze hield zich ergens schuil …


  Hij keek ons hoopvol aan, maar we wendden onze ogen af.


  ‘Ik weet zeker dat ze weer opduikt,’ stelde Bronwyn hem gerust.


  ‘Geef hem geen valse hoop,’ zei Enoch. ‘Dat is gemeen.’


  ‘En over gemeen zijn, weet jij alles,’ antwoordde Bronwyn smalend.


  ‘Ander onderwerp,’ zei Horace. ‘Ik wil weten hoe de hond Emma en Jacob heeft gered in het metrostation.’


  Addison sprong enthousiast op tafel en begon het verhaal te vertellen, maar hij smukte het op met zo veel uitweidingen over zijn eigen heldendaden dat Emma het moest overnemen. Zij en ik vertelden samen hoe we de weg naar Devil’s Acre hadden ontdekt, en hoe we onze kleine invasie van het schepselkamp met de hulp van Bentham op touw hadden gezet. Toen bestookte iedereen mij met vragen, ze wilden alles weten over de hulsels.


  ‘Hoe heb je jezelf hun taal geleerd?’ vroeg Millard.


  ‘Hoe voelt het om er eentje te controleren?’ vroeg Hugh. ‘Verbeeld je je dat je een van hen bent, zoals ik met mijn bijen?’


  ‘Kietelt het?’ vroeg Bronwyn.


  ‘Zou je er ooit eentje als huisdier willen?’ vroeg Olive.


  Ik gaf zo goed mogelijk antwoord, maar stond vaak met mijn mond vol tanden. Mijn band met hulsels was moeilijk te beschrijven, alsof je een droom de volgende morgen probeerde na te vertellen. Ik was ook afgeleid door het gesprek dat Emma en ik hadden uitgesteld. Toen er geen vragen meer kwamen, kruiste mijn blik die van Emma en ik knikte naar de deur, en we verontschuldigden ons. Alle ogen in de ruimte brandden op onze rug toen we wegliepen van de tafel.


  We doken in een garderobe propvol jassen, hoeden en paraplu’s die verlicht werd door een lantaarn. Het was geen ruime of comfortabele plek, maar het was tenminste privé. Hier kon niemand zomaar binnenvallen of ons afluisteren. Opeens werd ik overvallen door een absurd doodsbenauwd gevoel. Ik stond voor een moeilijke keuze, die ik tot dan toe uit de weg was gegaan.


  We zaten even zwijgend tegenover elkaar, het geluid in de ruimte werd gedempt door alle jassen, waardoor ik het gebons van ons hart dacht te horen.


  ‘Nou,’ zei Emma, want natuurlijk stak zij van wal. Emma, altijd direct, nooit afgeschrikt door een ongemakkelijk moment. ‘Blijf je?’


  Ik wist niet wat ik ging zeggen, tot de woorden uit mijn mond kwamen. Het ging op de automatische piloot, zonder filter. ‘Ik moet mijn ouders zien.’


  Dat was zonder twijfel waar. Ze waren verdrietig en bang en dat verdienden ze niet, en ik had ze te lang aan het lijntje gehouden.


  ‘Natuurlijk,’ zei Emma. ‘Dat snap ik. Natuurlijk moet je hen zien.’


  Er bleef een vraag in de lucht hangen, die niet was gesteld. Mijn ouders zien, was een halve maatregel geweest, een non-antwoord. Ze zien, inderdaad. En daarna? Wat zou ik tegen hen zeggen?


  Ik probeerde me in te beelden dat ik mijn ouders de waarheid zei. Op dat vlak was het telefoongesprek dat ik met mijn vader in het metrostation had gehad een voorsmaakje geweest van wat me te wachten stond. Hij is gek geworden. Onze zoon is getikt. Of aan de drugs. Of misschien krijgt hij niet genoeg medicijnen.


  Nee, de waarheid zou niet werken. Wat dan? Ik zou hen zien, hun ervan verzekeren dat ik nog leefde en gezond was, een verhaal verzinnen over sightseeing in Londen, en dan zeggen dat ze zonder mij naar huis moesten vertrekken? Ha. Ze zouden me achtervolgen. Er zouden politieagenten verscholen zitten in de struiken bij onze ontmoetingsplek. Mannen in witte jassen met levensgrote vangnetten. Ik zou moeten vluchten. De waarheid zou de zaken alleen maar erger maken. Mijn ouders zien om dan weer weg te lopen, zou hen alleen maar meer kwellen. Maar de gedachte dat ik mijn ouders helemaal niet zou zien, dat ik nooit meer naar huis zou gaan – dat kon ik gewoon niet vatten. Want als ik echt eerlijk was, al deed de gedachte dat ik Emma en mijn vrienden en deze wereld zou achterlaten ontzettend veel pijn, een deel van mij wilde naar huis. Mijn ouders en hun wereld stonden voor een terugkeer naar evenwichtigheid en voorspelbaarheid, iets waar ik na al deze waanzin naar verlangde. Ik had even behoefte aan normaal zijn. Om op adem te komen. Gewoon voor even.


  Ik had mijn schuld afgelost aan de bijzondere kinderen en mevrouw Peregrine. Ik was een van hen geworden. Maar ik was meer dan dat. Ik was ook de zoon van mijn ouders, en ze waren misschien niet perfect, maar ik miste hen. Ik miste mijn thuis. Ik miste zelfs mijn domme, doodgewone leventje. Natuurlijk zou ik Emma waarschijnlijk meer missen dan al die dingen samen. Het probleem was dat ik te veel wilde. Ik wilde beide levens. Twee nationaliteiten. Bijzonder zijn en alles leren wat er te leren viel over de bijzondere wereld en bij Emma zijn en alle lussen verkennen die Bentham in het Panlusicum had gecatalogiseerd. Maar ook de stomme, normale dingen doen die tieners doen, nu ik er nog eentje was. Mijn rijbewijs halen. Vriendschap sluiten met iemand van mijn eigen leeftijd. De middelbare school afmaken. Daarna was ik achttien en kon ik gaan waar ik wilde – of wanneer ik wilde. Ik kon terugkomen.


  Dat was de waarheid, de kern en essentie: ik kon niet de rest van mijn leven in een tijdlus wonen. Ik wilde niet voor eeuwig een bijzonder kind zijn. Maar op een dag kon ik misschien een bijzondere volwassene zijn.


  Misschien, als ik het heel voorzichtig aanpakte, was er een manier om alles te hebben.


  ‘Ik wil niet weg,’ zei ik, ‘maar ik denk dat ik dat misschien moet doen, voor even.’


  Emma’s gezichtsuitdrukking werd vlak. ‘Ga dan,’ zei ze.


  Het deed pijn. Ze had niet eens gevraagd wat ‘even’ betekende.


  ‘Ik kom op bezoek,’ zei ik vlug. ‘Ik kan terugkomen wanneer ik maar wil.’ In theorie klopte dat: nu de schepseldreiging de kop in was gedrukt, zou er altijd – zo vogel het wil – iets zijn om naar terug te keren. Maar ik kon me moeilijk voorstellen dat mijn ouders snel toestemming zouden geven voor nog een trip naar het Verenigd Koninkrijk. Ik maakte mezelf iets wijs, ons allebei, en Emma wist het.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat wil ik niet.’


  Mijn hart stond stil. ‘Wat?’ zei ik zacht. ‘Waarom niet?’


  ‘Dat is wat Abe deed. Om de zoveel jaren kwam hij terug. En telkens was hij ouder geworden en ik bleef hetzelfde. En toen leerde hij iemand kennen en ging hij trouwen …’


  ‘Dat zou ik niet doen,’ zei ik. ‘Ik hou van jou.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze terwijl ze haar hoofd wegdraaide. ‘Dat deed hij ook.’


  ‘Maar we zijn niet … Bij ons zal het anders gaan …’ Ik zocht wanhopig naar de juiste woorden, maar mijn gedachten zaten in een knoop.


  ‘Het zou hetzelfde zijn. Je weet dat ik met je mee zou gaan als ik kon, maar dat gaat niet – ik zou versneld verouderen. Dan zou ik dus gewoon op je zitten te wachten. Vastgevroren in ambersteen. Dat kan ik niet nog eens doen.’


  ‘Het zou niet lang duren! Hoogstens een paar jaar. En dan kan ik doen wat ik wil. Ik zou naar een universiteit kunnen gaan. Misschien hier in Londen!’


  ‘Misschien,’ zei ze. ‘Misschien. Maar nu maak je beloftes die je misschien niet kunt nakomen en zo worden verliefde mensen gekwetst.’


  Mijn hart ging als een razende tekeer. Ik voelde me wanhopig en zielig. De pot op, dan zag ik mijn ouders nooit meer. Best. Maar Emma kon ik niet kwijtraken. ‘Ik dacht niet helder na,’ zei ik. ‘Ik meende het niet. Ik blijf hier.’


  ‘Nee, ik denk dat je eerlijk was,’ zei ze. ‘Ik denk dat je hier niet gelukkig zult zijn. En uiteindelijk zul je het mij kwalijk nemen. En dat zou nog erger zijn.’


  ‘Nee. Nee, ik zou nooit …’


  Maar ik had in mijn kaarten laten kijken, en nu was het te laat om mijn woorden terug te nemen.


  ‘Je moet gaan,’ zei ze. ‘Je hebt een leven en een familie. Dit kon nooit eeuwig duren.’


  Ik zakte neer op de vloer, leunde naar achteren in de muur van jassen en liet me erdoor opslokken. Een paar lange seconden deed ik alsof dit niet gebeurde, alsof ik hier niet was, alsof mijn hele wereld uit zwarte wol bestond en naar mottenballen rook. Toen ik weer bovenkwam om adem te halen, zat Emma met gekruiste benen naast me op de vloer.


  ‘Ik wil dit ook niet,’ zei ze. ‘Maar ik geloof dat ik snap waarom het zo moet zijn. Jij moet jouw wereld heropbouwen en ik de mijne.’


  ‘Maar dat is nu ook mijn wereld,’ zei ik.


  ‘Dat klopt.’ Ze dacht even na, wreef met haar hand over haar kin. ‘Dat klopt, en ik hoop heel erg dat je terugkomt, want je bent een deel van ons geworden, en onze familie voelt niet compleet zonder jou. Maar als je terugkomt, denk ik dat jij en ik gewoon vrienden moeten zijn.’


  Daar dacht ik even over na. Vrienden. Het klonk zo vaag en levenloos. ‘Dat is beter dan nooit meer praten, volgens mij.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei ze. ‘Ik denk niet dat ik dat zou kunnen verdragen.’


  Ik schoof naar haar toe en sloeg mijn arm om haar middel. Ik verwachtte dat ze zich terug zou trekken, maar dat deed ze niet. Na een tijdje kantelde haar hoofd op mijn schouder.


  Zo bleven we nog een hele poos zitten.


  ***


  Toen Emma en ik eindelijk uit de garderobe tevoorschijn kwamen, sliep bijna iedereen. De haard in de bibliotheek was opgebrand tot gloeiende stukjes hout, van de overvolle borden bleven alleen nog kliekjes over, de hoge plafonds van de ruimte weergalmden van tevreden gesnurk en gemompel. Kinderen en ymbrynes lagen op de sofa’s en opgekruld op het tapijt, ook al waren er boven meer dan genoeg comfortabele slaapkamers. Nu ze elkaar bijna kwijt waren geraakt, gingen ze elkaar niet snel loslaten, al was het maar voor één nacht.


  Ik zou de volgende ochtend vertrekken. Nu ik wist wat er moest gebeuren tussen Emma en mij, zouden we elkaar alleen maar kwellen door het uit te stellen. Maar eerst hadden we slaap nodig. Hoelang was het geleden sinds we onze ogen langer dan een minuut of twee hadden gesloten? Ik had me nog nooit zo uitgeput gevoeld.


  We stapelden een paar kussens in een hoek en vielen in elkaars armen in slaap. Het was onze laatste nacht samen en ik klemde me stevig vast, mijn armen rond de hare gehaakt, alsof ik haar in mijn gevoelsgeheugen kon opslaan als ik maar hard genoeg kneep. Haar vorm, haar geur. Het geluid van haar ademhaling die trager en gelijkmatig werd. Maar de slaap sleurde me mee, en het leek alsof ik mijn ogen nog maar net dicht had gedaan toen ik plots door mijn wimpers tuurde naar geel daglicht dat door de hoge ramen naar binnen stroomde.


  Iedereen was wakker en krioelde door de ruimte, fluisterend om ons niet te storen. We lieten elkaar haastig los, verlegen nu het licht was. Voor we ons konden herstellen, kwam mevrouw Peregrine binnengewaaid met een kan koffie, gevolgd door Nim met een dienblad vol kopjes. ‘Goedemorgen iedereen! Ik hoop dat jullie allemaal goed hebben geslapen, want we hebben veel …’


  Mevrouw Peregrine zag ons en zweeg midden in haar zin, met opgetrokken wenkbrauwen.


  Emma verborg haar gezicht. ‘O nee.’


  Door de uitputting en emoties van de voorbije avond, was het niet in me opgekomen dat ik de victoriaanse gewoontes van mevrouw Peregrine misschien zou beledigen door in hetzelfde bed te slapen als Emma (al hadden we niet meer gedaan dan geslapen).


  ‘Meneer Portman, volg me even, alsjeblieft.’ Mevrouw Peregrine zette de koffiekan neer en kromde een vinger naar me.


  Ik ging hiervoor moeten opdraaien, dat was wel duidelijk. Ik stond op en streek mijn gekreukte kleren glad, mijn wangen werden rood. Ik schaamde me helemaal niet, maar het was moeilijk om er niet een beetje verlegen van te worden.


  ‘Duim voor me,’ fluisterde ik tegen Emma.


  ‘Ontken alles!’ fluisterde ze terug.


  Ik hoorde gegiechel toen ik naar de deur liep en er zong iemand: ‘Jacob en Emma, sitting in a tree … y-m-b-r-y-n-e!’


  ‘O, doe niet zo kinderachtig, Enoch,’ zei Bronwyn. ‘Je bent gewoon jaloers.’


  Ik liep achter mevrouw Peregrine aan de gang op.


  ‘Er is niets gebeurd,’ zei ik, ‘mocht dat uw vraag zijn.’


  ‘Ik weet zeker dat het me niets kan schelen,’ zei ze. ‘Je gaat vandaag weg, klopt dat?’


  ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Ik ben dan misschien een oudere vrouw, strikt genomen, maar ik ben nog steeds erg alert. Ik weet dat jij je verscheurd voelt tussen je ouders en ons, je oude thuis en je nieuwe … of wat er nog van overschiet. Je wilt een compromis vinden zonder een kant te moeten kiezen, en zonder iemand te kwetsen van wie je houdt. Maar het is niet gemakkelijk. Of misschien zelfs onmogelijk. Vat dat het zo’n beetje samen?’


  ‘Dat is … Ja, dat is het zowat.’


  ‘En wat heb je tegen juffrouw Bloom gezegd?’


  ‘We zijn vrienden.’ Ik proefde het woord ongemakkelijk.


  ‘En dat vind je niet leuk.’


  ‘Nou, nee. Maar ik snap het … denk ik.’


  Ze hield haar hoofd schuin. ‘Echt?’


  ‘Ze beschermt zichzelf.’


  ‘En jou,’ voegde mevrouw Peregrine eraan toe.


  ‘Dat vat ik niet.’


  ‘Je bent nog erg jong, Jacob. Er zijn veel dingen die je vast nog niet “vat”.’


  ‘Ik snap niet wat mijn leeftijd ermee te maken heeft.’


  ‘Alles!’ Ze lachte, kort en scherp. En toen ze zag dat ik het echt niet begreep, werd haar blik een beetje zachter. ‘Juffrouw Bloom is rond de vorige eeuwwisseling geboren,’ zei ze. ‘Haar hart is oud en onwankelbaar. Misschien ben je bang dat ze je snel zal vergeten – dat een of andere bijzondere Romeo binnenkort haar hart zal stelen. Maar dat lijkt me niet erg waarschijnlijk. Ze heeft alleen maar oog voor jou. Ik heb haar nog nooit zo gelukkig met iemand gezien. Zelfs niet met Abe.’


  ‘Meent u dat?’ zei ik, een golf warmte stroomde door mijn borstkas.


  ‘Dat meen ik. Maar zoals we hebben vastgesteld, ben je jong. Nog maar zestien – voor de eerste keer. Je hart is net wakker geworden en juffrouw Bloom is je eerste liefde. Toch?’


  Ik knikte schaapachtig. Maar ja, het was overduidelijk. Dat zag iedereen.


  ‘Misschien zul je opnieuw verliefd worden,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Een jong hart heeft een korte spanningsboog, net als een jong brein.’


  ‘Ik niet,’ zei ik. ‘Ik ben zo niet.’ Ik wist dat ik klonk als een impulsieve tiener, maar op dat moment was ik nog nooit zo zeker geweest van iets als ik was van Emma.


  Mevrouw Peregrine knikte langzaam. ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei ze. ‘Juffrouw Bloom heeft je misschien toestemming gegeven haar hart te breken, maar ik niet. Ze is heel belangrijk voor mij, en niet half zo sterk als ze laat uitschijnen. Ik wil niet dat ze mistroostig gaat rondhangen en dingen in brand steekt als jij je laat verleiden door de zwakke charmes van een of ander normaal meisje. Dat heb ik al een keer meegemaakt, en we hebben simpelweg niet genoeg meubels. Snap je wat ik bedoel?’


  ‘Eh,’ zei ik overrompeld. ‘Ik denk het wel …’


  Ze kwam een stap dichterbij en herhaalde het, haar stem klonk zachter en streng. ‘Snap je wat ik bedoel?’


  ‘Ja, mevrouw Peregrine.’


  Ze knikte kort, daarna glimlachte ze en klopte op mijn schouder. ‘Goed dan. Goed gesprek.’ En voor ik antwoord kon geven, beende ze de bibliotheek weer binnen en riep: ‘Ontbijt!’


  ***


  Ik vertrok een uur later, Emma en mevrouw Peregrine en een volledige bezetting van onze vrienden en ymbrynes vergezelde me naar de kade. Sharon wachtte ons op met een nieuwe boot, die slootpiraten hadden achtergelaten. Er volgde een lange uitwisseling van omhelzingen en huilerige afscheidswoorden, die eindigde met een belofte dat ik hen snel zou opzoeken – al wist ik niet hoe ik dat in de nabije toekomst klaar zou spelen, met internationale vluchten die betaald moesten worden en ouders die overtuigd moesten worden.


  ‘We zullen je nooit vergeten, Jacob!’ snufte Olive.


  ‘Ik zal je verhaal neerschrijven voor de overlevering,’ beloofde Millard. ‘Dat wordt mijn nieuwe project. En ik zorg ervoor dat het in een nieuwe editie van Bijzondere Vertelsels wordt opgenomen. Je wordt beroemd!’


  Addison kwam dichterbij met de twee grimberen in zijn kielzog. Ik kon niet uitmaken of hij hen had geadopteerd of zij hem. ‘Je bent de vierde dapperste mens die ik ken,’ zei hij. ‘Ik hoop dat we elkaar ooit weer ontmoeten.’


  ‘Ik hoop het ook,’ zei ik en dat meende ik.


  ‘O, Jacob, mogen we jou een bezoekje komen brengen?’ smeekte Claire. ‘Ik wil zo graag eens naar Amerika.’


  Ik had de moed niet om haar uit te leggen dat dat onmogelijk was. ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Dat zou ik leuk vinden.’


  Sharon tikte met zijn staf tegen de zijkant van de boot. ‘Instappen!’


  Met tegenzin klom ik in de boot, en daarna volgden ook Emma en mevrouw Peregrine. Ze stonden erop bij me te blijven tot ik weer bij mijn ouders was, en ik had niet tegengestribbeld. Het zou makkelijker zijn om in kleine stapjes afscheid te nemen.


  Sharon maakte de boot los en we duwden ons van de kant. Onze vrienden zwaaiden en riepen naar ons terwijl we wegdreven. Ik zwaaide terug, maar blijven kijken deed te veel pijn, dus ik kneep mijn ogen half dicht tot de stroming ons om een bocht in de sloot had gedreven en ze weg waren.


  Niemand had zin om te praten. In stilte keken we naar de verzakte gebouwen en gammele bruggen die voorbijkwamen. Na een tijdje kwamen we bij de omschakeling, waar we ruw door dezelfde tunnel werden gezogen als we gekomen waren en in een zwoele, moderne middag weer uitgespuwd. De vervallen woningen van Devil’s Acre waren verdwenen en hadden plaatsgemaakt voor flatgebouwen met grote ramen en glanzende, hoge kantoorgebouwen. Een motorbootje zoefde voorbij.


  De geluiden van een drukke, gejaagde hedendaagse dag sijpelden door. Een autoalarm. Een rinkelend mobieltje. Jengelende popmuziek. We kwamen voorbij een chique restaurant op de oever, maar dankzij de betoveringen van Sharon zagen de gasten op het terras ons niet voorbijdrijven. Ik vroeg me af wat ze zouden denken als ze ons konden zien: twee tieners in het zwart, een vrouw in formele victoriaanse kleren, en Sharon die ons in zijn Magere-Hein-mantel uit de onderwereld roeide. Wie weet, misschien was de moderne wereld zo afgestompt dat niemand ook maar met zijn ogen zou knipperen.


  Maar mijn ouders waren een ander verhaal – en nu we terug in het heden waren, begon ik me zorgen te maken over welk verhaal dat precies moest zijn. Ze dachten al dat ik getikt was, of verslaafd aan drugs. Ik mocht van geluk spreken als ze me niet naar een psychiatrische inrichting lieten afvoeren. Zelfs als ze dat niet deden, zou ik nog jaren de plooien glad moeten strijken. Ze zouden me nooit meer vertrouwen.


  Maar het was mijn strijd, en ik zou een manier vinden om ermee om te gaan. Het makkelijkst voor mij was hun de waarheid te vertellen – maar nogmaals, dat kon ik niet. Mijn ouders zouden dit deel van mijn leven nooit begrijpen, en als ik toch bleef aandringen, zouden zij misschien in een psychiatrische inrichting eindigen.


  Mijn vader wist al meer over de bijzondere kinderen dan goed voor hem was. Hij had ze allemaal ontmoet op Cairnholm, al had hij toen gedacht dat het een droom was. Daarna had Emma een brief met een foto van haar en mijn grootvader voor hem achtergelaten. Alsof dat nog niet erg genoeg was, had ik mijn vader aan de telefoon letterlijk gezegd dat ik bijzonder was. Dat was een foute en egoïstische beslissing geweest, besefte ik. En nu was ik samen met Emma en mevrouw Peregrine naar hem op weg.


  ‘Bij nader inzien,’ zei ik terwijl ik me naar hen draaide in de boot. ‘Misschien moeten jullie niet met me meekomen.’


  ‘Waarom niet?’ zei Emma. ‘Zo snel zullen we niet ouder worden …’


  ‘Ik denk dat mijn ouders me beter niet in jullie gezelschap zien. Het zal sowieso al moeilijk genoeg worden om dit uit te leggen.’


  ‘Ik heb erover nagedacht,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Waarover? Mijn ouders?’


  ‘Ja. Ik kan je helpen, als je wilt.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Een van de talloze taken van een ymbryne is normalen aanpakken die bovenmatig nieuwsgierig worden naar ons, of op een andere manier voor problemen zorgen. We kunnen die nieuwsgierigheid ongedaan maken, hun laten vergeten dat ze bepaalde dingen hebben gezien.’


  ‘Wist je dat?’ vroeg ik aan Emma.


  ‘Tuurlijk. Zonder het gewis zouden bijzonderen om de haverklap in het nieuws komen.’


  ‘Dus dan … wist u het geheugen van mensen?’


  ‘Het is eerder een kritische selectie van bepaalde lastige herinneringen,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Het is volledig pijnloos en er zijn geen bijwerkingen. Toch lijkt het je misschien te extreem. Dat oordeel laat ik aan jou over.’


  ‘Oké,’ zei ik.


  ‘Oké wat?’ zei Emma.


  ‘Oké, doe alstublieft het geheugenwisding bij mijn ouders. Dat klinkt geweldig. En als u dan toch bezig bent: toen ik twaalf was, ben ik met de auto van mijn moeder tegen de garagedeur gebotst …’


  ‘Laten we niet overdrijven, meneer Portman.’


  ‘Grapje,’ zei ik, al was dat maar een beetje waar. Hoe dan ook, het was een enorme opluchting. Nu hoefde ik me niet de rest van mijn puberteit lopen verontschuldigen voor die keer dat ik wegliep, mijn ouders in de waan liet dat ik dood was, en hun leven bijna voorgoed verpestte. Dat was wel zo handig.


  HOOFDSTUK ELF


  


  Sharon zette ons af aan dezelfde donkere aanlegsteiger waar het stikte van de ratten, waar we hem voor het eerst hadden ontmoet. Ik voelde een steek van bitterzoete nostalgie toen ik uit zijn boot stapte. De afgelopen dagen was ik dan misschien voortdurend doodsbenauwd en smerig geweest en ik had verscheidene vormen van buitensporige pijn ervaren, maar zo’n avontuur zou ik wellicht nooit meer beleven. Ik ging het missen – niet de beproevingen die ik had moeten doorstaan, maar wel de mensen met wie ik ze had doorstaan. Ik wist nu dat er binnen in me een ijzeren wil verborgen zat en ik hoopte dat die ook naar boven zou komen als mijn leven minder ingewikkeld werd.


  ‘Vaarwel,’ zei Sharon. ‘Ik ben blij dat we elkaar ontmoet hebben, ondanks de vele problemen die je me hebt bezorgd.’


  ‘Ja, ik ook.’ We schudden elkaar de hand. ‘Het was boeiend.’


  ‘Wacht hier op ons,’ zei mevrouw Peregrine tegen hem. ‘Juffrouw Bloom en ik zijn over een uur of twee terug.’


  Mijn ouders vinden bleek gemakkelijk te zijn. Het was vast nog gemakkelijker geweest als ik mijn telefoon nog had gehad, maar nu moesten we ons gewoon aanmelden bij een politiekantoor. Ik was een bekend vermist persoon, en een halfuur nadat ik een politieagent had verteld wie ik was en op een bankje was geduwd om te wachten, kwamen mijn ouders binnen. Ze droegen gekreukte kleren waar ze duidelijk in hadden geslapen. De make-up van mijn moeder, die anders altijd perfect zat, was uitgelopen. Mijn vader had een stoppelbaard van drie dagen en ze droegen beiden een stapel VERMIST-posters met mijn gezicht erop. Ik voelde me terstond vreselijk voor wat ik hun had aangedaan. Maar net toen ik me wilde verontschuldigen, lieten ze de posters vallen en sloten me in een tweezijdige omhelzing. Mijn woorden gingen verloren in de plooien van mijn vaders trui.


  ‘Jacob, Jacob, omijngod, mijn kleine Jacob,’ riep mijn moeder.


  ‘Het is hij, hij is het echt,’ zei mijn vader. ‘We waren zo bezorgd, we waren zo bezorgd …’


  Hoelang was ik weggeweest? Een week? Zoiets, al leek het een eeuwigheid.


  ‘Waar was je?’ vroeg mijn moeder. ‘Wat deed je nou?’


  Ze maakten zich los uit de omhelzing, maar ik kon er nog steeds geen speld tussen krijgen.


  ‘Waarom ben je zomaar weggelopen?’ vroeg mijn vader met klem. ‘Waar was je toch mee bezig, Jacob?’


  ‘Ik heb er grijze haren van gekregen!’ zei mijn moeder, die haar armen een tweede keer om me heen sloeg.


  Pap bekeek me van top tot teen. ‘Waar zijn je kleren? Wat heb je in hemelsnaam aan?’


  Ik droeg nog steeds mijn zwarte avonturenkleren. Oeps. Maar die zou ik makkelijker kunnen verklaren dan de negentiende-eeuwse outfit, en gelukkig had Moeder Poeder alle wonden op mijn gezicht genezen …


  ‘Jacob, zeg iets!’ eiste mijn vader.


  ‘Het spijt me heel, heel erg,’ zei ik. ‘Ik zou jullie nooit zo op de proef hebben gesteld als ik het had kunnen helpen, maar alles is oké nu. Alles komt goed. Jullie zullen het niet begrijpen, en dat is ook oké. Ik hou van jullie.’


  ‘Over één ding heb je gelijk,’ zei pap. ‘We begrijpen het niet. Helemaal niet.’


  ‘Maar het is niet oké,’ zei mam. ‘Je moet ons een verklaring geven.’


  ‘Ons ook,’ zei een politieagent die in de buurt stond. ‘En een drugstest zullen we ook moeten afnemen.’


  Dit begon uit de hand te lopen. Het was tijd om aan de bel te trekken.


  ‘Ik zal jullie alles vertellen,’ zei ik, ‘maar eerst wil ik jullie voorstellen aan vrienden van me. Mam, pap, dit is mevrouw Peregrine.’


  Ik zag de ogen van mijn vader naar mevrouw P gaan, en daarna naar Emma. Hij herkende haar, geloof ik, want hij keek alsof hij een geest had gezien. Maar dat was niet erg, hij zou haar snel genoeg vergeten.


  ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei mevrouw Peregrine, die mijn ouders beiden de hand schudde. ‘U hebt een fantastische zoon, echt een jongen van de bovenste plank. Jacob is niet alleen beleefd, hij heeft ook nog eens meer talent dan zijn grootvader.’


  ‘Zijn grootvader?’ zei mijn vader. ‘Hoe kent u …’


  ‘Wie is deze bizarre vrouw?’ vroeg mijn moeder. ‘Hoe kent u onze zoon?’


  Mevrouw Peregrine greep hun handen en staarde diep in hun ogen. ‘Alma Peregrine, Alma LeFay Peregrine. Nu, ik snap dat jullie hier op de Britse eilanden een vreselijke tijd hebben gehad. Echt een vreselijke vakantie. Ik denk dat het beter is voor alle betrokkenen dat jullie gewoon vergeten wat er is gebeurd. Denken jullie ook niet?’


  ‘Ja,’ zei mijn moeder met een afwezige blik in haar ogen.


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei mijn vader, die lichtjes gehypnotiseerd klonk.


  Mevrouw Peregrine had hun hersens op pauze gezet. ‘Fantastisch, schitterend,’ zei ze. ‘Als jullie dan even hiernaar willen kijken, alstublieft.’ Ze liet hun handen los en trok een lange, blauwe gevlekte valkenveer uit haar zak. En toen spoelde er een warme golf schuldgevoel door me heen en ik hield haar tegen.


  ‘Wacht,’ zei ik. ‘Ik wil toch liever niet dat u het doet.’


  ‘Weet je het zeker?’ Ze keek een beetje teleurgesteld. ‘Het kan heel ingewikkeld voor je worden.’


  ‘Het voelt als valsspelen,’ zei ik.


  ‘Wat ga je hun dan vertellen?’ vroeg Emma.


  ‘Dat weet ik nog niet. Maar het voelt niet juist om gewoon … hun geheugen te wissen.’


  Als de waarheid vertellen egoïstisch was, dan leek het dubbel zo egoïstisch om gewoon de reden voor een uitleg te wissen. En hoe zat het met de politie? En de rest van mijn familie? De vrienden van mijn ouders? Ze wisten vast allemaal dat ik verdwenen was, en als mijn ouders dan vergeten waren wat er was gebeurd … het zou een puinhoop worden.


  ‘De keuze is aan jou,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Maar ik denk dat het sowieso slim is om de voorbije twee of drie minuten te wissen, zodat ze juffrouw Bloom en mij vergeten.’


  ‘Nou, oké,’ zei ik. ‘Als ze maar niet ineens alle woorden kwijtraken of zo.’


  ‘Ik ga heel nauwkeurig te werk,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Wat hoor ik hier allemaal over geheugens wissen?’ zei de politieagent. ‘Wie bent u?’


  ‘Alma Peregrine,’ zei mevrouw Peregrine, die hem haastig de hand ging schudden. ‘Alma Peregrine, Alma LeFay Peregrine.’


  Het hoofd van de agent boog naar voren en plotseling was hij gefascineerd door een vlek op de vloer.


  ‘Ik kan wel een paar schepsels verzinnen bij wie u dat had kunnen doen,’ zei Emma.


  ‘Helaas werkt dit alleen bij de flexibele hersens van normalen,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Over normalen gesproken.’ Ze stak de veer omhoog.


  ‘Wacht,’ zei ik. ‘Voor u dat doet.’ Ik stak mijn hand uit. ‘Bedankt voor alles. Ik ga u echt missen, mevrouw Peregrine.’


  Mevrouw Peregrine negeerde mijn hand en omhelsde me. ‘Insgelijks, meneer Portman. En ik zou jou moeten bedanken. Als jij en juffrouw Bloom niet zo heldhaftig waren geweest …’


  ‘Nou,’ zei ik, ‘als u mijn grootvader al die jaren geleden niet had gered …’


  Ze lachte. ‘Laten we zeggen dat we quitte staan.’


  Ik moest nog één keer afscheid nemen. Het zwaarste afscheid. Ik sloeg mijn armen om Emma heen en ze nam me stevig vast.


  ‘Kunnen we elkaar schrijven?’ zei ze.


  ‘Weet je zeker dat je dat wilt?’


  ‘Natuurlijk. Vrienden houden contact.’


  ‘Oké,’ zei ik opgelucht. Dan konden we tenminste …


  En toen kuste ze me. Een echte kus, vol op de lippen, waar ik licht in mijn hoofd van werd. ‘Ik dacht dat we gewoon vrienden waren!’ zei ik terwijl ik me verbaasd terugtrok.


  ‘Eh, ja,’ zei ze schaapachtig. ‘Nu wel. Dat had ik gewoon even nodig als herinnering aan ons.’


  We schoten allebei in de lach, ons hart zweefde en brak tegelijk.


  ‘Kinderen, stop daarmee!’ siste mevrouw Peregrine.


  ‘Frank,’ zei mijn moeder zwakjes, ‘wie is dat meisje met wie Jacob staat te zoenen?’


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ mompelde mijn vader. ‘Jacob, wie is dat meisje, en waarom stond je met haar te zoenen?’


  Mijn wangen werden rood. ‘Eh, dit is … een vriendin. Emma. We nemen gewoon afscheid.’


  Emma zwaaide verlegen. ‘U zult zich mij niet herinneren, maar … hallo!’


  ‘Nou, stop met vreemde meisjes te zoenen en kom met ons mee,’ zei mijn moeder.


  ‘Oké,’ zei ik tegen mevrouw Peregrine. ‘We kunnen maar beter opschieten.’


  ‘Denk maar niet dat dit afscheid voorgoed is,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Je bent nu een van ons. Zo gemakkelijk ben je niet van ons af, hoor.’


  ‘Dat hoop ik maar,’ zei ik met een grijns, ondanks mijn zware gemoed.


  ‘Ik zal je schrijven,’ zei Emma, ze probeerde ook te glimlachen, haar stem brak. ‘Veel geluk met … wat jullie normale mensen ook doen.’


  ‘Tot ziens, Emma. Ik zal je missen.’ Ik wilde meer zeggen, maar op dat moment vond ik de woorden niet.


  Mevrouw Peregrine draaide zich om, om haar werk af te maken. Ze hield de valkenveer omhoog en kietelde mijn ouders onder hun neus.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei mam, ‘wat doet u daaaa-HAAATSJIE!’


  En toen kregen zij en pap een niesbui, en terwijl ze stonden te niezen kietelde mevrouw Peregrine de politieagent, die op zijn beurt een niesbui kreeg. Tegen de tijd dat ze met een lopende neus en een rood gezicht op adem kwamen, waren mevrouw Peregrine en Emma de deur uit geglipt.


  ‘Zoals ik al zei,’ zei mijn vader, die de draad weer opnam alsof de voorbije minuten niet waren gebeurd. ‘Wacht … wat zei ik weer?’


  ‘Dat we nu naar huis konden gaan en het hier later wel over zouden hebben?’ probeerde ik hoopvol.


  ‘Niet voor je enkele vragen hebt beantwoord,’ zei de politieagent.


  We bleven nog enkele minuten met de politie praten. Ik hield mijn antwoorden vaag, doorvlocht elke zin met een verontschuldiging, en hield bij hoog en bij laag vol dat niemand me ontvoerd, misbruikt of gedrogeerd had. (Dankzij het geheugengewis van mevrouw Peregrine was de agent helemaal vergeten dat hij me die drugtest wilde laten afnemen.) Toen mijn ouders vertelden over de dood van mijn grootvader en de ‘problemen’ die ik daarna had gehad, leek de politieagent te geloven dat ik een doordeweekse wegloper was, die zijn pilletjes niet had genomen. We moesten wat formulieren ondertekenen en toen mochten we gaan.


  ‘Ja, ja, laten we alsjeblieft naar huis gaan,’ zei mijn moeder. ‘Maar we hebben het hier thuis nog over, hoor, jongeman. Uitgebreid.’


  Thuis. Het klonk als een woord uit een andere taal. Een of ander afgelegen land dat ik me nauwelijks voor de geest kon halen.


  ‘Als we ons haasten,’ zei mijn vader, ‘halen we misschien nog een nachtvlucht …’


  Hij had zijn arm om mijn schouders gemetseld, alsof hij bang was dat ik weer weg zou rennen zodra hij me losliet. Mijn moeder staarde me voortdurend aan, met grote en dankbare ogen, tranen wegknipperend.


  ‘Ik ben oké,’ zei ik, ‘echt waar.’


  Ik wist dat ze me niet geloofden, en dat zou nog een hele poos duren.


  We liepen naar buiten om een zwarte taxi te roepen. Toen er eentje de stoep op reed, zag ik in het park aan de overkant van de straat twee bekende gezichten naar me kijken. In de schaduwvlekken van een eik stonden Emma en mevrouw Peregrine. Ik stak mijn hand op als afscheid, mijn borst trok samen.


  ‘Jacob?’ Mijn vader hield de taxideur voor me open. ‘Wat is er?’


  Ik bracht mijn hand snel naar mijn hoofd, alsof ik jeuk had. ‘Niets, pap.’


  Ik stapte in de taxi. Mijn vader draaide zich om en wierp een turende blik op het park. Toen ik uit het raampje keek, zag ik onder de eik alleen een vogel en wat waaiende blaadjes.


  ***


  Onze thuiskomst was allesbehalve triomfantelijk of soepel. Ik had het vertrouwen van mijn ouders aan diggelen geslagen en het zou een traag en moeizaam proces worden om dat terug te lijmen. Ik werd voortdurend in de gaten gehouden, alsof ik er elk moment weer vandoor zou gaan. Overal ging er iemand met me mee, zelfs als ik een blokje om wilde lopen. In het huis werd een ingewikkeld beveiligingssysteem geïnstalleerd, minder om dieven buiten te houden dan om mij binnen te houden. Ik werd weer naar therapiesessies gestuurd, blootgesteld aan eindeloze psychologische evaluaties, en kreeg nieuwe en zwaardere pillen voorgeschreven (die ik onder mijn tong verborg en later uitspuwde). Maar ik had die zomer veel ergere ontberingen overleefd, en als tijdelijk opgesloten zitten de prijs was die ik moest betalen voor de vrienden die ik had gemaakt en de ervaringen die ik had gehad, was het een peulenschil. Het was elk ongemakkelijk gesprek met mijn ouders waard, elke eenzame nacht met dromen over Emma en mijn bijzondere vrienden, elk bezoekje aan mijn psychiater.


  Ze heette dokter Spanger en was een onverstoorbare oude dame. Ik bracht vier ochtenden per week door in de gloed van haar vastgelijmde faceliftglimlach. Ze bestookte me met vragen over waarom ik was weggelopen van het eiland en wat ik de dagen daarna had gedaan, maar die glimlach verslapte nooit. (Haar ogen waren trouwens afwaswaterbruin, normale pupillen, geen contactlenzen.) Het verhaal dat ik bij elkaar had verzonnen, was een verweer van tijdelijke ontoerekeningsvatbaarheid met een snufje geheugenverlies, niet-verifieerbaar van a tot z. Het ging als volgt: ik was geflipt toen een loslopende, schapendodende waanzinnige op Cairnholm me de stuipen op het lijf had gejaagd. Ik verborg me op een boot naar Wales, vergat even wie ik was en liftte naar Londen. Daar sliep ik in parken, sprak met niemand, legde geen contacten, nam geen stemmingsveranderende of geestverruimende middelen, en dwaalde verscheidene dagen gedesoriënteerd door de stad, als een zwerver. Wat het telefoontje met mijn vader betrof, waarin ik had toegegeven dat ik ‘bijzonder’ was – eh, welk telefoontje? Ik kon me niet herinneren dat ik had gebeld …


  Uiteindelijk schreef dokter Spanger alles toe aan een manische episode, die gepaard ging met waanvoorstellingen en uitgelokt was door stress, verdriet en onverwerkte opaproblemen. Met andere woorden: ik was een beetje doorgedraaid, maar het was wellicht eenmalig en ik voelde me al stukken beter, bedankt. Toch zaten mijn ouders op hete kolen. Ze leken te wachten tot ik opnieuw zou doordraaien, iets geks zou doen, weer weg zou lopen – maar ik gedroeg me voorbeeldig. Ik speelde de rol van gehoorzame jongen en berouwvolle zoon alsof ik wilde meedingen naar een Oscar. Ik hielp in het huishouden. Ik stond ver voor het middaguur op en hing rond voor de ogen van mijn waakzame ouders. Ik zat samen met hen op de bank televisie te kijken, deed boodschappen, en na het eten bleef ik aan tafel zitten om me te mengen in hun inhoudsloze gesprekken – over vernieuwingen in de badkamer, intriges in de huiseigenaarsvereniging, excentrieke diëten, vogels. (Er werd nooit meer dan een vage toespeling gemaakt op mijn grootvader, het eiland of mijn ‘episode’.) Ik was aangenaam, vriendelijk, geduldig, en op honderd vlakken totaal anders dan de zoon die ze zich herinnerden. Ze dachten vast dat ik ontvoerd was door buitenaardse wezens en vervangen was door een kloon of zoiets – maar ze klaagden niet. En na een paar weken werd het veilig bevonden om familie uit te nodigen, en die oom of die tante sprong binnen voor een kopje koffie en een gekunsteld gesprekje, zodat ik kon laten zien hoe gezond ik was.


  Gek genoeg had mijn vader het nooit over de brief die Emma voor hem had achtergelaten op het eiland, noch over de foto van haar en mijn grootvader die ze erbij had gestopt. Misschien was het te veel voor hem, of misschien was hij bang dat ik zou hervallen als hij erover begon. Hoe dan ook, het leek alsof het nooit was gebeurd. Zijn ontmoeting met Emma, Millard en Olive had hij vast lang geleden al afgedaan als een bizarre droom.


  Na een paar weken begonnen mijn ouders te ontspannen. Ze aanvaardden mijn verhaal en de verklaring die dokter Spanger had verzonnen voor mijn gedrag. Ze hadden wellicht nog iets dieper kunnen graven – meer vragen kunnen stellen, een tweede of derde mening van andere psychiaters kunnen krijgen – maar ze wilden echt geloven dat het beter met me ging. Dat de pillen van dokter Spanger wonderen verrichten. Ze wilden vooral dat alles weer normaal werd, en hoe langer ik thuis was, hoe meer dat zo leek.


  Maar in werkelijkheid had ik moeite met me aan te passen. Ik verveelde me en was eenzaam. De dagen sleepten zich voort. Ik had verwacht dat het comfort van thuis aangenamer zou zijn na de ontberingen van de afgelopen weken, maar zelfs gewassen lakens en Chinese afhaalmaaltijden verloren al snel hun glans. Mijn bed was te zacht. Mijn eten te overvloedig. Er was gewoon te veel van alles, en ik voelde me schuldig en decadent. Als ik tussen de rekken van de supermarkt dwaalde met mijn ouders, dacht ik soms aan de mensen die ik in de uithoeken van Devil’s Acre had gezien, en dan werd ik boos. Waarom hadden we meer dan we op konden en anderen minder dan ze nodig hadden om te overleven?


  Ik sliep moeilijk. Ik werd wakker op gekke uren, scènes uit mijn tijd bij de bijzondere kinderen speelden voortdurend door mijn hoofd. Er waren nog geen brieven gekomen van Emma of de anderen, hoewel ik haar mijn adres had gegeven en ik de brievenbus meerdere malen per dag controleerde. Hoe langer ik niets van hen hoorde – twee weken, toen drie – hoe abstracter en onwerkelijk het allemaal begon te lijken. Was het echt gebeurd? Was het allemaal een waanvoorstelling geweest? Op sombere momenten zat ik te piekeren. Wat als ik echt gek was?


  Dus toen er een maand na mijn thuiskomst eindelijk een brief van Emma kwam, was ik ontzettend opgelucht. Hij was kort en luchtig, ze lichtte me in over de heropbouw en vroeg me hoe het met me ging. Het afzendadres was een postbus in Londen, die dicht genoeg bij de lusingang van Devil’s Acres lag om er redelijk vaak naartoe te sluipen, legde Emma uit. Ik schreef nog diezelfde dag terug, en al snel wisselden we twee of drie brieven per week uit. Die brieven werden mijn reddingslijn, terwijl het thuis alsmaar meer verstikkend werd.


  Ik kon het risico niet lopen dat mijn ouders er eentje vonden, dus elke dag overviel ik de postbode en stormde naar buiten zodra hij aan het eind van onze oprijlaan verscheen. Ik stelde Emma voor om te mailen, wat veiliger en sneller zou zijn, en vulde verscheidene bladzijdes waarin ik probeerde uit te leggen wat het internet was en hoe ze een openbaar internetcafé kon zoeken en een e-mailadres kon aanmaken – maar het was hopeloos, ze had zelfs nog nooit een toetsenbord gezien. Maar de brieven waren het risico wel waard en ik begon het leuk te vinden met de hand te schrijven. Het had iets moois om iets tastbaars vast te houden dat iemand die ik liefhad had aangeraakt en beschreven.


  In één envelop had ze een paar foto’s gestoken. Ze schreef:


  Liefste Jacob,


  Het wordt hier eindelijk weer een beetje interessant. Herinner je je de mensen nog die tentoongesteld stonden in de kelder van Bentham en die volgens hem wassen beelden waren? Nou, dat was een leugen. Hij heeft ze uit verscheidene lussen ontvoerd en het stof van Moeder Poeder gebruikt om ze schijndood te houden. We denken dat hij zijn machine in gang probeerde te zetten door allerlei bijzondere soorten als batterij te gebruiken – maar niets werkte, tot je hulsel. Hoe dan ook, Moeder Poeder heeft opgebiecht dat ze het wist, wat haar vreemde gedrag verklaart. Ik denk dat Bentham haar op de een of andere manier omkocht, of ermee dreigde Reynaldo pijn te doen als ze hem niet hielp. Hoe dan ook, ze heeft ons geholpen iedereen weer wakker te maken en terug te brengen naar de juiste lus. Pure waanzin, toch?


  We hebben het Panlusicum intussen ook gebruikt om uiteenlopende plaatsen te verkennen en nieuwe mensen te leren kennen. Mevrouw Peregrine zegt dat het goed is voor ons om te zien hoe andere bijzonderen in de wereld leven. Ik heb een fototoestel gevonden in het huis dat ik meenam op ons laatste uitstapje, en ik heb een paar foto’s bijgevoegd die ik heb gemaakt. Bronwyn zegt dat ik steeds beter word!


  Ik mis je verschrikkelijk. Ik weet dat ik dat niet moet zeggen …het maakt het alleen maar lastiger. Maar soms kan ik er niets aan doen. Misschien kun je binnenkort op bezoek komen? Dat zou ik zo leuk vinden. Of misschien


  Of misschien had ze doorstreept en geschreven: Oeps, Sharon roept me. Hij gaat vertrekken en ik wil dat deze brief vandaag nog vertrekt. Schrijf je snel! Liefs, Emma.


  Wat bedoelde ze met ‘of misschien’, vroeg ik me af?


  Ik keek naar de foto’s die ze erbij had gestoken. Op de achterkant van elk plaatje had ze een paar zinnen uitleg gepend. De eerste was een foto van twee victoriaanse dames die voor een gestreepte tent stonden, onder een bordje waarop stond CURIOS. Op de achterkant had Emma geschreven: Mevrouw Bobolink en mevrouw Gavia hebben een reizende tentoonstelling samengesteld met de oude artefacten van Bentham. Nu bijzondere mensen vrijer kunnen reizen, hebben ze heel veel succes. Velen van ons weten niets over onze geschiedenis …


  De volgende was een foto van een paar volwassenen die langs smalle trapjes naar een strand en een roeibootje afdaalden. Aan de kust van de Kaspische Zee ligt een heel mooie lus, had Emma geschreven, en vorige week zijn Nim en enkele ymbrynes er een boottochtje gaan maken. Hugh en Horace en ik zijn meegegaan, maar op het strand gebleven. We hadden allemaal even genoeg van roeibootjes, dank je vriendelijk.


  De laatste foto was er een van een Siamese tweeling met een enorme witte strik in hun ravenzwarte haren. Ze zaten naast elkaar en trokken hun jurkje een beetje opzij met hun handen om een stukje van hun gedeelde romp te laten zien. Carlotta en Carlitta zijn een Siamese tweeling, stond er achterop, maar dat is niet het meest bijzondere aan hen. Hun lichaam produceert een kleverige lijm die sterker is dan beton als hij droogt. Enoch is in een druppeltje gaan zitten en zijn achterste zat twee dagen aan een stoel gelijmd! Hij was zo nijdig dat ik dacht dat zijn hoofd ging ontploffen. Ik wou dat je erbij was geweest …
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  Ik antwoordde onmiddellijk. Wat bedoelde je met ‘of misschien’?


  Tien dagen gingen voorbij zonder een woord van haar. Ik vreesde dat ze dacht dat ze te ver was gegaan in haar brieven, dat ze onze gewoon-vrienden-overeenkomst had geschonden en gas terugnam. Ik vroeg me af of ze haar volgende brief zelfs met Liefs, Emma zou ondertekenen, twee woordjes waar ik me aan vastklampte. Na twee weken begon ik me af te vragen of ze me überhaupt nog zou schrijven.


  Toen kwam er plotseling helemaal geen post meer. Ik zat obsessief op de uitkijk voor de postbode. En toen hij vier dagen niet was komen opdagen, wist ik dat er iets niet in de haak was. Mijn ouders kregen altijd stapels catalogi en rekeningen. Ik liet zo onopvallend mogelijk vallen dat het vreemd was dat we de laatste dagen geen post kregen. Mijn vader mompelde iets over een nationale feestdag en veranderde van onderwerp. Op dat moment begon ik me echt zorgen te maken.


  In de volgende ochtendsessie met dokter Spanger werd het mysterie opgehelderd. Mijn ouders waren uitgenodigd om mee te komen, wat erg ongebruikelijk was. Ze oogden gespannen en bleek, ze hadden zelfs moeite met het over koetjes en kalfjes te hebben toen we binnenkwamen. Spanger begon zoals gewoonlijk met de softbalvragen. Hoe voelde ik me? Boeiende dromen gehad? Ik wist dat ze geleidelijk toewerkte naar iets groots, en uiteindelijk kon ik de spanning niet meer aan.


  ‘Waarom zijn mijn ouders hier?’ vroeg ik. ‘En waarom kijken ze alsof ze net van een begrafenis komen?’


  Voor het eerst verslapte de vastgelijmde glimlach van dokter Spanger. Ze haalde een map van haar bureau, waar ze drie enveloppen uittrok.


  Het waren brieven van Emma. Ze waren allemaal geopend. ‘Dit moeten we bespreken,’ zei ze.


  ‘We hadden afgesproken dat je niets zou verzwijgen,’ zei pap. ‘Dit is niet goed, Jacob. Echt niet goed.’


  Mijn handen begonnen te beven. ‘Die brieven zijn persoonlijk,’ zei ik, ik kon mijn stem met moeite onder controle houden. ‘Mijn naam staat erop. Die mochten jullie niet lezen.’


  Wat stond er in die brieven? Wat hadden mijn ouders gezien? Het was een ramp, een regelrechte ramp.


  ‘Wie is Emma?’ vroeg dokter Spanger. ‘Wie is mevrouw Peregrine?’


  ‘Dit is niet eerlijk!’ riep ik. ‘Jullie hebben mijn persoonlijke brieven gestolen, en nu gebruiken jullie ze om me in de val te lokken!’


  ‘Schreeuw niet zo!’ zei pap. ‘De aap is uit de mouw, dus wees nu maar gewoon eerlijk. Dat maakt het voor ons allemaal veel gemakkelijker.’


  Dokter Spanger stak een foto omhoog, die Emma vast bij een van de brieven had gestoken. ‘Wie zijn deze mensen?’


  Ik leunde naar voren. Het was een foto van twee oudere dames in een schommelstoel, de een wiegde de ander als een baby op haar schoot.


  ‘Geen idee,’ zei ik kort.
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  ‘Er is iets op de achterzijde geschreven,’ zei ze. ‘Er staat: We ontdekken nieuwe manieren om degenen te helpen van wie een stukje ziel werd verwijderd. Nauw contact lijkt wonderen te verrichten. Na slechts een paar uur leek mevrouw Tockus een nieuwe ymbryne.’


  Ze sprak het uit als eyem-brine.


  ‘Het is imm-brinn,’ verbeterde ik haar, ik kon het niet helpen. ‘De “i” moet kort worden uitgesproken.’


  ‘Ach zo.’ Dokter Spanger legde de foto neer en vouwde haar vingers onder haar kin. ‘En wat is een … imm-brinn?’


  Achteraf gezien was het misschien dom, maar op dat moment voelde ik me in het nauw gedreven, alsof ik geen andere keuze had dan de waarheid vertellen. Ze hadden brieven, ze hadden foto’s en mijn onbenullige verhalen werden zo omvergeblazen.


  ‘Ze beschermen ons,’ zei ik.


  Dokter Spanger wierp een blik op mijn ouders. ‘Ons allemaal?’


  ‘Nee. Alleen de bijzondere kinderen.’


  ‘Bijzondere kinderen,’ herhaalde dokter Spanger langzaam. ‘En jij gelooft dat je een van hen bent.’


  Ik stak mijn hand uit. ‘Ik zou nu graag mijn brieven terugkrijgen.’


  ‘Je krijgt ze straks. Maar eerst moeten we praten, oké?’


  Ik trok mijn hand terug en sloeg mijn armen over elkaar. Ze praatte tegen me alsof ik een IQ van zeventig had.


  ‘Nou, waarom denk je dat je bijzonder bent?’


  ‘Ik kan dingen zien die andere mensen niet kunnen zien.’


  Vanuit mijn ooghoeken zag ik dat mijn ouders steeds bleker werden. Ze namen dit niet goed op.


  ‘In de brieven heb je het over iets wat je een … Pan… lusicum noemt? Wat kun je me daarover vertellen?’


  ‘Ik heb die brieven niet geschreven,’ zei ik. ‘Ze zijn van Emma.’


  ‘Tuurlijk. Laten we het dan even over een andere boeg gooien. Vertel me meer over Emma.’


  ‘Dokter,’ onderbrak mijn moeder, ‘ik denk niet dat het een goed idee is om hem aan te moedigen …’


  ‘Mevrouw Portman, alstublieft.’ Dokter Spanger stak een hand op. ‘Jacob, vertel me meer over Emma. Is ze je vriendinnetje?’


  Ik zag de wenkbrauwen van mijn vader omhoogschieten. Ik had nog nooit een vriendinnetje gehad, ik had zelfs nog nooit een afspraakje gehad.


  ‘Ja, min of meer. Maar nu hebben we een … pauze genomen, zeg maar.’


  Dokter Spanger schreef iets op, daarna tikte ze met haar pen tegen haar kin. ‘En als je haar verzint, hoe ziet ze er dan uit?’


  Ik deinsde achteruit. ‘Hoe bedoelt u, haar verzint?’


  ‘O.’ Dokter Spanger tuitte haar lippen. Ze wist dat ze het had verpest. ‘Ik bedoelde …’


  ‘Oké, dit heeft lang genoeg geduurd,’ zei mijn vader. ‘We weten dat jij die brieven hebt geschreven, Jacob.’


  Ik sprong bijna van mijn stoel. ‘Wat denken jullie? Dat is niet eens mijn handschrift!’


  Mijn vader haalde een brief uit zijn zak – de brief die Emma voor hem had achtergelaten. ‘Je hebt dit ook geschreven, of niet soms? Het is hetzelfde handschrift.’


  ‘Dat was ook van Emma! Kijk, haar naam staat eronder!’ Ik graaide naar de brief. Mijn vader trok hem vlug weg.


  ‘Soms willen we iets zo graag, dat we ons inbeelden dat het echt is,’ zei dokter Spanger.


  ‘Jullie denken dat ik gek ben!’ schreeuwde ik.


  ‘Dat woord gebruiken we niet in dit kantoor,’ zei dokter Spanger. ‘Kalmeer alsjeblieft een beetje, Jacob.’


  ‘Hoe zit het met de stempels op de enveloppen?’ Ik wees naar de brieven op het bureau van dokter Spanger. ‘Ze kwamen helemaal uit Londen!’


  Mijn vader slaakte een zucht. ‘Je hebt vorig jaar een cursus Photoshop gevolgd op school, schat. Ik ben misschien oud, maar ik weet hoe makkelijk je die dingen na kunt maken.’


  ‘En de foto’s? Heb ik die ook zelf gemaakt?’


  ‘Die zijn van je grootvader. Ik weet zeker dat ik ze eerder heb gezien.’


  Mijn hoofd tolde. Ik voelde me kwetsbaar en verraden en vreselijk beschaamd. En toen zweeg ik, want alles wat ik zei, leek hun er nog meer van te overtuigen dat ik was doorgedraaid.


  Ik zat te koken van woede, terwijl ze over mij praatten alsof ik niet in de kamer was. Dokter Spanger had een nieuwe diagnose; ze dacht dat ik aan een ‘radicale breuk met de werkelijkheid’ leed, en dat die ‘bijzondere kinderen’ een onderdeel waren van een uitgesponnen universum van waanbeelden dat ik voor mezelf had verzonnen, inclusief ingebeeld vriendinnetje. Ik had iedereen al die weken wijsgemaakt dat ik beter was, omdat ik zo slim was, maar de brieven waren het bewijs dat ik nog lang niet genezen was. Dat ik misschien zelfs een gevaar vormde voor mezelf. Ze adviseerde dat ik met grote spoed werd opgenomen in een omgeving met ‘geïnterneerde patiënten’, voor ‘rehabilitatie en controle’ – wat ik interpreteerde als psychiatertaal voor ‘gekkenhuis’.


  Ze hadden alles al geregeld. ‘Het is maar voor een paar weken,’ zei pap. ‘Het is een heel mooie plek, peperduur. Je moet het zien als een korte vakantie.’


  ‘Ik wil mijn brieven.’


  Dokter Spanger stopte ze weer in haar map. ‘Het spijt me, Jacob,’ zei ze. ‘We denken dat het beter is als ik ze bewaar.’


  ‘U hebt gelogen!’ zei ik. Ik stortte me op haar bureau en haalde uit naar de map, maar dokter Spanger was snel, en sprong achteruit met de map in haar hand. Mijn vader schreeuwde en hield me tegen, en het volgende moment stormden twee ooms van me door de deur. Ze hadden al die tijd in de gang staan wachten. Lijfwachten, voor het geval ik wilde vluchten.


  Ze begeleidden me naar de parking en de auto. Mijn ooms zouden enkele dagen bij ons komen logeren, legde mijn moeder nerveus uit, tot er een plaatsje vrijkwam in het ziekenhuis.


  Ze waren bang om alleen met me te zijn. Mijn eigen ouders. Daarna zouden ze me wegsturen naar een plek waar ik iemand anders zijn probleem werd. Het ziekenhuis. Alsof ik ernaartoe ging om een gebroken arm in het verband te laten leggen. Ze moesten er geen doekjes om winden: het was een krankzinnigengesticht, hoe duur het ook was. Daar kon ik vast niet doen alsof ik mijn pillen inslikte om ze later weer uit te spuwen. Ik kon de dokters er niet inluizen met verhalen over zwervers en geheugenverlies. Ze zouden me drogeren met antipsychotica en waarheidsserum tot ik hun alle details over het bijzonderdom vertelde, en zo bewees dat ik hopeloos krankzinnig was. Dan moesten ze me wel opsluiten in een isoleercel en de sleutel door de wc spoelen.


  Ik was echt hopeloos verloren.


  ***


  De volgende dagen hielden ze me in de gaten alsof ik een misdadiger was. Er was altijd een ouder of oom in de buurt. Iedereen wachtte op een telefoontje van het ziekenhuis. Het was duidelijk een populaire plek, maar zodra er een plaatsje vrijkwam – zeer binnenkort – werd ik weggestuurd.


  ‘We komen elke dag op bezoek,’ verzekerde mam me. ‘Het is maar voor een paar weken, lieverd, beloofd.’


  Voor een paar weken. Zal wel.


  Ik probeerde hen te overtuigen. Smeekte. Ik drong aan om een handschriftdeskundige in te huren, zodat ik kon aantonen dat de brieven niet van mij waren. Toen dat mislukte, gooide ik het roer helemaal om. Ik gaf toe dat ik de brieven had geschreven (hoewel dat natuurlijk niet waar was), zei dat ik besefte dat ik het allemaal had verzonnen – er waren geen bijzondere kinderen, geen ymbrynes, geen Emma. Dat vonden ze leuk, maar ze veranderden niet van gedachten. Later hoorde ik hen toevallig fluisteren tegen elkaar, en ik kwam erachter dat ze de eerste week van mijn verblijf in het ziekenhuis – het peperdure ziekenhuis – op voorhand hadden moeten betalen om mijn plaats op de wachtlijst te verzekeren. Dus er was geen weg meer terug.


  Ik overwoog weg te lopen. De autosleutels gappen en proberen te ontsnappen. Maar het was onvermijdelijk dat ik gepakt werd, en dat zou alles alleen maar erger maken.


  In mijn fantasie kwam Emma me redden. Ik schreef haar zelfs een brief om uit te leggen wat er was gebeurd, maar die kon ik niet versturen. Zelfs als ik ongezien naar de postbus zou kunnen sluipen, de postbode kwam niet meer naar ons thuis. Wat zou het uitmaken als ik haar kon bereiken? Ik zat vast in het heden, ver weg van een lus. Ze kon onmogelijk naar me toe komen.


  Tijdens de derde nacht zocht ik wanhopig paps telefoon (ik mocht er zelf geen meer hebben) en stuurde Emma een e-mail. Voor ik door had gekregen hoe hopeloos onhandig ze was met computers, had ik een mailadres voor haar aangemaakt – firegirl1901@gmail.com – maar ze was zo vastberaden ongeïnteresseerd dat ik haar nooit een mail had gestuurd, ik had haar zelfs nooit het wachtwoord verteld, besefte ik nu. Een boodschap in een fles in zee gooien had meer kans om haar te bereiken, maar dit was mijn enige kans.


  De volgende avond kregen we bericht: er was een plaats voor me vrijgekomen. Mijn tas stond al dagenlang gepakt. Het maakte niet uit dat het negen uur ’s avonds was, of dat het twee uur rijden was naar het ziekenhuis – we zouden onmiddellijk vertrekken.


  We persten ons in de stationcar. Mijn ouders zaten vooraan, en ik werd tussen mijn ooms op de achterbank geplet, alsof ze dachten dat ik uit een rijdende auto zou springen. En ze hadden geen ongelijk. Maar toen de garagepoort ratelend openging en pap de auto startte, begon mijn laatste sprankje hoop te verschrompelen. Hier kon ik echt niet aan ontsnappen. Hier kon ik me niet uit praten, noch ontsnappen – tenzij ik helemaal naar Londen kon vluchten, maar daar had ik een paspoort en geld en allerlei andere onmogelijke dingen voor nodig. Nee, hier moest ik me gewoon doorheen slaan. Maar bijzonderen hadden zich door veel ergere dingen moeten slaan.


  We reden de garage uit. Mijn vader schakelde de koplampen aan, daarna de radio. De rustige stem van een radiopresentator vulde de auto. Achter de palmbomen aan de rand van de tuin kwam de maan op. Ik liet mijn hoofd hangen en sloot mijn ogen, probeerde de angst die me vervulde weg te slikken. Als ik hard genoeg wenste dat ik ergens anders was, gebeurde het misschien. Misschien kon ik verdwijnen.


  We begonnen te rijden, de schelpenstukjes op onze oprit knerpten onder de banden. Mijn ooms maakten een praatje over mijn hoofd heen, iets over sport, in een poging de gespannen sfeer te verlichten. Ik sloot hun stemmen buiten.


  Ik ben hier niet.


  We waren de oprit nog niet af gereden, toen de auto met een schok tot stilstand kwam. ‘Wat voor de donder is dat?’ hoorde ik mijn vader zeggen.


  Hij toeterde en mijn ogen schoten open, maar wat ik zag overtuigde me ervan dat ik mezelf in een droom had verplaatst. Voor onze auto, in een rij op onze oprijlaan en glanzend in het licht van de koplampen, stonden al mijn bijzondere vrienden. Emma, Horace, Enoch, Olive, Claire, Hugh, zelfs Millard – en voor hen, met een mantel over haar schouders en een reistas in haar handen, stond mevrouw Peregrine.


  ‘Wat is er in hemelsnaam aan de hand?’ vroeg een van mijn ooms.


  ‘Ja, Frank, wat is dit in hemelsnaam?’ vroeg de ander.


  ‘Ik weet het niet,’ zei mijn vader, en hij draaide zijn raampje naar beneden. ‘Scheer je weg van mijn oprit!’ riep hij.


  Mevrouw Peregrine beende naar zijn deur. ‘Dat doen we niet. Gelieve het voertuig te verlaten.’


  ‘Wie ben jij, verdomme?’ zei pap.


  ‘Alma LeFay Peregrine, tijdelijke voorzitster van de Raad van Ymbrynes en schoolhoofd van deze bijzondere kinderen. We hebben elkaar eerder ontmoet, al zult u zich dat wellicht niet meer herinneren. Kinderen, kom even dag zeggen.’


  De mond van mijn vader viel open en mijn moeder begon te hyperventileren, de kinderen zwaaiden, Olive zweefde een stukje omhoog, Claire deed haar achtermond open, Millard maakte een pirouette (een stel kleren zonder lichaam) en Emma liep naar het open raampje van mijn vader, met een vlam in haar hand. ‘Hoi, Frank!’ zei ze. ‘Ik ben Emma. Ik ben een goede vriendin van uw zoon.’


  ‘Zie je wel?’ zei ik. ‘Ik zei toch dat ze echt bestonden?’


  ‘Frank, haal ons hier weg!’ krijste mijn moeder terwijl ze op zijn schouder sloeg.


  Tot dat moment had hij helemaal verstijfd geleken, maar nu verkocht hij de toeter een dreun en stampte met zijn voet op het gaspedaal, en terwijl de schelpjes onder de achterbanden uit vlogen, schoot de auto met een ruk vooruit.


  ‘STOP!’ riep ik, terwijl we mijn vrienden snel naderden. Ze sprongen opzij – allemaal behalve Bronwyn, die simpelweg haar voeten stevig op de grond zette, haar armen uitstak en de voorkant van onze auto met haar handen opving. We stopten met een schok, de wielen bleven nutteloos draaien, terwijl mijn moeder en ooms luidkeels jammerden van angst.


  De auto kwam tot stilstand. De koplampen gingen uit en de motor viel stil. Terwijl mijn vrienden de auto omsingelden, probeerde ik mijn familie gerust te stellen. ‘Het is oké, ze zijn mijn vrienden, ze zullen ons geen kwaad doen.’


  Mijn ooms vielen flauw, hun hoofden zonken neer op mijn schouders, en het geschreeuw van mijn moeder verzwakte langzaam tot een zacht gejank. Mijn vader was gespannen en zijn ogen waren groot. ‘Dit is waanzin dit is waanzin dit is echt waanzin,’ mompelde hij voortdurend.


  ‘Blijf in de auto,’ zei ik. Ik reikte over een bewusteloze oom naar de deur, kroop over hem heen en glipte naar buiten.


  Emma en ik smeten ons in een duizelingwekkende, draaiende omhelzing. Ik kon nauwelijks een woord uitbrengen. ‘Wat doen jullie – Hoe zijn jullie …’


  Mijn hele lichaam tintelde, ik was er zeker van dat ik nog droomde.


  ‘Ik heb je elektrische brief ontvangen!’ zei ze.


  ‘Mijn … e-mail?’


  ‘Ja, hoe je het ook noemt! Toen ik niks meer van je hoorde, begon ik me zorgen te maken, en toen herinnerde ik mij de gemachineerde brievenbus die je voor me had gemaakt. Horace kon je wachtwoord raden en …’


  ‘We zijn zo snel mogelijk hiernaartoe gekomen,’ zei mevrouw Peregrine, die haar hoofd schudde naar mijn ouders. ‘Een grote teleurstelling, maar geen echte verrassing.’


  ‘We zijn hier om je te redden!’ kraaide Olive. ‘Zoals jij ons hebt gered!’


  ‘En ik ben zo blij jullie te zien!’ zei ik. ‘Maar moeten jullie niet gaan? Straks beginnen jullie te verouderen!’


  ‘Heb je mijn laatste brieven niet gelezen?’ zei Emma. ‘Ik heb alles uitgelegd …’


  ‘Mijn ouders hebben ze afgepakt. Daarom zijn ze over de rooie gegaan.’


  ‘Wat? Dat is vreselijk!’ Ze wierp een boze blik op mijn ouders. ‘Dat is stelen, dat weten jullie toch? Hoe dan ook, je hoeft je geen zorgen te maken. We hebben een spannende ontdekking gedaan!’


  ‘Je bedoelt dat ik een spannende ontdekking heb gedaan,’ hoorde ik Millard zeggen. ‘Allemaal met dank aan Perplexus. Het duurde dagen voor ik hem weer naar zijn lus kon brengen met die ingewikkelde machine van Bentham – tegen die tijd zou Perplexus verouderd moeten zijn. Maar dat gebeurde niet. Meer nog, zijn grijze haren werden zelfs weer zwart! Toen besefte ik dat er iets met hem gebeurd was toen hij samen met ons in Abaton was: zijn leeftijd was weer terug op nul gezet. Toen de ymbrynes de lus lieten instorten, werd zijn interne klok bij wijze van spreken teruggedraaid, zodat zijn lichaam precies zo oud was als het eruitzag, in plaats van zijn echte leeftijd van vijfhonderdeenenzeventig.’


  ‘En niet alleen de klok van Perplexus werd teruggedraaid,’ zei Emma enthousiast, ‘maar die van ons allemaal! Iedereen die die dag in Abaton was!’


  ‘Het is blijkbaar een bijwerking van lusvernietiging,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Een uiterst gevaarlijke Fontein der Jeugd.’


  ‘Dus dat betekent … dat jullie niet ouder worden? Nooit meer?’


  ‘Nou, niet sneller dan jij!’ zei Emma lachend. ‘Elke dag een beetje.’


  ‘Dat is … ongelofelijk!’ zei ik, dolblij, maar ik had moeite om het allemaal te vatten. ‘Weet je zeker dat dit geen droom is?’


  ‘Heel zeker,’ zei mevrouw Peregrine.


  ‘Mogen we een poosje blijven, Jacob?’ zei Claire, die naar me toe hopte. ‘Je zei dat we altijd welkom waren!’


  ‘Ik dacht dat we even op vakantie konden komen,’ zei mevrouw Peregrine voor ik kon reageren. ‘De kinderen weten nauwelijks iets over de eenentwintigste eeuw en dit huis ziet er veel beter uit dan het oude, tochtige krot van Bentham. Hoeveel slaapkamers?’


  ‘Eh … we hebben er geloof ik vijf?’


  ‘Ja, dat volstaat. Dat is perfect.’


  ‘Maar hoe zit het met mijn ouders? En mijn ooms?’


  Ze wierp een blik in de auto en maakte een wegwerpgebaar met haar hand. ‘Het geheugen van je ooms kan ik gemakkelijk wissen. Wat je ouders betreft, de waarheid is aan het licht, zoals ze zeggen. We moeten ze een poosje in de gaten houden en kort houden. Maar als er twee normalen zijn die we kunnen overtuigen van onze denkwijze, dan zijn het wel de ouders van de grote Jacob Portman.’


  ‘En de zoon en schoondochter van de grote Abraham Portman!’ zei Emma.


  ‘Jullie … jullie hebben mijn vader gekend?’ piepte pap bedeesd door het autoraampje.


  ‘Ik hield van hem als van een zoon,’ zei mevrouw Peregrine. ‘En zo hou ik ook van Jacob.’


  Pap knipperde met zijn ogen, daarna knikte hij langzaam, maar ik geloof niet dat hij het snapte.


  ‘Ze blijven een tijdje bij ons logeren,’ zei ik. ‘Goed?’


  Zijn ogen werden groter en hij deinsde achteruit. ‘Het is … eh … Ik denk dat het beter is om dat aan je moeder te vragen …’


  Ze zat opgekruld op de passagiersstoel met haar handen voor haar ogen.


  Ik zei: ‘Mam?’


  ‘Ga weg,’ zei ze. ‘Ga gewoon allemaal weg!’


  Mevrouw Peregrine leunde naar voren. ‘Mevrouw Portman, kijk naar me, alstublieft.’


  Mam tuurde tussen haar vingers door. ‘Je bent hier niet echt. Ik heb gewoon te veel wijn gedronken bij het eten, meer niet.’


  ‘We zijn heel echt, dat kan ik u verzekeren. En dit is nu misschien moeilijk te geloven, maar we zullen allemaal vrienden worden.’


  Mijn mam draaide zich weg. ‘Frank, zet een andere zender op. Deze show vind ik maar niks.’


  ‘Oké, schat,’ zei pap. ‘Jongen, ik denk dat het beter is, eh … eh …’ en toen sloot hij zijn ogen, schudde zijn hoofd en draaide het raampje weer omhoog.


  ‘Weet je zeker dat hun hersens hier niet van gaan smelten?’ vroeg ik aan mevrouw Peregrine.


  ‘Ze draaien wel bij,’ antwoordde ze. ‘Sommigen hebben een beetje meer tijd nodig.’


  ***


  We liepen in een groepje terug naar mijn huis, de opkomende maan stond helder aan de hemel, de warme nacht gonsde van de wind en cicaden. Bronwyn duwde de stilgevallen auto achter ons aan, met mijn familie erin. Ik liep hand in hand met Emma, mijn hoofd duizelde van wat er zojuist was gebeurd.


  ‘Eén ding begrijp ik niet,’ zei ik. ‘Hoe zijn jullie hier gekomen? En zo snel?’


  Ik probeerde me voor te stellen hoe een meisje met een mond achter op haar hoofd en een jongen omringd door zoemende bijen door de beveiliging op de luchthaven zouden komen. En Millard: hadden ze hem op het vliegtuig gesmokkeld? Hoe kwamen ze zelfs maar aan een paspoort?


  ‘We hebben geluk gehad,’ zei Emma. ‘Een van de kamers van Bentham leidde naar een lus zo’n honderdzestig kilometer hiervandaan.’


  ‘Een smerig moeras,’ zei mevrouw Peregrine. ‘Krokodillen en kniediepe modder. Geen idee wat mijn broer daarmee wilde. Hoe dan ook, vandaar kon ik ons naar het heden brengen, en toen was het gewoon nog een kwestie van twee bussen nemen en een wandeling van vijf kilometer. De hele reis duurde minder dan een dag. Het hoeft geen betoog dat we moe zijn van de reis en sterven van de dorst.’ We waren bij de veranda aan de voordeur gekomen. Mevrouw Peregrine keek me verwachtingsvol aan.


  ‘Juist! Er staat frisdrank in de koelkast, denk ik …’


  Ik stak de sleutel morrelend in de deur en deed die open.


  ‘Gastvrijheid, meneer Portman, gastvrijheid!’ zei mevrouw Peregrine, terwijl ze me voorbij vloog, het huis in. ‘Trek je schoenen uit, kinderen, we zijn hier niet meer in Devil’s Acre!’


  Ik hield de deur open, terwijl ze een voor een naar binnen stampten, met hun modderschoenen nog aan.


  ‘Ja, dit volstaat!’ hoorde ik mevrouw Peregrine zeggen. ‘Waar is de keuken?’


  ‘Wat doe ik met de auto?’ vroeg Bronwyn, die nog steeds aan de bumper stond. ‘En, eh … de normalen?’


  ‘Kun je ze in de garage zetten?’ zei ik. ‘En ze misschien een minuutje of twee in de gaten houden?’


  Ze keek met een glimlach naar Emma en mij. ‘Geen probleem.’


  Ik vond de afstandsbediening van de garagepoort, en drukte op het knopje. Bronwyn duwde de auto met mijn verdwaasde ouders erin naar binnen en toen bleven Emma en ik alleen achter op de veranda.


  ‘Weet je zeker dat we mogen blijven?’ zei Emma.


  ‘Het wordt lastig met mijn familie,’ zei ik. ‘Maar mevrouw P lijkt te denken dat het goed komt.’


  ‘Ik bedoel, vind jij het oké? Want de laatste keer dat we elkaar zagen …’


  ‘Ben je gek? Ik ben zo blij dat jullie hier zijn dat ik nauwelijks iets kan zeggen.’


  ‘Oké, je glimlacht, dus ik geloof je denk ik wel.’


  Glimlachen? Ik stond te grijnzen als een idioot.


  Emma kwam een stap dichterbij. Ik sloeg mijn armen om haar heen. We hielden elkaar vast, mijn wang tegen haar voorhoofd gedrukt.


  ‘Ik wilde je niet kwijt,’ fluisterde ze. ‘Maar ik zag geen andere oplossing. Ineens uit elkaar gaan, leek me gemakkelijker dan je heel langzaam kwijtraken.’


  ‘Je hoeft het niet uit te leggen. Ik begrijp het.’


  ‘Hoe dan ook, nu hoeft het misschien niet meer. Gewoon vrienden zijn, bedoel ik. Als je dat niet wilt.’


  ‘Maar misschien is het wel een goed idee,’ zei ik. ‘Gewoon een tijdje.’


  ‘O,’ zei ze snel, teleurgesteld. ‘Oké dan …’


  ‘Nee, ik bedoel …’ Ik maakte me voorzichtig los uit de omhelzing en keek haar aan. ‘Nu we tijd hebben, kunnen we het rustig aan doen. Ik kan je mee uitvragen … We kunnen samen gaan wandelen of naar de bioscoop gaan … zoals normale mensen, weet je wel.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet zo veel over normale mensen.’


  ‘Het is niet moeilijk,’ zei ik. ‘Jij hebt me geleerd hoe ik bijzonder kon zijn. Misschien kan ik je nu leren hoe je normaal kunt zijn. Nou, zo normaal als ik zelf kan zijn.’


  Ze was even stil. Toen schoot ze in de lach. ‘Oké, Jacob. Dat klinkt leuk.’ Ze nam mijn hand, leunde naar voren en gaf me een kus op mijn wang. ‘Nu we tijd hebben.’


  En toen ik daar zo stond, gewoon adem te halen samen met haar, terwijl het stil werd om ons heen, bedacht ik dat dat misschien wel de drie mooiste woorden waren die ik ooit had gehoord.


  We hebben tijd.


  
    [image: image]
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